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• Nieuw begin 
(Rubriek v. taal en volksgebruik) 
Een nieuw begin met een oude ru
briek. Het besluit om eens weer 
van start te gaan werd vet$I}eld 
door een ·vriendelijke brief. Die 
kwam van een vroegere brieven
bus - vrie.ndin uit Oldenzaal, me
vrouw B. - B. (Hony soit qui mal 
y pense!) 
Zij schrijft o.a.: ,.Ik had erg be
hoefte om u eens na een tij ctsver
loop van acht jaar weer te schrij
ven. Misschien herinnert u zich mij 
nog wel: de eenvoudige huismoe
der H. B. - B, die zo graag ~ver 
ons mooie Twente schreef en 
praatte. Bij onze verhuizing naar 
een ander huis kwamen van alle 
soorten paperassen te voorschijn. 
Zo ook een map met krantenknip
sels van 1962, correspondentie, die 
wij samen gevoerd hebben over 
Twente: gezegden, spreekwoorden 
voorvallen enz. Met genoegen heb 

meer mo~st publiceren. In deze 
krant. 
Welnu dan. Hier is een nieuw be
gin. Voor wie het nog niet we
ten: lezers kunnen mij schrijvel'). -
om de redactie doorzendwerk en 
porto te besparen rechtstreeks -
via mijn postbus 298 te Ensche
de, of mij bellen 05420 - 17902, of 
mij, na telefonisch overleg a.u.b. 
bezoeken: Javastraat 79. Enschede 
om mij vragen en problemen en 
suggesties op het ge!>ied van taal 
en volksleven v. onze landstreek 
voor te leggen. In deze brievenbus -
rubriek vinden wij elkaar dan terug 
om met de andere geïnteresseer
de lezers een soort TC - OD - cor
respondentie - en contactclub te 
vormen, waarin onze gehechtheid 
aan Twente tot uiting kan komen. 
Ik reken daarbij ook op hernieuw
de contacten met vroegere schrijf
sters en schrijvers van stukken en 
brieven, die mij steeds zoveel ge
noegen deden. 

' 
't Scheurwark ik alles weer doorgelezen en ik 

vond het machtig mooi. Zodoende * 
schrijf ik u nog eens weer, mis
schien vindt u het ook wel leuk ..... Genoemde Oldenzaalse brief

schrijfster (70 j., haar man is 75) 
heeft bij hun verhuizing het 
,.scheurwark" in een doos gepakt 
Over dat woord werd onlangs in 
de TC-OD een artikel geplaatst, 
waarin van ,.scheurdewark" - een 
uit Rijssen afkomstig woord werd 
gesproken. ,.En laat moeder toe
vallig uit Rijssen komen" aldus 
'mevrouw B. - "zodoende was het 
woord bij ons algemeen gezegde". 
Maar met een kleine afwijking 
n.l. zonder de d. "Mien moeder", 
zegt mevrouw B. "zéért altied, 
wanneer wie 't scheurewark1 mos
ten ofwasken, dat was dan kopkes 
schottelkes en alles wat kapot kan 
vallen". 

Natuurlijk heb ik die brief per
soonlijk al uitvoerig beant
woord. 

En intussen knaagde het zelfver
wijt aan m'n hart. Om het feit 
dat er uit voorgaande jaren wel 
eens brieven zijn blijven liggen, 
die nooit aan beantwoording toe
kwamen. Mijn regionale publicis
tische werk is achterop geraakt 
door allerlei andere beroepsoorza
ken. En intussen dacht ik: is dat 
alweer acht jaar? 
Ik herinner mij nog zeer wel de 
vele correspondentie, die ik dank 
zij deze rubriek in de TC - OD te 
verwerken kreeg.Mappen vol. 
Alles heb ik zorgvuldig bewaard, 
in m'n archief èn in m'n geheu
gen. En wat in het· hart bewaard 
wordt, verjaart niet. 
In de loop van de tijd kreeg ik 
vaak te horen, dat ik eens weer 

Er wordt dan met dit woord be
doeld: porselein en glas en aarde· 
werk. IIY Enschede zouden we zeg
gen: "scheurwêerk", maar ik kan 
me niet herinneren "dat het bij ons 
ooit een serieus en veel gebruikt 

- woord is geweest, evenmin als in 
Almelo - ze,gt mijn vrouw, die van 
dáár afkomstig is. · Serviesgoed, 
zou ie kunnen zeggen, maar daar
van was vroeger in ons arbeiders 
milieu gee.n sprake. 

• Holt oe tot token wek 
"We zijn heel hoeskunnig bij de 
boer, waar we eieren halen", 
schrijft mevrouw B. verder. "'n 
luk koffie niet.'"n beschuut en holt oe 
tot token wek, is steeds weer het 
gezegde van de boerin". 

Daar hebben we alweer een hele 
kluif aan. En ik ga deze zin eens 
wat nader bekijken. 

zijn, "huisbekend". "Kunnig" is: 
bekend. "Nen kunnigen" is: een 
bekende. "Kunnigheid" is ook een 
bekende, maar duidt meer op een 
aantal; toch wordt het woord ook 
wel in het enke1voud gebruikt. 
"Onkundig" is: onbekend: 

-
'n joonk peerd is schichtig op ne 
onkunnige weg! 

"'n Luk koffie met 'n bescbuut" 
heb ik even in twijfel getrokken. 
In de eerste plaats zeiden wij nooit 
"'n luk", maar gewoon "luk", 
waarmee een onbepaalde hoe
veelheid, een beetj'e een klei
nigheid bedoeld wordt. Het blijkt 
dat men elders veel "'n luk" zegt 
en , hoewel · me dat wat 
vreemd klinkt, moet ik me 
daar wel bij neerleggen. Ik denk bij 
"luk" aan "lutke" of "lutteke", 
dat klein betekent. 'n Lutkevlnger 
is de kleine vinger, de pink. Maar 
zeggen we nou ook wel : 'n luk 
koffie"? als we bedoelen kla
re koffie om op te drinken? Ik 
dacht veelmeer "'n träönke" of 
"oen moondvol". Verder "•n be
schuut" lijkt me niet goed. Moet 
zijn "ne beschuut" beschuit . is 
vrouwelijk. 

Maar dan: "Holt oe tot token 
wek!" Zoiets vind ik nog altijd 
een prachtige groet, zoals ik al 
eerder schreef. Als je elkaar na 'n 
poos weer ziet is dè begroetings
vraag: "woo he'j ow hooien?" veel 
indringender dan het Nederlandse 
.,hoe maakt u het?" of "hoe gaat 
het", als je wat minder formeel 
kunt zijn. En dan die afscheids
groet "bolt oe" of "hoolt ow" is 
toch immers ook veel aanspre
kender dan het afgezaagde "het 
beste dan maar weer,. of ZOI. 

Ook op dat "token wek" ben ik 
even gestuit. Wij zeiden vroeger 
"toopen wek", maar toen ik der
tig jaar geleden Twents begon te 
schrijven maakte ik er "tooken" 
van i.n mijn krantenstukjes. ~s 
"dichterlijke vrijheid", dacht i~ 
toen. Nu zie je weer eens: "leJ 
mot leren zo lang a'j lêewt!" 

,/ 

Opgave: Wie vertaalt voor mij in 
goed ,Twents uit zijn of haar eigen 
omgeving: "Ik ben er wel eens 
bedroefd om, dat ik niet altijd in 
staat ben, de goede ingevingen van 
mijn hart i.n daden om te zetten'!, 

Voor de één zal het m~eilijker 
zijn dan hij denkt, voor de ander 
is het bepaald niet zó moeilijk als 
hij wel denkt! 

,.Hoeskunnig" vertaal ik het liefst 
met: ".ki.nd aan huis" zijn. Dat le
vert geen moeilijkheden op. H~t -
is zoiets als , ,kunnig'' in het huts 
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• Eigen dialect 
Elke plaats beert baar eigen dia
lect. 

Daar kom nog een brief van de
zelfde Oldenzaalse mevrouw B. 
Ze heeft in het Jaarboek Twen
te 1969 het Rijssense verhaal ge
lezen van Schönfel d Wichers. 
" Machtig mooi", schrijft ze, "pre
cies zoals mijn moeder praatte. 
Maar wanneer we eens te gast 
zijn bij familie fn die plaats, dan 
is het taalverschil toch wel erg 
groot. J e moet dan goed luisteren 
om hen te verstaan. Toch kan ik 
het stuk in het Jaarboek Twente 
wel lezen, al is het wat langzaam." 
Inder daad. Het lezen van het dia
lect uit een andere plaats is 
vaak wat moellijk. Aan het voorle
zer van ander Twents dan het En
scheder plat waag ik me niet 
graag. Het gaat m et zozeer om het 
woordverschil als wel om het vaa.k 
subtiele verschil in tongval. 
De enige oplossing vind ik altijd: 
lees zoiets dan gewoon voor je in 
eigen tongval, je uitspraak. Zelfs 
de Hengeler tongval lukt me niet 
met hun voëgel in mooie kluuren. 
Lezen en begrijpen gaat best, hoe 
wel er vaak woorden zij n, die sterk 
plaatselijk gebonden zijn. Leest U 
m aar eens de p rachtige stukken in 
het Jaarboek Twente 1970: dialect 
van Borne, dialect van Losser, En
schede en Haaksbergen ! Wat een 
taalkleuren heeft het Twents . 

• Nogmaals: 'n luk 
Voor een kleinigheid , een klein 
beetje, zegt men in Oldenzaal: ' n 
luk, 'n betke, 'n strupke, 'n kler
reke en een beetje héél erg plat 
... 'n dreet. 
Luk en 'n betke kennen we ook in 
Enschede. 'n Strupke kan ik m e 
niet van hier herinneren. Wel 'n 
striepke: een streepje (?) voor iets 
dat klein van oppervlakte of om
vang is. 'n Strfepke groond is een 
smalle strook grond. .. Wat beens 
dow ja 'n striepke" zou m'n moe
dt! r tegen een heel mager meisje 
hebben kunnen zeggen . 
'n Strupke ka n afgeleid zijn van 
stropen: een kl eine hoeveelheid af
gestroopt. Maar is het woord 
"struppen" ook bekend voor af
stropen? 'n Klerreke heb ik al eer
der behandeld. Het doel denken 
aa n kladder. kl iede r. kiodder. ·n 
Klerreke op 'n teelder: een kliek
je eten. In Enschede plaatsen we 
er nog een n achter: betken, strup
ken, klerreken, hoewel het ook 
zonder gaat. 'n Dreet, of beter: 
nen dreet is eigenlijk een onbete
kende hoeveelheid ontlasting, dus 
wat meer d an alleen m aar een 
wind. Ba h! 
\l (> ra ch'elijk wordt h.-t a ls .. ,·é•er
kendreet". We mochten van moe
rlnr noot t 't woon l .. ' n :•·mde1·" ge
bruiken . "'n Aander Is nen veer
kendreet", was het dan . 
Veracht nooit je naaste, was de 
:luidelijke, hoewel onuitgesproken 
bedoeling van de terechtwijzing, 
door hem "'n a ander", de "ande
re" te noemen. De ene mens be~ 

L->- (- ~ 
hoort zich m et boven de aader te 
ve rhoovaardigen. 
Mevrouw B. schrijft ook nog over 
koffie: 'n spier koffie. Ja, dat kan 
wel. " Wos nog k offie? " - "Jao, 
doo miej nog mar 'n spie r. " 
Maar meestal werd ·n spier ge
bruikt voor foezel. "Zo'k 'n spier 
halen?" Of : .,'n spier op hebben" 
beschonken zijn. 
'n Spier is ook : luk: ,.Wo 'j 'n 
~ I-Her op oe pens , OI,) ·u buig, op 
de hoed hebben '?" 
Zoiets verstaat hier elke platpra
ter, denk ik . Er zijn nog w el m ee r 
wooraen om el:n kJem•gne id a an te 
duiden. 

• Ne kleinigheid 
Ne klein igheid is ni<'l él ll"en 
een klein beetje, een kleine hoe
veelheid, maar ook: een kleine 
moeite. "Ne kleinigheid vuur 't 
goeë doel' ' is een kleine geld gift. 
"Dat is vuur miej mar ne klemig
heid": kleine moeite, ook: kleine 
inspanning. Als we voor een be
wezen dienst bedankt worden kun
nen we antwoorden : .,Och, wat, ne 
kleinigheid !" 
Een klein beetje kan ook zijn: 
"nen sputter", vooral van sterke 
drank gezegd. "Hee hef nen aardi
gen sputter op !" Maar dan heeft 
het de tegenovergestelde betekenis 
gekregen. ~ 
'n Preufke is eigenlijk een prof
je, wordt gezegd van iets lek~ 
kers. 'n Likske is een "lik uit de 
pa n" letterlijk. 
· n Prös~e IS een beetje .geprost '' 
eten, een prakje . 'n Meuske is e1..n 
kleine portie, voornamelijk eten, 
maar kan ook op heel ande re d in
gen slaan. 
Van · n träonkc wordt wee•· m d<' 
rege l bij koffie gesproken : 'n tràon~ 
ke van 'n dreedraod : een t raantje 
koffie. 
'n Vuske is een kleine hoeveelheid 
van een samengestelde vezelige, 
harige stof: 'n vuske gros, nen 
vossen stro, 'n vuske haor. De w e
vers kregen niet graag nen vossen 
in 'n sproonk, dan mossen ze d' r 
met nen vossentrekker biej. 
' n Grumke is een klein korrelach
tig iets: 'n grumke in ' t oog krie
gen ; d'r zit 'n grumke van 'n kork 
in 'n wien. 

• 't Kan niet groter 
De meeste va n deze verklein
woorden kunnen niet vergroot 
worden zonder hun betekenis te 
verliezen. Om bij het laatste te be
ginnen: van 'n grumke kan geen 
.,grom" gemaakt worden; dat 
woord bestaat in mijn gebruik n iet . 
Maar vuske en vossen worden we\ 
weer naast elkaar gebruikt. 
Nen traon bestaat niet naast 'r 
t räönke : ne tra on is gewoon een 
traan. Proske en prossen gaan 
weer goed samen, likske en lik des
noods ook nog wel, maar naast 'n 
preufken zou "ne proof" belache
lijk zijn. Sputter en sputterken, 
spier en spierken zijn naast elkaa r 
wel gebru ikelijk , ne klar en 'n kler
reke desnoods ook nog wel , maar 
luk of 'n luk Is naar mijn me
ninsz szeen zelfstandisz naamw oord 

te 
vandaar mijn afkeer van het lid
woord 'n. Naast 'n betken past 
niet ' n bet, hoewel w e bij Cato El
derink lezen van: te hungerbet . 
De koeien krijgen te hungerbet 
\',•a t voer: 'n beet om de ergste hon
ge r te stillen. We zouden daar uit
stekend een woord als "'n hunger
betken" of "'n hongerbetken" van 
kunnen afleiden . Dat zou goed 
bruikbaar zijn. 
Opg ave 2.: 
Goede vertaling in uw eigen dia
lect gevraagd van: " Wie zijn dorst 
wil lessen en zijn honger wil stil· 
Jen, m ag niet te licht aan zijn be
roepsplichten tillen!" 
Zoiets moet men nooit a l te let
terlijk p roberen te vertalen. 
Ik t>en berneuwd! 
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• interview 
Er LiJn zo la ngzamerhand heel 
heel wa t onderwerpen, die ik in 
deze brievenbus naar voren wil 
brengen naar aanlelding van 
hrieven, gespre kken, t elefoontjes 
d1e 1k heb gehad over alles en 
nog wa l ove r het Twentse woord
en taalgebruik, het Twentse volks
leven en volkska rakter, de Twent-
e humor. enz. 

ln deze krant s tond enige hjd ~e-

leden (7 nov. j.l.) een interview 
met de dominee van Tubbergen. 
Na twee en een half jaar in 
Tubbergen te hebben ges taan is 
hij, volgens de verslaggever, zo 
ver dat hij zijn teleurstelling, ont
moediging en zelfs een beetje er
~ern is wel eens kwijl wil. CEn wal 
hier van Twente gezegd wordt, 
~eldt evenzeer voor het streekver
wante Salland) . Hij vindt dat ie
dereen hem teveel met U uan
spreekt, dat men zelden of no01t 
zomaar eens op de :>astori e komt 
a anwaa ien om eens een kop koffie 
te halen of da t m en hem eens 
voor iets u itnodigt. Hij voelt z1ch 
m een minderheidspositie gd ron
gen. Hij wordt geaccepteerd, m eer 
niet. Ik moest even denken - toen 
ik dit Jas - aan het boek va n 
mijn colle~a J a n van den Dungen : 
.. Leer mij ze kennen, de Twente
naren" - Misschien zijn er wel 
meer m ensen zoals genoemde domi 
nee. waarvan Je de indruk k rijgt 
dat ze van de verwachting uitgaan, 
dat het net andersom moet zijn: m 
plaats dus van : ,leer mij ze kennen ' 
zou het dan dienen te luiden : 
.,leer - ze m ij kennen!" Zoiets zal 
in Twente, en heus niet alleen in 
Tubbergen, voorlopig wel een 
vrome wens blijven. 

Ik wil de dominee van Tubber
gen niet nog meer ontmoedigen 
dan hij al ls. m aar ik heb mijzelf 
dikwijls de vra ag voorgelegd: ., leer 
je ze ooit kennen, de Twentena
ren?" 
En: .. leer je elkaar ooi t kennen 
als Twentenaren?" Dom inee zegt 
hel zelf ook : er 1s onderling zo
veel wantrouwen. Men is zo wel· 
mg spJrilu<'el. zo weinig emotio
,eel. 
:\I~n is wel vnendeliJk tegen hem, 
? Ja. maar daa r blij ft het biJ. Er 
ts een tekort aan enthousiasme! 
Nu be n ik niet geroepen en niet 
van een formaat om een dominee 
wegwijs te maken in het land de r 
Twentenaren. Maar ... zijn wij, 
Twentenaren, rooms en onrooms , 
zo of lijkt het maar zo? 

• Korte preek 
Zijn wij, hier in het oosten. m
derdaad weinig spiritueel en wei
nig emotioneel? Dat wil zeggen: 
hebben wij weinig geestelijke diep
gang en hebben wij weinig gevoe
ligheid? 

Och, wij houden van een korte 
preek en een lange worst, maar ... 
als de pastoor of de dominee aan 
ons zijn preek niet kwijt kan, kan 
hij in elk geval altijd zij n zegen 
aan ons kwijt ! 
Weini~ emotioneel? Och kom ~ 
.,lej kiekt mekaar wal \--uur 'n 
kop mär n ich In 'n krop! ·• 
Hoewel. .... de ene oosterli ng IS de 
andere niet. Onder ling wantrou
wen? In Tubbergen meer dan in 
Amsterdam? Zou het niet zo zun . 
dat onze J:eslotenheid , ook tegen
over elkaar, een hinderpaal is voor 
het elkaar zo graa& willen be· 
grijpen? Wat voor een builenstaan
der dan wantrouwen lijkt, dat kon 
wel eens heel iets anders zijn, biJ· 
voorbeeld een &evoel van onzeker· 

he1d omtrent elkaars goede bedoe
lingen. Wij zijn geen heiligen. Daar. 
om laten wij ons niet graa& ln 
hel hart kijken. Wij &even niet 
g raag het laatste stukje van on· 
ze pnvacy kwijt. Niet tegenover 
elkaar, laat staan tegenover een 
vreemde. En met een vreemde in 
onze be!:>loten. vertrouwde ge
m eenscha p zouden wtj onszelf te· 
genover elkaar vreemden Kaan 
voelen en dat willen we vermij. 
den. TenziJ die ,vreemde' uit zich
zelf krui;:>t en ~een vreemde meer 
voor ons wil zijn , zal hij nooit ei· 
gen met ons worden. 

• Knuppel gooien 
Wti hebben een tekort aan enthou
Siasme - om nu het verwijt aan 
de Tubbergenaren maar te veral· 
gemenen-maar wat zijn de ken
merken va n enthousiasme? 
E en strovuur van zo-an en z.o..oet? 
E en eikeboom heeft in het voor
jaar veel langer tijd nodi& om in 
bla d te komen dan een kastanje
boom . Dat komt omdat eikenhout 
veel ha rder is. Ik ben eerw uit 
een kastanjeboom gevallen, omdat 
de tak, . :wa.arop ik zat, atlmapte 
onder m tJn ]ongensgewicht. 
Dat kwam omdat het voorjaar 
di e ~astanjeboom in één mooi• 
voor]aarsdag meteen zo enthousi· 
ast zij n knoppen deed ontbotteft. 
De takken van een elkeboom zit
ten vaak te hoog voor te korte 
kindcrarm en. Daa rom plukken 
we of sc~udden we geen elkeu. 
maar goo1en we ze er met een 
knuppel af. Gooi maar eena met 
een knuppel in een eikeboom hier 
in het oosten. Moet je eena zien 
hoe enthousiast die eikels naar ~ 
neden komen. Maar je moet JOGI
en en eerst zelf een knuppel zoe· 
ken. Die vliegen nooit vanzelf in 
de hoogte! 
Wemig spir itueel? Kan zijn. Maar 
elke Twentse of Sallandse boer 
weet dat bidden V'Oor een ,;oed P· 
was niet helpt als hij niet dln 
grond een goede bemestloc ceeft. 
En van mest weet je zeker dat 
het helpt. 
Weinig emotioneel? Kan zijn. 
Maar ik ben nog altijd over
tuigd van het tegendeel. Cato El· 
derlok heeft het eens zo cezeKd: 
't Geluk en 't kistentuug, dat 
teunt men 't best 
Woot 't aadern zeet. 
As 't oalde stalbuis is et härtezeer 
En al et kwaod. 
Men zut et meender, meer men 
dreg et meer, 
't Koomp nig op stroat .. . 
Neen, onze emotionaliteit komt 
niet op straat, het wordt niet naar 
buiten uitgedragen wat er diep tn 
ons leeft. Niet zo speelflek Twents 
ot Sallands. Kees Boeke heeft het 
eens ongeveer zo gezegd: Het 
liefst laat ik, wat er diep in mij 
leeft. on~tezegd! 
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WOORDVERKLARING 
Wat betekenen deze woorden? 
Hoewel ik, helaas in lange tijd niet 
gepubliceerd heb, krijg ik toch re· 
gelmatig vooral telefoontjes, waar 
in mij gevraagd wordt naar de be· 
tekenis van bepaalde woorden. 

Enige tijd geleden kreeg ik bezoek 
van een paar studenten, die de be
betekenis wilden weten van het 
woord ·::>leer-lezer. Nu is dit nogal 
een kunstmatig woord. zoals er 
meer ontstaan, bijvoorbeeld: kui
erdroad voor telefoon (dat ik veer
tig jaar geleden al hoorde gebrui
ken), vaar-en-moor-fiets voor tan
dem. en dergelijke. Ik sta er wat 
argwanend tegenover, vooral als 
ze niet oprecht en spontaan zijn 
ontstaan, maar aan de andere kant 
kun je ze nooit hele maal afwijzen 
omdat ze demonstreren dat een 
taal nog levend is. Zo gebruikt 
men voor vergiet ook wel het 
woord duurlek, een prachtig woord 
dat spontaan uit het oprechte taal
gebruik ontstaan moet zijn en dat 
zonder meer acceptabel is, ook al 
zullen we het niet direct ovem~ 
men. Het is vaak m oeilijk de g rens 
te trekken tussen echt en on-echt. 
Zo lijkt mij ook het woord pleer
iezer een grensgeval. 

PLEER-IEZER? 
Het woord scheet-iezer ,·oor pi
stool, buks. jachtgeweer of tóch 
een schietwapen is geen onbeken
de in ons spraakgebruik. 
Pleer-iezer lijkt me echter een wat 
oubollige variatie op scheet-lezer 
en terecht twijfelden de studenten, 
die het wilden gebruiken - en die 
jongens konden toch echt wel een 
goede m ondvol plat praten I • aan 
de betekenis ervan. En nu komt 
het interessante: bij navraag bij 
lieden. waarvan zij dachten dat 
die het wel weten konden, kregen 
de studenten wel enkele nogal ge
~ochte verklaringen maar niet de 
juiste. De één zei: een pleer-iezer 
is een bromfiets. zo genoemd om
dat in het begin zoveel berijders 
ermee op (of tegen) de grond 
pleerden. Nu heb ik weleens voor 
bromfiets het woord brom-iezer 
horen gebruiken maar van erg 
veel fantasie getuigt dat woord 
niet. Echt iets van een grapjas 
die eens een leuk woord wilde u it· 
denken. E en andere ,.verklaring" 
was: een pleer-iezer is een strijk
ijzer omdat je zo'n ijzeren geval 
op het te strijken goed pleert! 
Ook die verklaring is er met de 
haren bijgeslee;>t. Want pleeren is 
niet alleen vallen, neersmakken, 
e.d. maar ook: knappen, knallen, 
slaan, ploffen, ontploffen. Tegen 
knappertjes of knalkurken wordt 
ook wel pleerdöpkes gezegd en 
vuurwerk In 't algemeen ka n aan· 
geduid worden als pleerdingen zo
dat ik pleer-iezer dan ook n iet an
ders kan zien als een vuunvapen, 
waarmee je kunt pleeren (knallen) 
waarmee je Iemand vuur 'n kop of 
,·uur de raap kunt pleeren! 

REINVEINZEN 
Heb ik me daar in een gesprek 
een nieuw woord ontdekt, dat ik 
hier even naar voren wil brengen 
om te laten zien, hoe men op een 
woordverklaring kan komen. En 
zo, dunkt mij, kunnen in het ver
leden ook wel eens woordverbas
teringen zijn ontstaan, die door 'n 
voortdurend kritiekloos gebruik 
len langen leste gelegaliseerd wer-

den. Welnu , voor de curiositeit 
geef lk het volgende gesprek weer. 
Het was in de tijd , toen in En· 
schede de nieuwe Raiffeisenbank 
werd geopend en de Hengelos~ 
dwarsstraat werd herdoopt in Raif· 
feisenstraat. Zegt iemand tegen 
me: ,.Dee reinveinsen laott zilt ók 
wat àngaon met dat grote ge
bouw ... '' 
I k was natuurlijk sprakeloos en Ik 
moet wel ent veraltereerd geke· 
ken hebben. Vult hij aan: .,Ja, ik 
bedoel met dee nieje boerenbaank 
Reinveinsenbaank of woo ze dee 
ok neumt .. . " 
Ik : .,Wat verstoar iej dan toch 
oonder reinveinsen?" 
Hij: ,. Reinvensen bint boeren!" 
Ik: .,Woo kom eij dáór now biej?,. 
Hij: .,Dat wéé'r ik toch wal" 
Ik: ,.Woodäönig wéé'r ie j dan toch 
wa?" 
Hij : .. Oet 't woordenbook. He'k 
zölm lèzen!" 
Ik: ,.Oet wèlk woordenbook?"' 
Hij: .,Ja, oet 't woordenboek. Iej 
zölt toch wa weten wat ' n woor· 
denhook is?" 
Ik: .,Mär woo steet dat daor dan? 
Steet dat daor dan mär-zó in: rein· 
veinsen zijn boeren?" 
Hij : .,Och, wat bi' j toch nen dom· 
men kearl! In 't woordenhook steet 
't toch zölf: r einveinsenbank ie 
boerenleenbank. Now-dan, bint dat1 
reinvelosen boeren of b int et cin 
boeren? Now-iej!" 
Hier eindigde voor miJ het humo
ristische van het geval en ik voel· 
de me ver;>licht om hem te ver· 
tellen, dat het niet r elnveinsen is 
maar Raiffeisen. De Duitsers leg· 
gen de nadruk op de eerste letter· 
greep: Ráiff-eisen en wij spreke11 
het meer op z'n Hollands-Duits u it: 
Rai-ffáisen. F. W. Raiffeisen. die 
leefde van 1818 tot 1888 was ee11 
Duitser, die als burgemeester een 
boerencoöperatie oprichtte. vol · 
gens welk model de fabrikanten e11 
boeren in Enschede in 1896 de Lon• 
neker Landbouwersbank en Han· 
deisvereniging met onbeperkte aan. 
spr akelijkbeid der leden (arm e11 
rijk) stichtten als de eerste land· 
bouwersbank in ons land, die ge· 
heel volgens het model van Raif· 
!eisen werd ingericht. Organisato
risch Is er onderscheid tussen Raif. 
felsenbanken en Boerenleenban · 
ken in ons land. De naam Raif· 
felsenbank werd hier te lande eerst 
later ingevoerd en pas na de twee· 
de wereldoorlog nam ook de Lon· 
neker officieel die naam aan . De 
Raffietsenstraat in Enschede werd 
niet zo naar de Raiffeisenbank ge· 
noemd, maar naar Railleisen 
wiens voorbeeld ook voor de Lon· 
neker boeren - wier organlsatiele· 
ven zich aan en b ij deze straat 
concentreerde - van zo grote be· 
tekenis is geweest. Toen zei de 
man: ,.No? Wat he'k oe zegd? 
Reinveinsen bint boeren I" Maar 
ik zall wel aan z'n gezicht dat hi j 
dat woord net zo ongaarne ge· 
bruikt als ik ook dat andere moet. 
lijke woord voor boeren: agrariërs. 
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KNEEHAMERS 
Onlangs kwam in een causerie 
d ie ik voor de Oudheidkamer Twen: 
t e hie ld , het woord kneehamers 
voor de dag. Ik had zoiets gezegd 
van: ik was zó zenuwachtig, de 
~neehamers dee rammelden miej 
10 de boksepiepen! Mijn verklaring 
dat dat de knieschijven zijn, dus 
de voorkanten van de knieën, werd 
betwist met de mededeling dat Be
zoen daarmee de knieholtes had 
aangeduid. Zo is het ook inderdaad. 
Bezoen schrijft uitdrukkelijk: de 
kneehamer is de knieholte, ook 
wel kn~ewage, knee-aome, knee
wale, kneekoele. 

Nu .~e anderen er op na gekeken: 
Schonfeld Wiehers geeft voor knee
wage : knieholte, maar hij ver
meldt geen kneehamer. Wanink is 
nog duidelijker en vermeldt: knee
wale: bovenste deel van de kuit in 
de kniebocht. En ook bij Wanink 
geen kneehamer. I s dan kneeha
mer een Enschedees woord (Be
zoen)? Ik heb het zelf ook van En
schedese boeren gehoord. Ik ben 
van mening dat Bezoen.. twee din
gen door elkaar haalt en dat hij 
geen onderscheid maakt tussen 
knieholte en knieschijf. Want ook 
bij andere platpraters kreeg ik 
steun bij mijn opvatting dat - al
thans in het spraakgebruik - met 
kneehamers niet of in elk geval 

niet alleen de knieholtes worden 
bedoeld, maar ofwel de knieschijf 
ofwel de hele knie rondom en niet 

uitsluitend de knieholtes. Het zou 
immers moeten bevreemden dat bij 
een zo uitgesproken aanduiding 
van de knieholtes een even gepre
ciseerde aanduiding van de knie
schijven ontbreekt . Hier is dan ook 
even opmerkelijk dat de drie ge
noemde auteurs wel de kni eholtes 
noemen maar geen van alle de 
knieschijf, waaronder ik de voor
kant van de knie versta, een apar
te benaming geven. Als we de ge
noemde woorden eens systema
tisch op een rijtj e plaatsen dan 
doen we een paar leuke ontdekkin
gen: knee-hamer naast knee-aome 
knee-wage naast knee-wale; en 
naast knee-koele, waarmee we niet 
di e moeilijkheden denken te heb
ben, kunnen we dan - alleen maar 
ter vergelijking - het woord aarm
koele plaatsen. 

KNEE-AOME 
B ezoen schrijft dat knee-aome , el
ders" in Twente voorkomt, d .v:r.z. 
niet in Enschede . Aa nnemende, dat 
knee-hamer en knee-aome aan el
kaar verwant zijn, zijn er uiter
aard twee mogelijkheden: 
1. knee-hamer is een verbastering 
van een ouder, oorspronkelijker 
woord: knee-aome; 
2. knee-aome is een \'e rbastering 
van het Enschedese woord knee
hamer. 
Om. m et de laatste mogelijkheid te 
begmnen: een dergelijke opvat
ting lijkt me niet helemaal te ver
werpen. Onder invloed van de im
migranten uit de Noordwesthoek 
en verdere noordelijker streken 
van ons la nd, kan hamer zonder 
bezwaar veranderd zijn in aome 
(r), immers daarvandaan komen 
de lieden, die moeilijk een h uit
spreken en die bovendien veel ao 
zeggen waar de normale gebrui
ker van vooral het Enschede
se stadsplat aa zegt. Tegen deze 
opvatting staat dan het verdoeze
len van de r alsmede het feit, dat 
vooral Enschede veel van deze im
m!~ranten heeft opgenomen ter
WlJl Bezoen knee-oame juist elders 
in Twente plaa tst. Maar: noch 
Schönfeld Wiehers noch Wanink 
vermelden het woord. Als we nu 
de veronderstelling onder de loep 
nemen dat knee-hamer een ver
bastering (of zo u wilt : een vei'
hollandsing) is van 't oudere knee
aome, dan moeten we toch ergens 
een aanknopingspunt kunnen vin
den met oame of aom , waarnaast 
we alleen het Nederlandse aam 
kunnen plaatsen. 

BEZONNENHEID 

~ k heb n~e een tijdlang verdiept 
1~ alleelet etymologische specula
ties, maar dat is voor een taal -
amc;tteur een. even gevaarlijke a ls 
boetende beztghei d, a l ben ik van 
mening dat een fantasierijke ama
teur de geleerden wel eens op een 
sp~~r k~n brengen dat wetenschap
pehJk mteressant genoeg is om 
verder te volgen. Als amateur met 
~venveel fantasie als speurzin zit 
Je echter al gauw in een baaierd 

van veronderstellingen en hoewel 
dat op ztchzelf, als het voeden van 
je taalhartstocnten, een onschuldi
ge bezigheid is, leent zich niet al
les voor publiciteit want zelfs van 
llldéü -=-=n a.Hd~eur worat oezonnen. 
heid verwacht, ook in zijn als ver
onoerstellingen gepubliceerde op
vattmgen. Welnu dan, alleen dit. 
Bij prof. De Vnes kom ik via-via 
bij ae woordgroep van ham te
recht, waarb1j hij o.a. verwijst 
naar het oudhoog duits hamma, 
na1na voor: acu~erscnenKel en Knie-
scmJf, en naar ' t ouaengels: homm 
voor: kniebocht. Helaas staat er 
niet bij: buitenbocht of binnen
bocht en dáár gaat het ons hier 
jutst om. Dus toch de h er vóór! -
Bij aam zijn we al spoedig uitge
praat: aam is een inhouasmaat, 
aambeeld verklaar t p rof. De 
Vries uit aanbeeld, het aam van 
aamborstig wordt verklaard uit 
ang of eng en voor het aam van 
aambeien hebben de geleerden 
_geen zinnige verklaring. 
Maar hoe dan ook, al zou uitein
delijk kneeharner oorspronkelijk 
de hele knie rondom, dus voorkant 
en ~eholte hebben aangeduid, 
dan 1s bet mogelijk dat in het 
!>p.·aaKgeuruik ' t onaerscneid ont
SLOnd tussen kneehamer voor 
de voorkant en kneekoele voor 
de knieholte. Uit was ik in de loop 
der jaren speciaal bij de oude 
Twentse boeren heb opgedaan, ben 
ik die mening toegedaan, ondanks 
de door mij zeer hoog geachte dr. 
Bezoen. Luistert u maar eens naar 
een verhaaltje uit mijn ., 'n Ro
zendaans" dat al in 1950 is ver
schenen: 

DE HEKSE 
In de hêrberg kwam 't öwer 
hE7.ksen an de gang. "Woo zo'j now 
kannen wetten", vreug Linksproe
men-Freerik, "woo zo' j now kön
nen wetten of 'n wief ne hekse is?•• 
.,Mo'f ze nao de kneehamers ki·e
ken' ', zea Mokmaolen-Aobram, 
"at dee spits zeen t, dan he'j met 

ne hekse te doon" . Dat knuppen 
Freerik zik in de oren. Doow e in 
hoes kwam, zea' r e têgen de 
vrouw: "Toe, Bedienke, laot miej 
ees gauw diene bloote kneehamers 
k ieken" . 
"Wat wo's dan?" 
" Dat kaan' k diej zoonder sprek
ke~ nich vertellen. Laot ze miej 
mar gauw zeen !" Bedienke har 
eerst nog wat tégen te mostern 
van: .,Wat beens toch nen raren 
kearl" en zo, mär in ' t lange les
te stemmen ze too. Afijn, iej weet 
wal woo dat geet. Eerst maken ze 
de leenker knee bloot en doo de 
rechter. En Linkspraemen • Free
rik mär kieken. 
" Wee's wat 't is?" zea'r e einde
lij k têgen de vrouw. 
"Wee's wat 't is? Ne hekse zeens 
leuw 'k nich, mär da 's ne smeer
vossen zeens, da's vast I". 
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REGIO-brievenbJSr 6 
OVER WAGEN, 

W ALEN EN KOELEN 
Wij \\illen nu oo7e beschouwing 
aoroe. en knel'wa"e, kneew.tle en 
kneekole af..,luiten, waarbij \\ij dan 
ook nog \\ade tegen zullen ko
men. 

Zoals 1k de vonge keer al schr<'ef. 
gebruikt Betoen deze woorden 
door elkaar voor knieholte, ter
WIJl het ons ju1st is te doen om een 
prec1senng van knieholte en kme
schiJf. d.w.z. de achterkant en de 
\'Oorkant van de kniebocht. Ik ben 
'an mening dat met kneehamer 
alleen de voorkant wordt aanie· 
dUld. 
Schdnfeld Wiehers geeft voor 
kneewage: knieholte en Wanink 
vermeldt: kneewale: bovenste deel 
van de kuit in de kmcbocht. 
:\laar wat kunnen we er nu nog 
meer van te "-eten komen? 
Dumbar (18e eeuw) vermeldt btj 
wae: contracte van wade. 
Wac van 't been: poples ( Poples 
is knieholte) ... Ons stcbruik - al
dus Dumbar - verschilt dus van 
Kiliaan (16e eeuw) die het door 
sura ,·ertaalt" (Sura is kuit). 
H1e1·uit bhJkt dus wel dat er in 
de Joop der eeuwen al verschil van 
memn~ over bestond en dat er 
verschtl van betekenis ontstond. 
Ook in de Thetonisata of Duyl
schlcnder. een Nederrijns woor
den hoek u i t hel laatst dt:' r 15e 
eeuw, komt wade voor, en wel 
als: wade an den bevn ondt:'r dat 
knv<'. En we kennen het Dllltse 
Wadt m de betekems ,·an kuit. 
Als Wanink knêewale verb.tdlt 

mel: bovenste deel van de kuit in 
de kruebocht, dan komt htj wel 
d1cht bij de wade van Dumbar, 
maar het lijkt me te gewaa ~rf om 
aan te nemen, dat Wale uit wade 
ontstond. 
En netzomin als ik - stesteund 
door de merung van andere plat
praters - het met Bezoen eens 
ben dat met knrehamer de kmc
holte bedoeld wordt, waag tk het 
't ook oneens te zijn zowl!l met 
Bezoen als met WanJnk, waar die 
voor kneewale ook knieholte geven. 
Ik ben van mening dat met knee
wale evenzeer de voorkant van de 
kme bedoeld wordt als met knee
hamer. BIJ kneehamers denk 1k 
dan speciaal aan spitse kmeën bij 
magere ofwel slanke bouw van de 
benen en bij knee-walen denk ik 
aan de dikke kniekwabben aan de 
voorkant bij dikke kn ieën. 

MINI-MODE ..... 
Dank zjj de mini - mode kunnen 
we tegenwoordig ruimschoots aan 
onze trekken komen bij het kiJ
ken naar allerlei vormen van be
nen en knieën. Zo maar op straat. 
En wie zal mij euvel duiden dat ik 
graag naar mooie benen kijk? 
Van kijken komt denken en wie 
zal mij betw1sten dat ik in dialect 
pleeg te denken? Dat i9 bij wat 
nu volgt van betekems, want de 
spontant" gedachte (of hel spontaan 
geuite woord) is onherroepeliJk een 
zutvere weergave van de taalwe
rl'ld, waarm wij grootgebracht 
zijn en waarin wij (vaak) nog le
ven. 
Of het IS in elk geval een zui
vere weergave van een woord of 
Uitdrukking. die ons eenmaal ei
gen 1~ geweest en d1e nu wt het 
onderbewustzijn naar boven spuit. 

• Zo liep Ik onlangs op het ;:>erron 
te wachten op de trein, toen mijn 
onw1llekeunge aandacht getrok
ken werd door zo'n mini - juttrouw 
met nogal plompe knieën. 
.. Kiek - dacht ik terloops - wat 
hef dàt ja riejaale kneewalen ... " 
en ineens realiseerde ik me, dat 
ik met die kneewaJen de kwabbi
ge rimpels bedoelde, aan de vóór
zijde van de knieên, boven en on
der de bocht. 
Prompt draaide de juffrouw, die 
daar net als ik liep te drentelen 
zich om en ze liet zich ook van 
achteren zien. In de knieholtes wel 
wat vleesplooien maar steen walen. 

OOGWALEN 
Van kneewalen nu even naar de 
oogwalen. Wanink spreekt van 
wallen : bij hem is een wal een 
blaas onder de ogen en hiJ geeft 
als meervoud wallen. Betekent wal 
een aarden wal dan is het meer
, ·oud welle, aldus Wanink. Bezoen 
IS duidelijker en juister waar hij 
schrijft: waaien heten de dikke 
kringen, die soms onder d<' ogen 
1itten: wat hef e dikke oogenwaa
len. Bezoen geeft geen enkelvoud 
en Ik heb van kindsbeen af ook 
nooit anders geboord dan walen. 
De jongere platpraters hebben er 
wallen van gemaakt. 
Als kind heb ik dat walen weleens 
in verband aebracht met het 

waaltje (van het Franse voile, 
spreek utt .. vwaaJ". 1s sluier) dat 
defttge dames aan baar hoed voor 
haar ogen hadden hangen. 
Maar die kneewalen en die ogen· 
walen ztjn een soort vleesribbels en 
het woord kan in verband &taan 
met wellen of zwellen. 
lk bhjf er dus biJ: de kneehamers 
en de kneewalen z1tten aan de 
voorkant van de krueën, als ze 
er zitten, want bij kneewalen ko
men de kncehamers niet zo sterk 
naar voren. 
Daarom had Mokmaolen - Ao
bram het over sp1tse knechamers , 
aJs kentekens voor een heks. 

CNYEBOEGEN 
Tegenover ellenhoge of ellenboeg
he had m en in de 15e eeuw al -
althans ' 'olgens de reeds geciteer
de Duytschlender - de cnyeboeaen 
de knieboog: d1e boochde of bolah
de onder den knye. Met dat "on
der den knye" wordt dan kenne
liJk de achterkant van de knie be
doeld, de knieboog 1s dan de knie
holle. 
Dat was dus veel logischer dan 
het intussen alwee r verouderde 
kneekoele (tegenover aarmkoele, 
waarmee de oksel bedoeld wordt). 
Met koel o! koele, Nederlands: 
ku1l, dulden wij een cliepte, een 
ullhollmg aan, ook toegepast op 
het mensetiJk lichaam. Dekn maar 
eens aan de hartkuil, en aan de 
ret:'ds genoemde kneekoele en 
aarmk.oele in het Twents. 
Prof. De Vries zegt: ,.De beteke
nis holte, uitholling, kan men even
eens omgekt>erd als welving op
vatten, wanneer men uitgaat van 
een betekenis: geweUd, gebogen 
zijn". 

Ook de Duytschlender geeft dat 
al aan en wel in de samenstel
lmg cul - balch (kuUbalg) zijnde : 
arsbille off dye hoyghde dair van 
of! die kulbach, d .i. de welvina 
van de aarsbiL 
In die betekenis moeten wij dan 
ook het Duitse Keule (uitsp r .: 
koile) zien, waarin wij o~ het eer
ste gezicht (gehoor) ons kuil me
nen te kunnen herkennen. 

Maar vergis U niet als U ergens 
in een Duits eethuis een Enten
keule bestelt. De Duitser verstaat 
onder een Keule (koile): een dij
been, een bout, een bil zodat een 
Entenkeule wel eens groter kon 
Uitvallen dan U dacht. 
Wat btj ons een ronding naar bin
nen is: ne koele, ls bij de Duit
sers een ronding naar bulten. 
En nu vind ik het grappige van 
bet hele geval, dat. als wij even
als de Du1tser het woord koele in 
de betekenis van ronding naar bul
ten. welving badden overgenomen, 
onder kneekoele met te verstaan 
was geweest, de achterkant maar 
de voorkant van de knie. 
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REGI 0-brievenbus 1 
AT ' t K~IP E N WééRKNIP .. . 

Ziedaar weer zo'n uitdrukking, 
die je achteloos gebruikte en waar
Yan je nauwelijks het Nederland
SE; equivalent weet, tot er plotse
ling iemand uit je gehoor {of van 
je lezers) komt, die je op het ge
bruik ervan betrapt en vraagt: 
waar komt die uitdrukking eigen
lijk vandaan? Iemand gaf er des
tijds deze verklaring voor: als de 
klmk van de deur opgelicht wordt 
dan geeft dat een knip en als hij 
weer neergelaten wordt, kn ipt hij 
wéér - Ik zou ook deze verkla
ring kunnen uitdenken: als ik m'n 
portemonnaie trek - u weet w el, 
zo'n ouderwetse .,knip" - en ik 
heb betaald, dan zegt- ie "knip" 
en een ogenblik later zegt- ie 
weer " knip" ... en zo gaat het 
de hele dag van "knip" en wéér 
,.knip" en als 't da n wèrkelijk 
"knip" en "wéérknip" is de knip 
vaak leeg. En dàn wor dt het pas 
ècht kniepen en wéér kniepen .... 

T k . . /"' " e- nlJp . 
In 't Hollands - en daaronder w il 
ik a lle westerse verdialectiserin
g(.n van het Nederla nds samenvat
ten - is er zo'n verbastering, 
waarvan m ij de zin ook altijd 
onduidelijk is gew eest. E en gein
tje: ik serveer een blad met gla
zen bier aan een nogal oubollig 
gezelschap; ik vraag aan het ge-

zeischap zoiets van: "Istie- te
knij p' " en als er dan iemand 
roept: "te-knijp"! dan mag ik, 
als ik lef heb. voor r ekening van 
de durver die geroepen heeft, 
het blad met volle glazen par
does op de grond laten vallen. Na
tu~rlijk doe ik dat dan en natuur
lijk betaalt de lefmaker het dan 
en natuurliJk hebben we dan de 
grootste lol. 
Maar .... at 't knip en wéérknip ... 
weten we nog niks. Als puntje bij 
paaltje komt... . {waar komt die 
uitdrukking eigenlijk vandaan?) ... 
wat moet ik dan zeggen als men 
mij v r aagt: waar slaat zo'n uit
drukking nu eigenlijk op: at 't 
knip {als het knijpt) en wéér
knip {en het kn ijpt terug .... )? Of 
heeft dat " weerkniepen" hier de 
betekenis van opnieuw, nogmaals 
kr.ijpen ? Ik geloof het laatste. 

Too-mär 
Laten w e geen interessants zoe
ken, waar dat niet is te vinden . 
lk ben niet zó bekneld in het 
Nederla ndse taalgebruik - omdat 
ik in het dialect opgegroeid ben -
dat ik zo . • aar van elke dialec t
uitdrukking ka n zeggen, of. die in 
de Nederlandse " vertaling" ook 
zonder meer bruikbaar is. Daar
om durf ik niet t e zeggen of het 

tga ngbaar Nederlands is als w e het 
dJ alect vernederlandsen tot: als 
het k nij pt en weer knijpt . Ik ge
loof van n iet.Maar w el is "het 
knijpt " goed Nederlands en 
daarmee wordt dan bedoeld dat 
de nood aan de man is . Bij ons in 
't oosten zijn we misschien niet 
zo gauw onder de indruk van iets, 
zodat we het dan maar rustig la
ten knijpen, want misschien kneep 
het niet eens zo ha rd dat w e er 
ons dik om moeten maken en zo 
ja, dan zal het nog wel eerst eens 
wéér knijpen en dan kunnen we 
a ltijd nog zien of er een achter
deurtje is. We zijn immers van 
die ,.too-mär- kearls" van: .,at 't 
dan is en 't wil eens kniepen en 
wéér kniepen .... wat dan nog?" 
Dat van die deurklink, die " knip" 
.,en wéér knip" zegt, is natuur
lijk flauwekul. een staaltje van 
inlegkunde en geen uitlegkunde. 
Maar als doordenkertje wel aar
dig. 

In de knijp 
Zo doordenkende kom ik onder 
meer op de uitdrukking "in de 
kr:ijp zitten". In het dialect zeggen 
we : "in ' n knieperd zitten" en 
ni e t "in de knep zitten". Ra-ra 
hoe kan dat' Wat nen knieperd 
is. WPet iedereen. Ook het Neder
lands kent de knijper als een cen
tenjager. Een knijp is een engte; 
in de knijp zitten is: in de knel 
zitten . Figuurlijk jawel, maar een 
figuurlijk gebruikte uitdrukking is 
altijd aan de letterlijke betekenis 
ontleend. I n de knijp zitten wil 
nog niet :teggen : in de val zitten . 
J e kunt makkelijker uit de knijp 
als uit de va l komen. (I·n het 

Duits zegt men: in der Kneipe, 
d.i. in de kroeg maar ook in de 
klem zitten. ?\Jaar dat lijkt m e 
een andere afleiding dan die, waar 
ik naar toe wil. Ztch knijpen kan 
figuurlijk betekenen: er tussenuit 
gaan en zich verbergen, een schuil 
plaats zotken; welnu: waar be· 
tE'- dan in de kroeg?) 
Knij pen heeft evenals kniepen al
lerlei betekenissen: je kunt een 
citroen uitknijpen, maar je kunt 
ook op de w.c. wel eens moeten 
knijpen, of afknijpen als de tele
foon rinkelt. De anus is op knij
pen gebouwd zodat je, als je ho
g , nood hebt op een ongelegen 
plaats of ogenblik, het knijpen 
geboden wordt. Je kunt op z'n 
Twents. d'r mü;schien nog één 
laoten vleegen maar dat wordt 
dan knijpen. Of als je er zeer on
gelegen "één vuur hebt zitten" dan 
is het knijpen om geen opzien te 
baren. In het Nederlands zegt m en 
dan eufemistisch : een knijpbriefje 
afvaardigen, maar die uitdruk
khg is al wel zeer verouderd. 
E n evengoed als je in het dia -
l ect ruikt met 'n roekerd kun je 
zeggen dat je knijpt m et 'n k nie
perd. Dan kan het gebeuren dat 
iemand anders z'n neus dicht· 
knijpt en vraagt: ." Uske-vuske· 
stro , wel steenkt hier zo ?" en 
stinken doe je met 'n steenkerd. 
Va ndaar dat "in 'n knieperd zit
ten" ook wel (maar dat is wel 
erg plat) a angeduid wordt a ls "in 
'n steenkerd zitten". Dat is: ban g 
zijn. Voora l kinderen willen het 
van schrik of bangigheid wel eens 
in de broek doen. Want de k nij
perd houdt dat knijpen niet lan g 
voi, zodat... nou ja .... afijn.. .. het 
ogenblik komt dat je reactie is, 
in de k nieperd te zitten om het 
dan in godsnaam maar met je 
vingers tegen te houden. Dat heeft 
met zitten niks te maken : je zit 
ook in je neus te peuteren, zelfs 
onder het lopen. 

Openhartig 
Och, vergeeft u me deze openhar
tige uitlegkunde maar: het Twents 
is vol van allerhande anale beeld
spraken In elk ge\·al weet u nu, 
waar dat "in 'n knieperd zitten" 
volgens mij vandaan komt. 't 
Betekent in elk geval: heel heel 
heel erg bang zijn, zo bang, dat 
je je hele fatsoensg~·oel eraan 
opoffert. 
,.At 't knip en wéér knip .. " staat 
die uitdrukking stellig in \·erband 
met .,in 'n knteperd zitten" en 
nu zult u kunnen begrijpen, waar
om ik daar tiJdens mijn causerie 
n iet verder op in wilde gaan. 
Achter de schrijfmachine durf je 
altijd wat méér. Maar goed. de 
\'Olgende keer hourlen we 't weer 
netjes! 
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WIEJ GAOT MET DE TIED 
MET 
Op een van de muren van de En
schedese Raiffeisenbank staat het: 
,.Wiej gaot met de tied met" en 
zoals het er staat, staat het er 
goed." 

Zoals dat wel vaker gebeurt, heeft 
een van de terzake bevoegden mij 
gebeld en gevraagd: hoe moeten 
we dat nu eigenlijk schrijven, dat 
er geen fouten in de spelling zit
ten? 

Ja, dat is nu een van de proble
men van ons dialect. Er is geen 
vaste spelling voor onze streektaal, 
omdat die geen officiële schrijftaal 
is en ook omdat er geen literai
re traditie hoegenaamd is, waarop 
we terug kunnen grijpen. 

We kunnen hoogstens zeggen: die
en-die heeft het zus-en-zo gedaan, 
en dan kunnen we stuk voor stuk 
onze schrijvers en dichters aan
halen. Cato Elderink blijkt daar
bij vaak favoriet te zijn, want 
"zo-as déé schreef, dàt ko'w lê
zen!" 

Eenheid 
Na de laatste oorlog ontstond er 
een streven naar meer eenheid in 
de spelling, want we leefden toen 
in de hoop dat we onze streektaal 
- literatuur wat op hoger niveau 
konden brengen. 

Daar kwam eerst de spelling Jas
sies - Bezoen, maar die had con
sequenties, die YOOr anderen moei
lijk te verteren waren. 

De meeste schrijvers en dichters 
bleven maar op hun eigen wijze 
voortgaan, vaak met nog afschu
welijker inconsequenties . 

De Hengeler dichter Legtenberg 
probeerde met allerlei leestekens 
zo fonetisch mogelijk te schrij
ven en als ik hem weleens zei: 
"die spelling van jou kan geen 
sterveling meer lezen", dan was 
zijn antwoord: "wie mij wil le
zen moet ook maar de wil op
brengen mij te léren lezen!'' 

Zelf introduceerde ik in 1951 in 
mijn "Rozendáans" mijn spelling, 
die buiten mijn werk verder onop
gemerkt blee1. Nadien ben ik voort
durend aan het experimenteren ge
weest en ik ben er nog niet uit. 

Vandaar dat ik op vragen als bo
venstaande pleeg te antwoorden: 
je kunt en je mag het op ver
schillende manieren doen, zoals 
je zelf denkt dat het goed is -
als i1et maar n:et te geK wordt -
nUl~ volgens mijn opvatting is de 
beS'te spelling ... ·· en nu komt de 
vraag van de Raiffeisenbank. 

Ik begon met te zeggen: .,denk 
erom dat je tied met een d op het 
eind schrijft!· ' 
En toen begon ik de andere woor
den stuk voor stuk te bekijken. 

Zoals er al stond: "wie" is 
slist niet goed. 

be- tig oet: goo-at... go-at ... goat!'• En 
zo gung dat nog 'n tiedken vedàn, 
in alle gemeudelijkheid, mär 't 
trof miej toch. 

Maak daar "wiej' 'van omdat wij 
duidelijk de uitgangs - j laten ho
ren; maar "wy" mag ook, evenals 
"wi' j" en desnoods "wij". 
De moeilijkheid is hier, dat de 
uitgesproken i-klank (zoals de i in 
vis··) gevolgd door de j, 6espeeld 
als ij fonetisch de moeilijkheid op
levert dat men geneigd is, de i-j 
als ij (zoals in "ijs") uit te spre
ken. Vandaar dat Cato Elderink 
spelde: i'j en Legtenberg i-j. 
Van Jassies - Bezoen heb ik een 
tijdlang graag de y (ypsilon) over 
genomen om later op "iej" over te 
gaan. f 

Moeiltjk 
In later jaren kwam er de .,ge
leerden" - spelling van prof. Hee
roma en c~msorten, de zogenaamde 
Vosbergenspelling, maar die heeft 
maar enkele navolgers gevonden. 

De getekende letters met een nul
letje boven de a en de u en de aan 
elkaar gedrongen oe en ae (voor 
de öö-klank zoals in het Franse 
soeur en de èè-klank volgens de 
spelling van Cato Elderink) zijn 
niet alleen moeilijk te lezen maar 
nog moeilijker te drukken, terwijl 
die tekens en lettercombinaties op 
een enkele schrijfmachine voorko
men, zodat een schrijver er ook 
ni e t mee uit de weg kan. Het Ne
dersakslsch Instituut wast echter 
zijn handen in onschuld als men 
niet aan Vosbergen wil. 

Dat hele verhaal heb ik natuur
lijk niet aan die Raiffeisenman ge
daan, maar hij heeft het wel op 
mijn .. . wat je "gezag" zou kun
nen noemen ... laten veranderen. 

Er staat dan ook "wiej" en de 
uitspraak i-j en ie-j levert vaak 
maar een uiterst klein verschil op. 

Ao of oa? 
De grootste moeilijkheid leverde 
- achteraf bezien - de spelling 
op het woord "gaot" - of moet 
dat gespeld worden "goat"? Even
eens op mijn advies volgde de Raif
feisenman de spelling "gáot". 
(Wiej gaot is : wij gaan, voor wie 
het niet weten). 

Toen het er eenmaal op de muur 
stond, kreeg ik mijn goede vriend 
Henny Roerink van de Fokvere
niging é\an de telefoon: "Jówan, 
wat hc'j toch nów dooan! He'j oons 
dee mooie sprök heemooal bedooar
ven! Now kar. ginnen boe r· d ' r 
meer wies oet worren! Iej met 
oww fratsen van gaa-ot. Wat stêlt 
dat vuur? Gaa-ot.. ., w iej gaa-ot 
wat is dat now, dat begrip gin 
meens meer. Dooar har mutten 
stooan goo-at of in alle geval go
at, want zó sprek de boer dat rich-

Daar zat ik nu als slachtoffer van 
mijn eigen consequentie. Die luidt: 
wanneerhet Nederlands a heeft dan 
schrijf ik in het Twents ao voor de 
óö-klank, bijv. paoter voor pater 
wa .. neer 't Nederlands 'n o heeft 
voor onze öó-klank dan schrijf ik oa 
bijv. boan voor geboden. 
Omdat wij hier in het oosten nu 
eenmaal beter Nederlands lezen 
dan spreken en beter Twents spre
ken dan lezen, richten wij ons 
bi i het gelezen dialect allereerst 
naar het schriftbeeld van het Ne-
derlands. 
Toch weet ik heel goed, dat het 
,.boerenplat" - dat intussen nog 
\'eel m ooier is dan het al vervlak
te ,.stadsplat" of "fabrieksplat" -
heel duidelijk de oo-a of oa laat 
uitkomen in goan en stoan. 
Immers : 
,. 'k Heb zeuven joo-ar met diej 
goo-an en stoo-an, 
en droonkn en doo-an, 
en ik heb diej nog mär einmoo-al 
an de knei eveuld! 
En as miej dan nog nich lieën 
m ags, 
dan mags wal goo-an 
dat mags wal doo-anl" 

Wraakneming 
Wie is nu zo gezaghebbend dat 
men van hem of haar kan zeg
gen: hij (zij) wéét ' t!? - Het ge
sprek met de heer R. duurde nog 
even aan, want hij beloofde mij, 
het weleens te zullen nakijken bij 
wie het konden weten. 
"Bij wie?" was mijn vraa_g. " Bij 
allemaal, en ik verzeker je dat ik 
nog nooit ao tegengekomen bent•• 
Had hij dat nou-maar net-niet ge
zegd, want toen kon ik hem van
gen met: "Dan heb iej nog nooit ' t 
Landbouwhook (d.i. Het Boek van 
de Lonneker Landbouw van onder
getekende) goed lezen, want daor 
eebroek ik .• ooit aans as ao en gin 
oa ! En nog ginnen boer den zik 
. :aoran stat hef ... " 
Toen kwam zijn wraakneming en
kele dagen later. In mijn Regio -
brievenbus van 28 jan. citeer ik uit 
Cato Elderink o.a.: oald, kwaod en 
stroat. Slordig, want ik weet ze
ker (ik kan de plaats waar het staat 
niet zo gauw terugvinden) dat zij 
ook heeft geschreven kwoad. 
Maar in elk geval heb ik dat 
straat van baar met oa goed ge
citeerd . "Zie je wel!" gnuift Hen
ny Roerink "en komt dit niet van 
straat?" - Jawel'', wil ik ant
woorden, "mär wiej gaot met de 
lied met en daorum schrief ik rech
tevoort toch leewer straot met ao!" 
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Doezendmaal Ao of oa? 
Toen ik als kind leerde tellen, be- Nogmaals ao o! oa ... daarvoor ga 
gon het met de vingers van de tk naar Rtessen, vanwaar ik een 
linkerhand: één-twee-drie-vier - brief kreeg van M . J . G. Daaruit 
vijf. Het overschakelen van linker haal ik voor dit maal alleen aan 
hand op rechterhand bracht even-
wel moeilijkheden mee, zoda t het "Bie ons In Riessen gaow ook 
voorlopig bij vijf bleef. Wat daar- aower ne baorc nö de kaorke, met 
na kwam, was méér, was veel. was 
héél veel en was zelfs ontelbaar ne segaore an' en det dutter ge-
veel. Dat ontelba re moest vast dan neene in Twèènte". En verder: 
wel duizend ziJn. Onvoorstelbaar! ,Staorkte met oew mooie waork" . 

Om dan van het gezeur at te 
zijn , waarmee broers en zusters 
en ooms en tantes en buren en 
verre verwanten mij aan het ver
der - tellen wilden hebben - waar
tegen m ijn Twentse angst om uit
gelachen te worden zich van wieg
a f-aan verzette - máákte ik er mij 
dan af met te tellen: "één-twee
dree-veer - view... doezend!" 

Later ontdekte ik dat ik n iet de 
enige geweest ben, zodat in het pri· 
mitieve spraakgebruik "doezend" 
en .,doezendmaol" zoveel is gaan 
betekenen als: doet er niet-toe hoe
veel, maar wel onvoorstelbaar veel 

Welnu, thans nu deze Regio -
brievenbus nog maar nauwelijks 
op gang is gekomen (ik moet de
ze brieven al enkele weken in ' t 
voren schrijven) heb ik al nog -
veel, maar wel onvoostelbaar veel. 
maar toch al aardig wat reacties 
ontvangen, waarop Ik weer enke
le weken voort kan. Daarvoor 
wens ik reeds nu "doezendmaol 
daank!" te zeggen. Er zijn al en
kele tientallen brieven en tele· 
foontjes binnen, die beginnen 
steevast met: ,.blij" "verheugend" 
"met genoegen", enz. ,te zien, dat 
u weer terua bent ... " E r was er 
zelf één die "mede namens allen 
ve rheugd was" of daaromtrent. 
I s het dan wonder dat ik "uit het 
diepste van mijn gemoed" - (en 
dat Is onvoorstelbaar diep) zeg, 
nogmaals ,.doezendmaol daank !"
De Duitsers zeggen weleens zoiets 
als ,,Tausenddankl'' 

Mär alle gekheid op 'n s töks-ke en 
'n pispot op taofel: de schrijvers 
m oeten wel enig geduld hebben, 
omdat ik, zoals gezegd, enkele 
weken van tevoren de kopij voor 
de krant al moet inleveren. 
In de beantwoording gebruik ik 
op een enkele uitzondering na , 
geen volledige namen maar alleen 
de in itialen. Wie daar nog bezwaar 
tegen heeft, mag een schuilnaam 
kiezen. Maar schrijf me nou niet 
anoniem . Dat is niet leuk, ook al 
is de brief nog zo vriendschappe
lijk. "Ik mot SJien wat ik gheloof" 
zei blinde Maupie. Stuur uw brie
ven dan ook rechtstreeks aan m ijn 
postadres : postbus 298 E nschede. 

Gewoon : postbus Enschede mag 
voor m ij ook, als u geen nummer 
kunt onthouden. Maar dan wel 
mijn naam erbij, want er zij n wel 
"doezend" postbussen! 

Wat dit laatste betreft: daarop 
heb ik hierboven in het algemeen 
al "doezendmaol daank" 1ezegd 
en dat geldt dus ook deze M. J. G. 
Het overige uit diens brief behan
del ik bij de betreffende onderwer
pen zodra die weer aan de beurt 
komen. 

Nu hoor ik weleens een enkele 
keer echt Rlessens spreken, maar 
nu zit ik toch wet met de ao van 
M . J . G. want daar kom ik zon
der hulp niet uit. Zo zie je maar 
weer dat eenheid van spe1ling wel 
dringend gewenst is, dierbare 
spreektaal • genoten. 

Maar ik wil bectnnen, de zin te 
ontrafelen en da n via het Neder
lands terugvertalen in het En
schedese stadsplat, dat naar mij n 
mening het meest in aanmerking 
komt om als uitgangstaal te die
nen voor een soort g ,.m iddeld 
schrijf - dialect, althans voor 
Twente , omdat het Enschedese 
stadsplat, zoals dat tegenwoordig 
nog gesproken wordt, het best 
past bij de platprater en plat
schrijver cUe zich met verouderde 
ins luipsels zelfs bij zijn eigen 
pra atgenoten in deze moderne tijd 
onmogelijk zou maken. Ik pas dan 
m ijn eigen " Rozendaans" - spel
ling toe. Welnu dan: 

Bij ons in. R ijssen 
gaan wij ook 
over een b~rg 
naar de kerk 
met een tigaar aan 
en dat doet er 
g~en een tn Twente 

Bu OOM in. Rteuen 
gao'w ok 
oawer nen bcara 
nao de keark 
met n.e segaar an. 
en dat döt 'r 
gineen in Twente 

Merkwaardig 
Als ik nu de spelling van M. J .G. 
naga en ik haal daar de ao • klan
ken uit, en ik wil die alle maal uit· 
spreken als de ao uit pater, dan 
kom ik toch wel tot een merk· 

waardig resultaaL Gemakahalve 
zal ik ditmaal ter verduidelijk:inc 
de ao-k lak uit paoter eens met de 
ó spellen uit compote. Ik krijc dan 
het volgend beeld : 
Spelling M.J.G.: en ,.Rozendaans" 
u itspraak van de M. J . G . • çel· 
ling: 
gaow- göw; aower- ówer ; bao~
börg, kaorke - körke; segaore • 
segöre, staorkte - störkte; waork 
wörk, waarbij u niet moet verge
ten de 6 langerekt uit te apreken. 

Schönfeld W. 
Ik beschouw Schönteld Wieherw 
als autoriteit op het gebied van 
het Riessens dialect en ga nu 
eens in zijn woordenboek van het 
Rijssens napluizen , ot dat me uit 
de droom kan helpen. Maar eerst 
afgaande op het Almelose dialect, 
zoa ls ik dat 'n beetje van m'n 
vrouw heb geleerd - en dat dich
ter het Riessens benadert dan het 
Enschedese stadsplat - kom ik tot 
dit: " Gao' m öwer 'n barg nao de 
karke met ne se gare an", en: 
"starkte (of sterkte) met oew 
mooie wark I " 
Schönfeld Wiehers vermeldt: 
goan (gaan, lopen), ouwr (over) 
boarg (berg), koarke (kerk), ae
goar e (sigaar), sloark (sterk), 
woark (werk). Hij blijkt om fone
tische redenen de oa spelling te 
verkiezen boven de ao- spellin&, 
voor de kla nk van bijv. het Fran
se .,fort". 

Vergelijking 
Het lijkt me dus toe, dat ik, 
voordat ik Schönfeld Wiehen had 
geraadpleegd, de ao- apelllnc van 
M.J .G. wel goed had cetntell)re· 
teerd, ot omgekeerd, dat M.J.G. 
met mijn voorkeur voor ao het
zelfde bereikt heeft als de oa van 
sw. Alleen bij "over" ceett sw 
nog een variatie met ou, voor 
welke spelling hij in zijn voorwoord 
geen verklaring geeft, zodat Ut 
er de cewone Nederlandae ou-klank 
uit lees. Maar moet die lanl of 
kort zijn? 
Vercelijken we nu het Riessens 
met het Enschede- plat clan zijn 
er toch leuke verschillen. met na
me: baorg en bèèrg, kaorke en 
kèèrk, segaore en segaar , ataork· 
te en stèèrkte, waork en wèèrk. 
Gemakshalve in de spelUni Ca
to Elderink. Maar we vervlakken 
geleidelijk in Enschede, zodat de 
è-klanken geleidelijk korter wor
den en dua Nederlancller. Jam· 
m er! 
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HUMOR IS HUMOR 
Daar kreeg ik weer eens een 
brief van mijn oude brievenbus -
vriend J. B. B . uit Deurningen. 
Hij stuurde mij een knipsel uit 
het weel(blad van de AB'l'B: Boer 
en Tuinder. B et stuk is getiteld: 
Volkshumor onderweg en is gete
kend H . Ik ontvang graag derge
lijke knipsels, maar ik kan (mag) 
het nie t in de TC-OD (laten) 
plaatsen, vanwege de Auteurs wet, 
zonder toestemming van de 
schrijver. Mij bek~·oop wel even 
de lust er een soort recensie van 
te geven, want ik vind in de titel, 
dat .. volkshumor" nogal mislei
dend en de toevoeging .,onder
weg" is nogal wazig, zodat om te 
beginnen de titel aan mij al niet 
besteed is. 't Spijt me voor J.B.B. 
maar desondanks is een dergelij
ke dokumentatie bij mij altijd 
welkom. 

Nu hoef ik om humor niet altijd 
te schaterlachen en ik hoef er 
heus niet altijd .,lol" om te h eb
ben. Maar een glimlach moet 
fijne, geestige humor toch altijd 
tevoorschijn weten te toveren en 
.. volkshumor" moet ook inder
daad .,volks" zijn, d.w.z. uit het 
volksleven voortkomen en door 
het volk ondubbelzinnig als volks
humor herkenbaar zijn, en begre
pen kunnen worden. 

Oninteressant 
Bi.i deze zogenaamde .,volks hu
mor onderweg" heb ik alleen 
maar ontzaglijk zitten geeuwen. 
Niet, omdat ik er zoveel wat ik 
zou willen noemen .,clericale hu
mor" in ontwaar maar omdat ze zo 
erg oninteressant is, zelfs a l zou
den de wijsheden niet als humor 
zijn gepresenteerd. 

Een voorbeeld: .,De kap maakt 
de zot niet, zegt het spreekwoord, 
zei het onts luierde nonneke, en 
het was er een met kuren". 
Volkshumor onderweg noemen ze 
dat.,.De vrouw in he t ambt zei 
de boerin, en ze woonde in Àmbt 
- Delden." Ook al volkshumor? Of 
deze: .,Eindelijk gelukkig weer in 
de mode , zei het aangepaste non
neke en ze kreeg weer een maxi
jas". (Ik kan er ècht nog niet 
eens om glimlachen, zei ik, en 
lao' w daorum nogees an de weeg 
s toten!) 

Geef mij dan maar de echte 
,.volkse" ,,clerus-humor", waarin 
meneer pastoor altijd de pineut is 
zonder er ook maar een greintje 
van zijn hoogeerwaardigheid bij 
in te boeten. 

Neem dan dt>ze , die elke volksjon
gen ook zelf ha d kunnen beden
ken: .,Ik heb in lang ~innen oli
fant zeen, zei de pastoor veront
schuldigend, toen hij in het circus 
zijn ogen uitkeek aan een 
schaarsgeklede juffrouw, die op 

een olüant door de piste reed. "Of 
deze: ,.Wij zullen de afschaffing 
van het celibaat wel niet meer 
beleven, zei de pastoor, maar wij 
dienen ernaar te streven terwille 
van onze kinderen". Of deze ver
s preking: ,.Was uw vader ook 
pas toor, meneer pastoor? 0 nee, 
pardon. ik vergis me, meneer 
pastoor, pas toors hebben geen va
ders". Of deze, die 'k zelf bedacht 
heb: .,De kèèrk is miene vrouw, 
zei de pastoor en bee har 't nog 
nicht zeg of daor veulen em 'n 
paar dakpannen op 'n kop". Of 
deze: " 't Wordt nu toch heus tijd 
dat ik ga biechten, zei de koot'l..
knaap die aan het sleutelgat luis
terde en de kapelaan tegen de 
pastoor hoorde zeggen: Heb je 
"die" al gehoord?" Maar genoeg. 
Humor is humor en elk ziene 
meug, zei de boer, die het vlees 
liever had dan de botten. Want •t 
is nog aait better vrèè met de 
vrouw as ruzie met Rome! 

Humor ontstaat 
Humor wordt niet gemaakt. Hu
mor ontstaat. In een gesprek, in 
een dispuut, bij het zien van een 
voorval. Humor hoeft nog geen 
,.mop" te zijn; in een gewone 
beeldspraak kan al een brok hu
mor schuil gaan. Zo ontstaat nog 
elke dag echte humor. Zoals deze 
(his torisch), die ik tussen de be
drijven door noteerde: ,.Dat weet 
ik dan nu alweer, reinvelosen zijn 
boeren, zei de man die met aan
dachtige voldoening mijn Regio -
hJ·icvenbus van 30 januari gele
zen had". 

Maakwoorden 
Van G. Z. uit Hengelo kreeJt lk 
een brief, waarin behalve over 
"pleer-iezer" (daar kom Ik op 
terug) ook over andere ,.maak
woorden" geschreven wordt. Een 
oude boer in Hertroe gebruikte 
het woord "schweizen" voor las
sen. Dat woord (schweissen) zult 
u nog tegenkomen in een Duits 
technisch woordenboek. Het was 
hier vroeger algemeen vóór het 
woord lassen ingevoerd werd. Ik 
ken het ook nog uit m'n jeugd. 
Het is afgeleid van de naam van 
de uitvinder van de Jasmethode. 
Voor verdere bijzonderheden kunt 
u in de rubriek ,.U kunt niet alles 
weten" terecht. 

Schweissen of, zoals men hier zei: 
swijtsen · is dus echt geen dialect
maakwoord. Wel leuk vind ik het 
woord dat G.Z. doorgeeft van 
dezelfde Hertroer boer: ,.beerder
iej" voor een varkensdekstation. 
Een maakwoord (boerderij met 
beer) vindt G. Z. dat. Jawel, 
maar dan een dat ik onmiddellijk 
zou willen accepteren en dat ik 
veel origineler, plastischer en 

.,volkser" vind dan het Neder
landse .,beerhouderij" of iets van 
dien aard. Nu we het er tóch 
over hebben: vroeger~s het 
woord ,.springstal" ni ekend, 
ook dan maar een woord 
voor de stal waar h e t «lekken van 
de beesten of paarden plaats 
vond. Dat was in de tijd waarin 
(ik heb het van horen zeggen) 
dominees in de kerk nog zonder 
blikken of blozen konden bidden 
,.dat toch de sprong der stieren 
wel mochte gelukken!". 

Heksen 
Ik laat nog even G. Z. aan het 
woord, die me inderdaad met zijn 
brief van dienst is geweest. Nog 
een gezegde van de Hertroer 
boer, als hij vond dat men hen 
teveel opjaagde: ,.Ik kan nich 
heksen met 'n blauw vèèrken". Ik 
ben met G. Z . eens dat dit een 
verbasterinJr kan ZIJn van de 
zegswijze: .,Ik kan nich heksen en 
blauwvèèrven tegeliek!" En tóch 
vind Ik die verbastering zo prach
tig dat het me begint te intrige
ren, dat het .,miej wat döt". Ik 
heb bet gezegde in m ' n jeugd 
veel horen gebruiken, maar dan 
altijd met blauwvèèr~en of blauw
vaarken, Mijn eigen grootvader 
was ,a oen blauwvaarver. Maar 
eerlijk gezegd vind ik .,heksen .. 
en ' n bla uw vèèrken" veel beter ' 
bij elkaar passen dan "heksen" 
en .,blauwvèèrven". Zou het niet 
net andersom kunnen zijn, dat 
dat "blauwvèèrven" een verbaste
ring Js van "'n blauw vèèrken"? 
Heksen en varkens spelen in de 
volkskunde een grote rol. Wat zou 
m'n goede vriend en collega Adri
aan Buter er wel van denken, die 
veel beknijsder is in de folklore 
dan ik het ben. Zijn er onder 
mijn lezers lieden, die iets weten 
te vertellen over bla uwe varkens? 

Fiel-oor 
Mijn briefschrijfs ter mevr. B. B. 
uit Oldenzaal schrijft o.a.: Hier 
zegt men tegen iemand die erg 
fitterig of serieus is: wat 'n fieloor 
is dat, den hef aaltled wat veur •t 
gat te beenden". Nu heb ik dat 
.,fiel-oor" (klemtoon op het lang
gerekte fiel) \Vel vaker horen ge
bruiken, ook wel "Foeloor" (klem
toom op het la nggerekte " foei" of 
.,voel") en dat lijkt me duidelijker, 
al begrijp ik niet hoe een "oor" 
tot scheldwoord kon geraken. Het 
oude spraakgebru ik was niet zo 
kieskeurig! 
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I lt 
Pleer-iezer 
Er zijn heel wat reacties binnen
gekomen op h et woord ,.pleer
iezer", w aarover ik in de Regio
brievenbus van 30 januari 
schreef. Ik vond (en vind het n óg 
bij onjuist gebruik) een oubollige 
variatie op het woord "scheet
iezer". 
Daar ik het woord uit m'n omge
ving niet ken, hoewel ik in m 'n 
jeugd zo'n apparaat ze lf samen
knutselde en hartstochtelijk ge
bruikte bij de jélarwisseling, stond 
ik e r w a t vreemd t egenover. 
Maar eerst even een misverstand 
rechtzetten. D e heer S. te Hengelo 
meent, dat m en bijv. bij een met 
ijzeren platen b edekt vlak ~preekt 
van n en pleer iezer. Ja, zo zou 
men dat kunnen zeggen. Ik heb 
vroeger in deze rubriek al eens 
geschreven over betekenis en ge
bruik van het werkwoord "pleern" 
en het zelistandig naamwoord 
" nen pleer ". Ik herinner me nog, 
zonder m 'n archief te raadplegen, 
dat ik schreef dat een voetbal -
enthousiasteling, die zich te groot 
voelde om ,.plat te praoten" in 
een spontaan geuit ooggetuigever
slag van een wedstrijd zich liet 
ontvallen" ... en toen gaf Rahn de 
bal een pléér! '' 
"'n Baand is miej pleerd" kan 
men heel goed zeggen als men 
'n klapband heeft, "et ton b èen'k 
van de fiets ofpleer , in'n gra
ven pleerd" . He t ederlandse 
woord "klapband" zou men kun
nen vertalen met "pléérbaand" 
en niem a nd zal er aanstoot aan 
n emen, dunkt me. Desnoods zou
een w e nog kunnen spreken van 
"nen pleer bèèn" - een grote 
hoeveelheid banden, maar dan 
hebben we een andere betekenis 
van het woord. Zo ook met ,,n en 
pleer iezer" en "'n pléériezer". U 
hoort het ook a l aan de klemtoon, 
meneer S . uit Hengelo. In mijn 
Regiobus van 30 januari schreef 
ik dus dat ik een "pleer-iezer" 
niet anders kan zien da n als een 
vuurwapen. Ik was er dicht bij 
(ik kende .ëlleen het woord 
"scheetiezer") en dank zij mijn 
brievenbus -vrienden b en ik eruit 
gekomen. 

Bromfiets 
Van de reeds eerder aangehaalde 
heer G. Z. uit H engelo k reeg ik 
de stellige mededeling dat hij in 
Borne zelf meerdere keren de 
benaming "pleeriezer" voor brom
fiets had horen gebruiken. Wat 
hij s chrijft is interessant genoeg 
om aan te halen: " Ik k an uw 
mening omtrent de betekenis dan 
ook h elemaal nie t delen. Wel deel 
ik uw mening dat "pleeren" 
(hier) b eslist niet van "vallen" 
kom t en dat de aangehaalde ver
klaringen op zijn zachtst gezegd 
gezocht zijn. Zoals u schrijft kan 
"pleeren" ook "knappen, knallen" 
b etekenen. En aangezien het ken
merkende verschil tussen r ijdende 
fiets en b;·omfiets het maken van 
geluid is ivergclijk het Nederland
se "brom~'-fiets) lljkt mij dit een 
vrij n ormale verklaring van het 
woord "pleerieze r" . Overigens is 
dit woord n iet à ll een in Twente 
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maar ook in de kop van Overij 
sel (Overijnel moet met dubbele 
s heer G. Z. - Bsk) bekend." 
Tot zover de aanhaling van G .. Z 
met wiens verklarin~ ik er~ blij 
ben. zoals ik in m ijn conclusie zal 
vaststellen. 

Knalwerktuig 
lk vermoed dat G. Z. uit Hengelo 
nog heel ver verwijderd is van de 
pensioengerechtigde leeftijd . An
drrs zou hij zich met mij en met 
de Hengelose briefschrijvet· A. J . 
W. uit onze jeugd - toen ons 
land nog niet zoveel inwoners en 
nog niet zo'n welvaartspeil h ad 
bereikt dat er jaarlijks va n oud 
op nieuw voor zo'n slordige acht 
miljoen guldens aan echt fa 
b rieksvuurwerk de luch t inge
jaagd k on worden - wel h erinne
ren, dat wij ons maar moesten 
zien te behelpen met doe-het-zelt 
donder-apparaten a ls carbidbus-
sen en ... . .. pléér-iezers' •. 
Van oudere briefschrijvers hoor 
ik vaak dat ik hun een genoegen 
doe met het ophalen van herin
neringen aan "de vroogerdag". 
Op mijn beurt heb ik nu veel 
genoege·n beleefd aan ontvangen 
brieven, die mij op dergelijke 
herinneringen vergastten. Daar is 
de reeds genoemde Hengeloër A. 
J. W. ("Hengel h ef 't a-wier 
ew1·nnen" , dacht ik ineens) die 
schrijft: "In mijn jeugd maakten 
de jongens, die zich te groot 
achtten voor het gebruik van een 
1/Pstölke" met .,pleerdöpkes" ge
bruik van ee·n grote sleutel die zij 
dan met " pleerdöpkes" vulden, er 
vervolgens een spijker in duwden 
en het geheel met b ehulp van een 
slinger met de spijker kop tegen 
een muur sloegen, wt een flinke 
knal veroorzaakte. Later werd de 
sleutel vervangen door een stukj e 
ijzeren buis dat aan de ene kant 
was afgesloten. Dit apparaatje 
noemde men , .slöttel" of .,pleerie
zer". Ik hoop , u hiermee een 
dienst te hebben bewezen, enz" . 

Knappertjes 
Ik was vroeger g~k op vuurtje 
stoken (laand genóg achter 't 
hoes en an 't zied van 't hoes en 
brandbaor spul genög dat de 
moor tóch nich in 'n kachel of in 
de kokmesieën kwiet kon) en op 
knallen en doondern umtrént niej 
- jaor. En 't ging mij precies 
zoals A. J. W. schrijft. Als kleine 
jongen h a d je "'n pstölke" met 
losse "knappertjes" (gek, dat ik 
dat Hollandse woord meer dan 
een halve eeuw geleden al als 
goed Twents ervoer) of - wie in 
betere doen was danii·j - een 
"knalfix" met ,.knal örk" v an 
twee voor een cent. ie ronde 
kleine roodpapieren kna ppertjes, 
dubbel tegen elkaar geplakt m et 
een bobbeltje kruit ertussen, za
ten in kleine ronde rode doosjes 
met groene dekseltjes, t waa lf 
doosjes in een rol van een dub
beltje. Een dubbeltje was toen 
een hele hap in het huis houdgeld 
van moeder, maar zó.nder lmap
pertjes zou ik als kind' een ramp
zalig oud-en-nieuw beleef hebben. 
Ik heb dan ook geen enkele jeugd-

jaarwisseling zónder knappertjes 
beleefd. al werden mij de doosjes 
mondjesm aat toegemeten door 
moeder. 
Later begreep ik pas, w aarom de 
doosjes vaak maar half vol wa
ren en w aarom moeder soms wel 
twee jaar met één rolletje van 
twaalf rond kwam, en waarom ik 
nooit b egreep waar de lege doos
jes zo gauw bleven. Maar elk 
jaar waren er knappertje·s in die 
oudE> Blookers Daalders bus op de 
bovenste kastplank waar ik niet 
bij kon, ook niet stiekem op een 
s toel want dat was beneden de 
moraal des huizes en dat durfde 
ik met vijf oudere broers en 
zuste rs ook niet aan! Een auto
matisch pistooltje met een bandje 
met knappertjes, zoals je ze nu 
nog wel ziet, was er niet bij, was 
ook niet echt, en afgezien daar
van, ik durfde er zelfs niet van te 
dromen. 

Sleutel 
Toen ik wat groter werd - wat 
s laat A. J. W. de spijker op de 
kop - maakte ik zo'n sleutel met 
s pijker aan een touw. Het ene 
eind van het touw aan het oog 
van de sleutel, het andere eind 
onder de kop van de spijker 
gebonden, en er ontstond een slin
gerapparaat. He t touw mocht niet 
k kort zijn en niet te lang, maar 
lang genoeg om een flinke slag te 
kunnen maken. Toen was ik ook 
niet meer zo afhankelijk van de 
"pleerdöpkes" want met lucifers
koppen ging het ook en lucifer 
was niet zo met taboes omgeven 
als knappertjes. Dus met of zon
der medeweten van moeder, al 
kon ik het nooit verheimelijken 
dat ik b ij de lucifers had gezeten, 
w ant de knallen hoorde ze tóch 
wel. 
Het v inden van een oude sleutel 
met een gat erin was ook niet zo 
moeilijk , want vroeger werd im
mers alles bewaar d · omdat het 
noJ;t weleens te pas kon komen en 
a nders konden de kinderen er 
nog wel mee spelen. De psycholo
gie van het kinderspeelgoed is 
voor 99 pct. flauwekul als we aan 
onze jeugd terugdenken, want ik 
heb, toen ik de kleuterleeftijd was 
ontgroeid, heel veel onschuldig ple
zier beleefd van mijn doe-het-zel:t 
"pleer-iezer" van een sleutel, een 
spijker en een stuk touw. 

Niet onbekend 
In mijn vorige Regio - brievenbus 
komen enkele zetfouten voor, die 
mijn redenering op de kop zetten. 
Onder: Maakwoorden staat: Vroe
ger was het woord "springstal" 
niet bekend. Lees: niet onbekend. 
Verder onder Heksen daar staat: 
"Ik heb het gezegde in m'n jeugd 
veel horen gebruiken, maar dan 
a ltijd met blauwvéérken of blauw
vaarken" - Maar dat is heus 
niet zo! Lees het s.v.p. met de v 
van vèèrven: blauwvèèrven of 
blauwvaarven! 

JOHAN BUURSINK 
r 
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:Wat een stof heeft dat .,pleer
Iezer" doen opwaaien, want ik 
ben er nog n iet over uitgepraat 
mede dank zij de reacties va~ 
le~:ers . 
Vertelde 1k de vorige k ter iets u it 
de tijd, toen w e nog geen geld 
ervoor over hadden om dure 
vuurpijlen de lucht in te sch teten 
in de oudejaarsnach t - een rijks
daalder voor een halve minuut 
gekleurde lichts patjes in de lucht 
hebben veel goede oude rs tegen
woordig voo1· hun Ji eve kindertjes 
over, en dan moeten er toch 
minstens vijf of tien of nog meer 
afgevuurd worden, om niet bij de 
kinderen van de buren achter te 
blijven - ik wil nu nog iets meer 
vertellen over ons primitieve doe -
het zelf pleern en doondern v an 
de vroegerdag. 

Carbid 
Voor vijf centen carbid (s p reek 
maar gewoon u it zoals het er 
staat: kar-bid, dus niet caa rbd of 
caarbaid ot zoiets) bij de fietsen
maker h a d je al een heleboel 
Blikken bus jes met losse, ronde 
drukdeksels (zoals je nog weleens 
ziet van maggiblokjes) kwamen 
vroeger, toen er vrijwel nog geen 
blikconserven waren , bij d e vleet 
voor. In de bodem werd in het 
midden een spijkergat ges lagen. 
Een paar b rokjes carbid in de 
bus, een beetje (niet teveel om de 
boel niet te laten verzuipen ) wa
ter of spuug op h et carbid, dat 
dan vreselijk b egon te sissen en 
te st inken vanwege het zich ont
w ikkelen de gas, vlug het deksel 
erop en goed vastgedrukt of met 
een steen of een hamer vastgesla
gen, de bus op de grond en de 
klompenvoet erop tegen het weg
s pringen, de baan vriJ dat nie
mand het deksel tegen h e t hoofd 
kon krijgen, een lucifer aan het 
gat en... met een oorverdovende 
klap sprong het deksel eraf, me
ters ver weg. Misschien lukte het 
wel met hetzelfde carbid twee 
keer te ploffen als je er vlug 
genoeg bij was en anders op
n ieuw vullen. Tot de gein eraf of 
de carbid op was. Da t was een 
.,donderbus" een onschuldig ver
maak a ls je m aar voorzichtig 
genoeg w as. En dat w as je van
zelf w el, zonder dat je ouder s je 
op de vingers hoefden te kijken . 
Boeren jongens gebruikten er wel 
eens een oude m elkbus voor en 
daar zijn wel eens on gelukken 
mee gebeurd, als het deksel er te 
vast op w as geslagen en de bus 
uit elkaar s prong. 
Er was dus in het spraakgebruik 
een duidelij k onderscheid lussen 
" pleer-iezer" en "donder-bus". Ik 
kan me n iet herinneren dat er 
een duidelijke onderscheid tus~en 
klankverschil in de knallen zat, 
zodat je bij het ene apparaat een 
,.pleer" ge luid en bij het andere 
een .,donder" - geluid hoorde. Ik 
geloof het niet. Daa rom ka n het 
w e t zijn dat de naam ,.pleer"-

regio brievenbus! 
iezer ontstaan is uit de .,pleer" 
die je met dat ding tegen de 
muur moest m aken. Anders was 
er !Stellig ook gesprok en van 
..pleer-bus" en niet van ,.donder 
b us" . 

Bromfiets ? 
Nu is het "pl~er-iezer" zoals w ij 
dat gebruikten, in he t vergeet
boek geraakt en de jongelui vé:ln 
tegenwoordig w eten n iet meer d e 
betekenis va n he t woord. Als ik 
dan nu lees in de brief van G. 
Z. uit H engelo dat hij ste llig 
weet d a t "pleer-iezer" hjer en 
daar ge bruikelij k is voor brom
fiets (en hij verklaart dat "plee r" 
uit h et lawaai van zo'n voertuig, 
wa t in he t Nederlands nogal 
zachtzinnig ,.brommen" genoemd 
wordt) dan m oet ik tot de conclu
ste komen, dat e r een beteken is -
ver~chuiving heeft plaats gehad 
van het woord ,.pleer-1ezer". Ik 
blijf er bij, dat het nogal gezocht 
is geforceerd, oubollig, m aa r de 
volksmond respecteer ik. Een 
schrijver kan w el een s een be
scheiden bijdrage lever en aan de 
taalvorming en taalvernieuwing 
maar zolang een taal, zolang 
ook een dialect nog leeft , zullen er 
ve rnieuwingen op vaak onna
speur bare wij ze "ontstaan" . In h e t 
Nederlands heb ik w eleens het 
woord .,hakkepuf"' gehoord voo r 
bromfiets maar dat lijkt me zo' n 
mietjeswoord dat ik er fl auw van 
word. De Drenten zeggen zoiets 
als "reuteltien" en zo'n woord 
vind ik "mieters". 
G.Z. uit Hengelo heeft mij een 
goede dienst bew ezen met zijn 
brief. Nu zou ik ook zo graag van 
d e Sallandse lezers van deze 
krant eens Jets horen. 

Verboden 
E en uitvoerige brief kreeg ik van 
een T .C. - abonnee die zijn naam 
niet vermeldde. Ik h oud daar echt 
niet van, hoe vriendelijk ook de 
bedoeling was . Waarom toch die 
Twentse geheimdoen erij van deze 
H engeloër? U w eet toch óók aan 
w ie u de b rief richt! Desondanks 
vond ik het een mooie brief en 
daar ik hem voor deze rubriek 
gekregen h eb, hoef ik mij om 
schending van auteursrechten 
niet te bekommeren als ik er 
gedeelten uit overneem, enigszins 
bew erkt. " 'n Fleerlezer ma'j nich 
m eer gebroeken van de plietsie 
vanwege 't gevaor" zegt TC -
abonnee. Van een ronde ijzer en 
staaf of pil wordt h et ene einde 
ingeboor d zodat het ontstane gat 
,.nen plee r pleerdöpkes" kan be
vatten. In dat gat wordt een pin 
passend gemaakt, zodanig dat hij 
gemakkelijk in en uit kan. Met 
een stuk bindtouw worden de b e i
de delen tezamen gehouden. Als 
het gat gevuld is gaa t de pin erin 

en ,.dan was de roop vrooger 
,.achteroet" iej begurmen d ' r m et 
te zwaaien, de pinnen nao vuur
t . .m en dan met doonders gewêld 
tegen de muur op . Da n kwam 
den pleer. Gebuuren dat in 'n 
genske of in nen gaank, nen 
duurloop tusken twee huuze dan 
zmt er wel ees w a t doof v a n 
worden". 

Slagwaopens 
Op gezag van deze TC - abonnee 
vcrtel ik verder dat J ens ke wal
ees nen he len hook oet de muur 
van 't hoes hef slagen. Dat hef 
nog in de kraant staon dat d ' r 
huuze beschaandeleerd warren en 
dee Jeu dee zatten d ' r met. 't Wör 
dan ok tied dat dee böoltens o! 
pleer-iezet·s verbeuden wörren . 
"Non, vuurwaopens warren 't wa 
nich. mär ze konden d'r mekaar 
wa deksels met tootake ln, w ant 
mennigmaol wörren ze as slagwao
pens gebroekt" . 

'JOHAN BUURSINKI 
En tot besluit zegt TC - abonnee 
tegen de studenten. d ie mij naar 
de betekenis va n dat woord ge
vraagd hebben: "At dee studén
ten d ' r eenc klaor hcht en ze 
slaot 'r daor in Drienn met têgen 
nen nikken b oo m dan kaan'k da t 
in 1 fen gel wis wal beuren". 
Deze briefschrijver ontkent voorts 
dat m et "pleer-jezer" een brom
mer bedoeld kan worden. 
Om toch de bewering van G. z. 
uit Hengelo t e controleren, zou ik 
uit Borne graag horen of " pleer
iezer" een modern Bon.~.s woord is 
voor bromfiets. Ik kijk al in de 
richting van mijn goede vrienden 
Ten Voorde en Liedenbaum, om 
meteen maar een paar deskundi
gen bij de kraag te pakken. Ik 
geef hun graag inspraak in deze 
regio - brievenbus. 

Vertaling 
De volgende keer b ehandel ik de 
binnengekomen vertalin gen op 
door mij opgegeven zinnen in de 
beide eerste afleveringen van de 
Regio - brievenbus. 
Ik wil nu graag liefhebbers voor 
het volgende vertaalklusje aan 
het w erk zet ten. Wat zegt men in 
het dialect van uw eigen stad , 
dorp of buurtschap, wanneer men 
iemand voor een bewezen dienst 
of een geschenk ~ bedanken en 
wat is dan daarop het weder
woord van degeen, die men b e
dankt heeft? 
Tweede vraag: In w elke gevallen 
zegt men "daankensweerd!" en 
wat bedoelt men daarmee? Ik 
wacht weer af. 
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Ik had m'n v rouw onlangs naar 
de slager gestuurd - nou ja, 
voorzover zo - één zich láát stu
ren - om een anderhélJf onsje 
tartaar. V::mavond eens 'n keer 
wal ande r s dan altijd jarn en 
kaas, had ik g<'d~•c ht , laten wc ('I' 

eens een bra~pd rlrj van maken en 
onn' avondboterham ,.doen" m<.'l 
broodje-ta•·taar. En hrt vu.: l ook 
nog bij haar in goede aarde. Ze 
kwam terug m et dE' medE>ddmg 
dat er nogêtl t.nlp. .. hiletrrtut wa'> 
gewE>est m de slagerswinkel, en: 
.. a· J-nog-ce~-weer-wat-wcet'', zoals 
dat dan gaat. Op haar bestelling 
had de winkelhip gereageerd met: 
even zien of we nog tajtaaj heb
he ...... waarop m ' n vrouw, gevat 
als altijd in dergelijke .,aangelege
heeje" zoiets m het midden ge
bracht heeft als: och. Juffrouw, 
voor taartaat kan tk wel naar de 
kruideruer gaan maar tk wou '\'an 
u tartáárrr! (of woorden van ge
lijke strekking), waarop de juf
frouw weer, een tikje bits uit 
haar beleefdheidsrol: maar dat 
zei ik toch, mevrouw: tagtaag ...... 
en nu probeerde ze tot een com
promis t e komen tussen de ge
wone Nederla ndse r zoals wij die 
plegen uit t e spreken en de "be
kakte" Hollandse r, van radio en 
t.v., die het midden houdt tussen 
j en g, welke ~anklank dan uit het 
verband als r óegrepen moet wor
den. 

Topscorer 
Dat lukt met alttjd . Dat wtl zeg
gen .dat lukt maj met éiltijd. En 
toen ben ik eens be~onnen met het 
noteren van deze en andere wan
klanken, die ik wel eens van radto 
en t.v. opving. 't Bleek onbegon
nen werk te zij n. Aanletding was 
eigenlijk een keer - de aanteke
ning zelf is verdwaald geraakt in 
de baaierd van notities m éèn 
van m 'n no~ nooit gesorteerde bu
rea uladen - toen ik een van onze 
ministers in een radio-interview 
hoorde zeggen dat zij n chauffeur 
de hele nacht in e<'n ijltempo door
gereeje had (o( was ?). 

Over de r gesproken: ik noteerde 
zonder datum (in 1968) de volgen
de mooie r adio-zin: "De Spa njaaj
den vermoojden de inwoners voor 
de poojten van Naajden", maar 
mijn huisgenoten zeggen dat rk 
overdrijf. Ik heb het echter ab
soluut zó gehoord en mete(.n op
geschre\·en , toen ik oplettend zat 
te luisteren m miJn hoekje bij de 
haajd. Op 26 no\·ember van het 
vorig jaar noteerde ik utt een 
voetbah·erslag voor de t.'·· dat de 
verslagge\•er het had O\'er de 
.. topscoojer" van PSV. MlJn hUls
genoten betichtten me weer van 
overdrijving, maar tk tJ·oostte me
zelf met het Vlaamse spreek
woord: Men is geen Sant in eigen 

land . En Ik dacht: het zal je club 
maar zijn! 
Ik had eerst niet begrepen - om 
op mij n thema terug te komen -
Wéll zo'n topscoojer voor functie 
h<'dt, omdat ik niet erg voetbal
technisch ben aangelegd. 

Streekaccent 
Ik heb er. in mijn nog voor be· 
roepsvet·andering gunstige jaren , 
weleens over gepiekerd, bij een 
b1j miJn levens- en wereldbeschou
wmg passende omroep te sollicite
ren naar de functie van nieuws
lezer. ~1aar ik werd in dat voor
nemen altijd gedwarsboomd door 
de in een desbetreffende adverten
tie geslelde voorwaarde, dat men 
over een goede Nederlandse u it
spraak moet beschikken, zonder 
streekaccent. Als wij zo normaal 
in 't westn koomn en op onze ma
mer Hollans praatn dan kan ieder
een daaluk hooarn d at wij het 
oostn koomn. 

Maar dan m ag ik toch wel van de 
Holla ndse nieuwelezers en verslag
gevers en interviewers verwach
ten dat zij voor onze oren a ccep
tab~l Nederlands spreken. Wij, in 
het oosten, voorzover we nog niet 
met het bekakte Hollands geïn
fecteerd zijn, spreken ons s chool
boekjes-Nederlands tenminste cor
rect uit; als we ons accent zouden 
willen verheimelijken, zouden we 
onszel f geweld en de Hollandse 
<:tccentpraters teveel eer aandoen. 

Nàg I I meer 
Nog een paar gekke dmgen, d1e 
tk noteerde. Het meeste laat 1k 
altijd maar over me heengaan, 
omdat er toch geen zalf aan te 
verstrij ken is. In een uitzending 
van 8 juni 1968 bij de dood van 
Robert Kennedy, ha d een t .v .-om
roeper het over de ,.vermoojde 
senatog". Van nieuwslezer J. Ger
ritsen noteerde ik op 15 januari 
1968 dat hij het had ove r een ge
houwe bijeenkomst. In datzelfde 
jaar van een niet genoteerde spre
ker of lezer : dattie op het mints
tie l'ie een of andere na latigheid 
had geconstateerd, ondanks wij 
daaraan drin~ende behoeftenebbe, 
terwijl het toch zonder moeiten op 
t~ losse zou zijn geweest! Woorden 
als bezienswaajdigheeje zij n nret 
zeldzaam voor onze Hollandse ra
dio en t.v. en over de uttgangs-n 
zou ook heel wat te zeggen ZtJn. 
Laten wij in het oosten de uit
~angs-en inslikken tot n, ik vmd 
het verschrikkelijk, iemand voor 
de t.v. t e horen spreken over de 
pnesteresse van Romen, zoals 
P1erre J ansen dat voor d e t.v. 
dct'd op 23 november 1969. 
Waarom spreekt men te genwoor· 

dig n iet meer van het ABN, het 
,.Algemeen B<'schaafd Neder
lands"? Wie het weet, m ag de 
v inger opsteke en da n heeftie ka ns 
dattie ook nog in deze krant komt. 
lk heb het Nederlands even lief 
Hls het Twents, maar evenm in a ls 
ik mijn ,.plat" voor goed Neder
lands wil laten doorgaan, evenmin 
i.lccepteer ik het omroepplat als 
algemeen gangbaar. 

Geen knollen 
Al jaren heb ik e r in de krant 
en m lezingen voor gewaarschuwd 
dat wij in het oosten erop bedacht 
moeten zijn, dat we ons geen knol
len voor citroenen laten verkopen 
waar het het spreken van onze 
landstaal, d.w.z. van het Neder
lands, betreft. Hollands is naar 
mijn opvatting een dialect van het 
Nederlands. of liever er zij n tien
tallen Hollandse dialecten. 
In het Eindhovens Dagblad van 
7 februar i signaleerde iem and nu 
voor mij een stukje van de hand 
van dr. P. C. Paardekoeper waar
in deze de Hollandse chauvinisten 
op hun kop geeft. Da t zij n de men
sen die m enen dat er in ons land 
enkel uit de Randstad cultuur ka n 
komen, dat chaife en laupe (ge
ven en lopen) heel mooi Neder
lands is, dat alle mensen buiten 
die Randstad maar bekrompen 

provmciaaltjes ZlJn en dat Am
"lerdam het hart van de hele 
wereld IS. (Desondanks blijf ik 
even ,.gek" op en met Amsterdam 
als ik altiJd al geweest ben) . 
, .Helaas" - aldus Paardekoeper 
- ,.is onze hele t .v . in Holland 
gevestigd en zij n de meeste m e
dewerkers ook Hollanders. Het 
gaat niet aan om ze stuk voor stuk 
van provincialisme te beschuldi
gen, maar aan de a ndere ka nt 
werkt die eenzij digheld toch Hol
hmds provincialisme in de hand. 
Er is al vaak op gewezen dat 
Amsterdams . ,dorpsnieuws" op 
r a dio en t.v. vaak m eer belang
stelling krijgen als belangrijk 
nieuws buiten de r a ndstad. Ook in 
het taalgebruik komt dat tot 
uiting. Menig Randstadbewoner 
houdt helaas z'n platte dialect 
voor vlekkeloos Nederlands!" 
En ik krijg met wat ik hierboven 
schreef. geh]k m dit artikel van 
dr. Paardekooper, waar hij 
schrijft: .. In het taaltJe van kwasi
of echt-artistieke t .v.-ba bbelaars 
zult u nog m eer van zulke Am
slerdamsigheden aantreffen (als 
goscr of chauser, gjjn of chèèn en 
jofel), die ruet thutshoren in u it
.rendtngen. die voor heel Neder
léind bestemd zijn". 
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In de oorlog ging de anecdote van 
de man, die Adolf Poep heette en 
die hoe l anger hoe meer een 
hekel aan zijn eigen naam kreeg. 
Hij hield het n iet meer uit en 
vroeg Op de burgerlijke stand 
naamsverandering aan. Daaraan 
durfde niemand zich te wagen 
zonder toestemming van hoger
hand. Ook "hogerhand" in Den 
Haag durfde niet en verwees de 
man naar Anton Mussert, die op 
zijn beurt niet durfde en voor een 
introductie bii de Führer aller 
Germanen zelf zorgde, die groot
moedig een audiëntie aan de man 
Adolf Poep toestond. De Führer 
bracht begrip op voor des mans 
mo~ilijkheden, omdat zo' n naam 
hem overal in een zeker diskre
diet b racht. De Führer gaf de 
man eigenhandig een akkoord
briefje mee en vroeg, bij het 
afscheid aan de deur belangstel
lend, welke n ieuwe naam de man 
Adolf Poep dan wel wilde aanne
men . Waarop deze argeloos zei : 
och, ik had gedacht Jan Poep of 
zo... Ja, Shakespeare had wel 

regio brievelîbus I 
gelijk: "What's in a name?" 

Ik heb er de t elefoonboeken van 
onze grote steden in het westen 
eens op nagekeken en kom ner
gens de familienaam Poep tegen; 
w el eenmaal Poepaart. Maar van 
Napoleon stammen nog wel meer 
gekke namen, zoals Naaktgeboren 
en zo. Zelfs vieze namen werden 
in die tijd voor de grap opgeno
men en ingeschreven, een enkele 
maal zelfs een naam met een 
tendentie naar pornografie. Daar 
dit buiten mijn interessensfeer ligt 
zal ik geen moeite doen er wat 
meer van aan de weet zien te 
komen. · 

Klootschieten 
Maar wel ben ik op d it chapiter 
gekomen omdat men mij onlangs 
vroeg, hoe ik over de naam kloot
sch ieten denk. Wel: ikzelf denk er 
wel goed over, wel héél goed 
zelfs, wél zo goed dat ik het 
]ämmer zöü vinden dat sommige 
bekakte klootschieters, die van 
die naam af zouden willen, hun 
zin zouden krijgen. 
Toegegeven: ik had een vriendin -
geen Twentse - die nooit anders 
dan blozend over dle Twentse 
sport kon spreken en dan placht 
te zc:-gg··n: j<'·Weet-wcl-schieten. 
Maar zó preuts zijn wij hier in 
het oosten niet. 

In ~.eze krant van 12 ~bruari 
schr1Jft de heer G.H. Poorthuis uit 
Losser in een ingezonden stuk dat 
wij ons in Twente voor een m et 
.,kloot" samengesteld woord als 
klootschieten niet hoeven te scha
men voor de westerlingen, zolang 
er in het westen vun ons land 
onder de telefoonbezitters 37 keer 
de familienaam Kloot voorkomt, 46 
maal Kloots, 140 maal KJootwUk 
en 12 maal Van der Kloot en ver
der nog veel samenstelUngen met 
Kloot. 
Laat mij er nog een schepje biJ 
op doen door de veronderstelling 
uit te spreken dat het ook als 
-eigennaam voorkomende woord 
"Klos" weleens verwant kon zijn 
aan kloot, dan blijven de nieuw
li chters onder de klootschiete1·s 
nergens meer. 

Generen 
Nu was die anecdote van de man 
die Adolf Poep heette maar flau
wekul en als ik er zo voor stond 
dan zou ik toch nog liever Adolf 
Jansen heten dan Jan Poep. En 
uit ervaring met mijn Amster
damse vriendin weet ik zeker dat 
er weleens aanleiding kan zijn 
voor een klootschieter, dat hij 
zich kan generen om die naam in 
bepaalde omstandigheden te noP
men. Want, in deze tijd, nu alle 
''ieze schuttingwoorden m de 
.. grote literatuur" ,.bon ton'' sch iJ
nen te zijn geworden. zodat onze 
ministeresse van Kunsten en We
tenschappen zich niet geneert om 
staatsprijzen uit te reiken aan de 
beoefenaars van die vieze- woor
den- literatuur, strekt het een 
Twentse plattelander alleen maar 
tot eer, dat hij zich bezint op een 
woord dat niet langer in overeen
stemming gebracht kan w orden 
met de fatsoensbegrippen van ge
lukltig nog veel westerlingen . Wat 
op een geïsoleerd platteland nog 
wel ga at, k an vaak niet meer als 
dat isolement opgeheven wor·dt. 
Maar a ls er achter die zucht 
naar na a rosverandering a Heen 
maar nieuwlichterij schuilt en na
praterij van .,dat we van die 
folklore af moeten''. d a n kies ik 
de zijde ,·an de heer Poorthuis. 

Volwaardig 
Klootschieten is geen folklore, zeg
gen de voorstanders van naams
verandering, klootschleten is een 
volwaardige sport I Ik ben het 
daar volkomen mee eens. Per-

soonlijk vind ik klootschieten een 
m achtige sport, die mij altijd he· 
vig imponeert, misschien wel om
dat ik zelf tot geen enkele sport· 
beoefening in staat ben door een 
aangeboren onhandigheid in die 
dingen. Maar ook is klootschieten 
naar mijn mening_ een intiemere 
en zelfs een romantischer sport 
dan andere, moderne sporten, een 
meer natuurverbonden sport. Als 
sport heeft, naar mijn mening, 
het klootschieten niets te maken 
met folklore, netzomin als de 
voetbalsport. Wel is er rond het 
klootschieten een folklore ontstaan 
en evengoed kan er rond de 
voetbalsport een folklore ontstaan, 
maar dat slaat meer op tradities 
en bijkomende gebruiken dan op 
de functionele en technische ele
menten ervan. Het ophangen van 
de kloot is folklore, romantiek zo 
ge wilt, de spelregels en de kunst 
van de sport zelf behoren tot de 
techniek. 

Nu kan het van de tegenstanders 
van naamsverandering alleen 
määf onberedeneerde of zwak ge
argumenteerde behoudzucht zijn, 
er speelt nog een andere factor 
een rol. Beschouwen we de naam 
eens als een soortnaam, een 
merknaam. Er is een soort 
psychische binding tussen zaak 
en naam. Als meneer Grolsch zij n 
pils nu eens Tante Betje ging 
noemen dan moest elke liefhebber 
van een goed glas Grolsch er van 
spuugen. En als het Hengelosch 
nu ineens Lamanella ging heten 
dan was het gauw gebeurd. 
Noem voetballen eens grasbalspel 
dan komt er geen mens m eer 
naar kijken. En zo zal klootschie· 
ten geen klootschieten meer blij
ven als men er handwerpbal van 
maakt. 

Argeloos 
Ik ben dus fervent voorstander 
van het handhaven van de naam 
kloot-Schieten. In het Oostneder
landse spraakgebruik, voorzover 
het nog van westerse smetten vrij 
is, is het woord kloot, scheetkloot 
voor de bal waarmee geworpen 
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wordt, nog steeds een bonafide 
naam. Het gebruik ervan is bij 
ons te argeloos om er iets onfal· 
soenlijks achter te zoeken. 
In het Nederlands is het woord 
kloot voor bal of bol in gebruik 
geraakt; men spreekt niet meer 
van aard - of w ereldkloot als men 
een globe bedoelt. Als jongens 
specld('n wij met een "holkJoot" of 
.. holtk loot '' in het oosten van het 
land. maar later kwam uit het 
westen daarvoor de naam w erplol 
overwaaien. Dat het woord kloot 
een ongunstige betekenis kreeg en 
een lelijk scheldwoord werd, in 
allerlei samenstellingen, doet n iets 
aan het feit af dat velen met deze 
benaming als familienaam onge
stoord door het leven gaan. Dat 
er de laatste tijd een woord als 
klootjesvolk in de vocabulaire van 
rebellerende jongeren kon opdui· 
ken als minachtende benaming 
voor een deel van het volk hoeft 
ons "de pet niet te drukken" . 

Ik ben met de heer Poorthuis van 
mening dat men hier niet ondoor· 
dacht een naam prijs mag geven 
alleen omdat we bang zijn bij de 
Westnederlanders in een kwaad 
daglicht te komen. Wij hebben 
onszelf a l veel te vaak een mm
derwaardtg soort Nederlander ge
\'Oeld, nu eens om ons dialect, 
dan weer om onze manieren en 
nu dan om de klootschietsport, of 
liever om die naam. Wat zijn dat 
toch voor l ieden, die zo bang zijn 
voor achterlijk aangezien te wor· 
den? Ik heb lak aan die kak en 
daarom hang ik met G.H. Poort
hoes de kloot op om te zien, wie 
erop af komt ... 
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I 
lk ben bedroefd ... maar niet ècht, 

hoor! Tenminste niet van dien 
aard om ermee te koop te lopen 
in de krant. 
In de eerste aflevering van deze 
REGIO-brievenbus van 21 januari 
vrocp; ik om vertaling in het di a
lect van uw eigen stad of dorp Vél n 
c:ie zin : .• Ik ben er wel eens be
droefd om dat ik niet altijd in staat 
ben. de goede ingevingen van mijn 
hart in daden om te zetten." Ik 
heb eraan toegevoegd dat zo 'n ver-

regio brierenbus I 
taling voor de één moE!ili{ker za l 
zijn dan hij denkt, voor de ander 
echter bepaald nie t zo moeilijk als 
hij wel denkt. · 
Welnu, ik zal enkele resultaten 
eens nader b~zien, met mijn har
telijke dank aan de inzenders. 

Kan wél! 
De heer A. J. G. te Enschede, 
leeftijdgenoot en stadgenoot zon
der dat wij elkaar persoonlijk ken 
nen (komt nog wel!). maar op de 
klank van de naam afgaande zou 
ik zeggen: van Friese kom-af, 
hoewel zelf geboren en getogen in 
Twente. oordeelt: .. Ik ben van me
ning dat deze .,deftige zin" in de 
wat ,.kort-affe" taal van de Twen
tenaar eigenlijk niet ,·oorkomt" . 
Toen ik deze brief las (waarmee 
ik erg blij b en, dat w el, ook om 
de overige inhoud ervan) heb ik 
wanhopig mijn handen ten hemel 
opgeheven. Kan niet? Kan wèl! 
Alles kan! En ik stá erop, uitge
rekend déze zin in het Twents ver
taald te krijgen, al zal ik het zèlf 
moeten doen! 
Men vroeg mij w elk foefje ik hier 
mee wilde uithalen. Ik heb begrip 
voor een dergelijke opmerking, 
achterdochti~ als we hier in het 
oosten nu eenmaal zijn, en ik heb 
mijn antwoord op die vraag daar
om dan ook een beetje · geheimzin
nig gehouden. 
En als ik van foefje wil spreken 
dan zeg ik: mijn foefje was de 
toevoeging: voor de een moeilijker 
voor de ander niet zo moeilijk. 
Want uit de manier van benade
rin~ valt op te maken, hoe de man 
tegenover zijn taal staat. De 1leer 
A. J. G . te Enschede is de enige, 
die erin getrapt is door te zeggen: 
wàt moeilijk, wàt gemakkelijk: 't 
gáát hélemáá l niet! Wij zijn niet 
ze deftig! Wij drukken ons ànders 
uit! 
Volkomen juist! 

Hoe dan wel? 
Maar daarmee is de kous niet af. 
daarmee begint de moeilijkheid 
pas goed, want hoewel we kort -a f 
zijn. we zijn toer wel eens wat je 
in het Nederlands noemt .. be
ctroef<J'' en we hebben op onze ma· 
nier toch ook wel eens wat je in 
he l Nederlands noemt .,goede in
gevingen des harten. ·• 
Met dat bedroefd zijn kom ik m et
een in de knoop, want wij zeggen 
zoiets als : .,ik mot miej be
droown", maar dat kan ik hier 
niet toepassen. We zeggen ook zo
iets als: "t is toch bedroowd'' 
wanneer we iets a fkeurenswaard, 
b edroevend vinden. 
NP gaat het er mij bij deze '·ra a~
stellinl'! om van de echte dialect
spreker en vooral dialect-denker 
t(· ervaren, hoe zijn reactie is op 
zo'n de ftige ontboe7.eming in 't Ne
del'lands. In de tweede plaats is 't 
mijn bedoelinR; met deze Pn der
gelijke .. opgaven" de geïnteres
SCNden het besef van de waarde 
van hun eigen dialect bij te bren
p;cn. 

Universeel 
De ene mens is de andere niet en 
àe Pne tau! is de andere niet, 
maar menselijke gevoelens als 
vreugde en droefheid, liefde en 
haat. angst en p;erustheid en alle 
aandoeningen en emoties meer 
zij n - in hun variaties - univer
~el. Universeel is ook de mense
ttjke behoefte, die gevoelens aan 
a nderen mede te delen, ze onder 
woorden te brengen en om aan die 
behoefte te kunnen voldoen be
schikt de mens over zijn taal. Zelfs 
de pasgeboren mens beschikt over 
de taal van het schreien als hij 
honger of pijn heeft en geen moe
der, die die taal niet verstaat. 
Nu zijn er hoogontwikkelde en 
laagontwikkelde talen, maar er is 
geen taal, hoe ongecompliceerd 
ook, waarin niet de bedoelingen uit 
eer. andere, ,;deftige" taal tot uit
drukking gebracht kunnen worden. 
Als dat niet waar was, dan was 
er nooit van onze hele christelijke 
missie of zending onder onderont
wikkelde volkeren en volksstam-

men een biet terecht gekomen. Ge
lee rdentaal en deftige taal moeten 
p;etransponeerd kunnen worden, 
zódanig dat met het beschikbare 
mat.eriaaJ van een primitieve taal 
(om nog maar niet eens van ons 
toch heus niet primitieve Twentse 
en Sallandse d.ialect te spreken) 
de inhoud zo getrouw mogelijk 
evergezet en de mededeling of 
boodschap zo begrijpelijk moge
lijk overgebracht wordt. Natuur
lijk moeten we hier ook nog '·t ver
schil in ontwikkelingsniveau bij 
betrekken, maar dàt zal in mijn 
opgave p;een rol spelen. 

Niet zo moeilijk 
\ 'oor wie deze gedachtenganc kan 
volgen. is het vertalen dan niet zó 
moeilijk meer al11 hij eerst wel ge
dacht heeft. Voor hem is de gege
ven t ekst een exacte mededeling, 
die hij in zich op moet nemen, 
zich e igen moet maken om dan tot 
de weergave ervan in zijn eigen 
taal te komen via zijn eigen ge
voelens en emoties, d.ie door die 
oorspronkelijke mededeling zijn 
opgewekt. De oorspronkelijke 
tekst ma2 dan alleen noJt blijven 
dienen als ezelsbruggetje om zo 
groot mogelijke nauwkeurigheid 
na te komen. 
H et is toch n.iet zo moeilijk om in 
je eigen dialect te zeggen: ,.ik ben 
e r wel eens bedroefd om ...... " als 
als je maar weet welke gradatie 
je aan dat bedroefd zijn moet toe
kennen. Dat blijkt dan uit de vol
gende mededeling. Bedroefd zijn 
om een mislukte poging, de goede 
ingevingen van je hart te volgen 
is minder bedroefd zijn dan om 
bijvoorbeeld een mislukte liefde. 

Niet letterlijk 
Begin nu nooit meteen iets lette r
lijks te willen vertalen, dan krijg 
je zoiets als vertwentst of versa! -
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lands t hollands. Zoiets als: .. Ik 
bin d ' r wal ees bedreufd urn ... ·· 
Laten we eens zien, Wät de andere 
inzenders ervan gemaa kt hebben. 
De heer M. J. G. te Rijssen: .,Ik 
bin er wal ees bedröewd umme ... " 
De heer J. H. A. te Deurningen 
wil een bescheiden poging wagen, 
schrijft hij, met: "Het steet mie 
nier. an .. .'' en daarmee krijgt A . 
.J. G. in Enschede gelijk waar die 
zegt: wiJ zijn ..kort-affer. De heer 
B. V. te Latt rop vertaalt : ,.Ik bin 
der w a mangs bedroofd urn ... " 
waarbii hij in elk geval zeer juist 
.. wel eens" vertaalt met ,.mangs" 
Op de brief van deze 23-jarige B. 
V. kom ik nog graag terug! 
DP inzending van G. W. te Weer
~elc behandel ik de volgende keer, 
als ik met de rest van de zin het 
gC'hee l onder de loep neem. De 
hPer D. D. te Haaksbergen: .,Ik 
lw n d'r mangs wa luk verdreetig 
L• mme ... :· waarmee hij heel goed 
de gradatie van m ijn bedroefdheid 
weergeeft. Als ik in 't Nederlands 
minder deftig was p;eweest, had ik 
ook' gezegd: .,ik ben er wel eens 
wat verdrietig om" en als u dàt 
dan als 'n foefje wilt beschouwen 
,·ind ik het goed. 

Het best 
En nu van mijn goede vriend G. 
J . uit Aalsmeer, 70-er, ~reboren en 
JZetop;en Enschedeër, die echter al 
zo'n vijftig jaar hier weg is en In 
zijn leven al veel van de wereld 
heeft gezien. Zijn oude Twentse 
spraok heeft hij echter zuiver be
waard en zijn vertaling vind ik dan 
ook het best, wat dit deel betreft: 
.,Ik bin d' r wal ees week van, .. " 
Hoewel ik dat "week w'en'' meer 
beschouw als .,ontroerd zijn" 1eloof 
ik dat het hier he'el goed past bij 
onze aard van meditatieve Intro
spectie, waarbij wij ontroerd kun
nen worden over eigen tekortko
mingen. 
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De draad, ctie de vorige maal 
afknapte bij .,week wéen", weer 
opvattende, zou ik toch het eerste 
deel va n de zin, zoals G.J'. uit 
Aalsmeer die inwnd. ie ts indrin
gender willen stileren. ln plAats 
van ,. ik bin d ' r wal ees W eL'k 
van ... ' ' zou ik het zó will en zeg
gen: .,he t wil miej wal ees mangs 
week maken, dat. .r1 ' Met de vori
ge keer aaprrphaalde vertaling 
van de heer D.D. te H aaksber
gen zou ik dan 7.Ó '\Villen manipu
leren: "het wil miej wal ees 
mangs luk ,·erdreetig stem
men ... '' 
Bedroefd: bedroëwd. w eek of vf' r
dreetig? Of nuchterder: het steel 
miej nich an ... ? Ik laat de keus 
aan de lezers over. Al s ikzelf de 
vertali ng had moeten maken. had 
ik misschien wel vertaald: .. ik 
word d'r w al ees mangs ven'('
lend v a n ... " of: .. 't wil d'r mil'j 
w al ees m a ngs vervelend van 
worden " waarb ij "vervelf'nd" dan 
opgevat dient te worden in de 
betekenis, di e wij er in ons dialect. 
aan kunnen geven, va n .,onbe
haaglijk ''. 

Afzwakking 
Maar e igenlijk zoeken wij he t 
daarmee m in of meer in een 
afzwakking van onze werkelijke 
.,bedroefheid", zoals die ons bij 
het overdenken van onze zonden 
en tekortkomingen past. Bedroefd 
zijn is nog niet deftig zijn , m e: 
neer A.J.G. te Enschede. En om
dat ik werkelijk nog steeds erg 
bedroefd ben (met P aulus spre
kende: het goede dat ik wil doe ik 
niet, maar het kwade, dat ik niet 
wil, dàt doe ik ... ) en reden heb 
om bedroefd te zijn, blijf ik zoekrn 
naar een juiste weergave van het 
Nederlands: ik ben er w el eens 
bedroefd om .. . " 
Toch wil ik eerst de discussic nw• 
de heer A.J :G. te Enschede voor t
zetten. want et· k an een mis,·er
s tand ontstaan. Als u zegt d;:t l 
ons di a lect zulke deftige wendin 
gen ni e t kent , d<-tn zit daa r hd 
gevaar in va n miskenning van de 
zeggingskracht van ons dialect. 
En ik wil juist aantonen dat ons 
dialect precies dezelfde wa<:trdi ge 
zeggingsk racht kan opbrengen als 
het ~ederlands en dat wij hele
maal niet genood7.aakt zijn in ons 
dialect de w aardigheid van een 
taalgegeven t e banaliseren, omdat 
wij zo gauw het juiste woord niet 
kunnen vinden. 
Dat gevaar van banaliseren b e
staat daar, waar onze volksaard 
een tegenzin aan de dag legt 
tegen deftigheid van taal maar 
ook tegen het onder woorden 
brengen van onze emoties. Als 
A.J.G. te EnschPde zegt dat der
gelijke deftige zi nnen in ons dia-
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lect niet voorkomen, dan heeft hij 
in ctie zin gelijk. Maar niet in de 
zin v an een tekortschieten van 
onze taal. 

Ingevingen 
Ik kom nu aan de tweede .. deftig
hei d'' uit mijn zi n. en wel: de 
goede ingevingen van mijn hart. 
Hoe zeg ik dat in mijn dialect 
zonder banaal te worden? De 
heer M.J.G. te Rijssen vertwenst 
weer het Nederlands tol: ,.de 
goode ingéwingen van mi en hat
te" en dat is onberispelijk. Maar. 
het kàn .. echter". d.w.z. minde1· 
vanuit de andere taal, d.i. vanuit 
het ?\i c> derlands. benade1·ct. De 
hee r J .H.A. te Deurningcn maakt 
er simpelweg van: .,mien goo ~t>
dachten " en benadert daarmee. 
dunkt mij, precies wat A .. J.G. te 
Enschede bedo0ll. Ik b en m e t de
ze oplossing wel content. want 
.,uit het hart komen allerle i be
denkingen voort", staat er onge
veer geschreven. B.V. t<' Lattro;> 
vertaalt met: .,de goo mgevingn 
' <:m mien hert" en G.W. te Weer
selo ongeveer hetzelfde. De heer 
D.D. te Haaks bergen vertaalt 
met: .,datgennige. wat mi en imbos 
zeg da 'k zal mótten d1oon" en 
hoewel dat nie t nauwkeurig ge
noeg het oorspronkelijke weer
geeft (, ,de goede ingevin gen van 
mijn hart" terwijl de vertaling 
van D.D. m.i. neerkomt op: "de 
ingevingen van mijn goede hart' '. 
vrij geïnterpreteerd, weltever
staan !) vind ik het toch prachtig 
uitgedrukt. Als letterlijke verta
ling vind ik het best geslaagd die 
van de heer G.J. te Aalsmeer: 
.,aln's wat mien (he(r)t mi-j in
gèf", hoewel nauwkeuriger ware 
geweest: .,alln s wat mien härt 
miej an goeds ingèf" . 

In staat ZLJn 
NlDat .,in stcn:ll zijn" leverde ni e
mand moeilijkh eden op , schijn
baar w ant : ,.da 'k nog altied in 
in stoat bin" zegt de heer G. J. te 
Aalsmeer en .,da'k 't aajt ni 
klaor spölle" zegt de h eer D. D. 
te· Haaksbergen en de anderen 
ongeveer net zo. Alleen de 23 
jarige B. V. te Lattrop verraste 
mij met de uitdrukking: "da'k nig 
aitn fearig bin", dat ik meen te 
mogen interpreteren als ., vaardig 
zijn" , zoals w ij lezen dat " de 
geest vaarctig werd" over nie
mand. Als ik het zo mag verkla
ren, dan vind ik deze vertaling 
compleet een vondst! Ik deel dit 
compliment juist daarom zo 
graag uit omdat d eze jongeman 

schrijft, dat dit zijn eerste stap is 
in de richting van het geschreven 
Twents! Dat geeft mij vertrouwen 
in de toekomst van de literatuur
beoefening van ons dialect. 

Uitstekend 
Een apart woord wil ik richten 
tot G. W. te Weerselo, die de 
opvatting van de heer A. J . G. te 
Enschede min of meer bekrach
tigt, w ant in de brief van G. W. 
staat geen woord te v eel. Hij 
schrijft mij n.l.: 
Vertaling: Da'k de goo ingevingen 
van 't h erte n ich aait in staot bin 
Q.et te voe ren. dat spied m y mangs 
wa. 
Hoogacht L' nrl (w.g. ) G. W. Weer
~elo. 
Deze naa r mijn mening best ge
slaagde vertaling heb ik tot het 
l aatst willen bewaren, omdat ik 
CJ' erg dnnkbaar voor ben. Er 
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staat geen woord teveel in maar 
ook geen woord te weinig. De 
enige opmerking die -ik lleb: 
"spiet" hebben en ., bedroefd zijn" 
dekken elkaar niet helemaal. Mis
schien was beter geweest: ,.dat 
bedroowt miej mangs w a", maar 
ik vind het verschil in betekenis 
van m inder b elang. 
Juist de korte, bondige, ik zou 
haast zeggen "volmaakte" zins
constructie, volmaakt ook in die 
zin dat zij volkomen bij onze 
volksaard pas t , vind ik verras
send. 
Dat is n atuurlij k ook, wat de heer 
.\ . J. G. uit Enschede bedoelt met 
het kort-affe van de Twentenaar. 
Uitgerekend met deze inzending 
heb ik bereikt, w at ik heb willen 
bereiken: een onopgesmukte ge
moedsuiting in s li chte taal, zonder 
Jranje, maar ook getuigende van 
beheersing van eigen gevoelens . 

Verheven 
Mij n opze t was juist, meneer A. 
J. G. u it Enschede, aan te tonen, 
door de .,spraakmakenden" zelf 
uit de tent te lokken, dat de 
eenvoud van onze streektaal ook 
voor verhevener doelen te gebrui
ken is, èn tegelijk aan t e tonen 
dat de nuchtere Twentenaar en 
Sallander voldoende uitdrukkings
k racht bezit om verheven gedach
ten en gevoelens tot uitdrukking 
te brengen in zij n eigen taal. . 
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Wa t stuo d ' r in mlen moor zien 
böfken? 
Daar brengt een goede correspon
dentievrie nd mi j ertoe om "'"" 
plan, waa rmee ik a I l an~ rond 
liep, nu hiN dan meteen maar in 
do brievenbus aan de orde le 
stellen. DE' briefwisseling kwam 
op het g<'rm;~anse woord .,bura n", 
nu ook als .. bors" bPkend, dal de 
naam was van een hcc>::.ten-oort. 
de Ledurn Palustre of mocrast·o
zemarijn, welke struik hier lang 
~eleden waarschijnlijk vrij veel 
voorkw;~m in moerassige gebie
den. Volgens de namendeskundige 
Hekket is aan deze ,,bursa" de 
oorspronkelijke naam Bursion 
voor het tegenwoordige Buurse 
ontleend E'n vandaat· op m ijn ei
gen te~cnwoordige familienaam is 
maar een stap. De .. bUJ·sa ' ' 14"VE:'r
d<' een harssoort op, het L4"da
num. Briefschrijver (G. J. te 
Aalsmect·) vraagt mij: " Kent u 
het struikje Posscm (Gagel of 
Myrica) nog van vroege t·? Kl eine 
donkcrbruin gelakte knopjes met 
zee r veel s tuifmeel, sterkrickend. 
De boet·en deden dat in het bed
stro tegen de dooien. In Drente 
noemde men het loe~kro ... d''. 

Bloemen 
En als je zo "van ' t één op ' t 
aander" komt, ga je aan het 
denken over vroeger. E n nu 
brengt deze correspondentie mij 
dan aan de uitvoering toP van 
mijn vroegere plan : welke blomen 
s tonden er \·roeger in ,.mien moor 
zien höfken"? en: welke vo~els 
leerden wij noeger bij hun 
Twentse namen kennen? Om m et 
hE:>t eerste te beginm'n laat ik 
mijn briefschrijver weer aé:ln he t 
woord: ., Wat was er vroeget· in 't 
höfke van mien moor veel te 7ÎPn. 
allemaa! echte bnerenbloemcn: 
vieulkes (Viola tricolara). pispöt
kes (Convulvulus scpium). golds
bloom en (Calendula). muurbloo
men (Cherantus cheiri) vlnger
heudkes (Digitalis ferruginea). 
stokrozen (Althea rosea). <'n zo 
zou ik ook van wilde blcwmcn, 
zoa ls dE:> laa mpenpuuster (Lisdod
de ot Typha Latifolia) een J an~e 
lijst kunnen aanleggen .. . " Ik ant
woord onmiddellijk: doen ! 

Dieren 
En il< zou andere lezers wi llen 
vré:lgen: wHl wee'r lei nog OE't ow 
mooders höfken? En wat va n 
\'Ög~el en aander vleegend en 
~;Jringend en keocpend gedierte 
meer? Van kat-eekerds. hèèrm
kes. ulken, mieghèèmpen. sunne
kuu kskes. ewweltasschen. E'k
kelwörm, toefleeuweriken en hol
ka te t'S , oelen en schamommen, 
pissebedden en bleendááschc n, 
tri eshenn€'n en stekkelvè rkrns, 
strekkelviskes, knèwwelbutt. mark
lóowers en roekdaalennuskes, 
kronenstökkc en downettel. wat 
zomär in ·n kop wil kommen? 

Ik wil dit beschouwen als een 
soort collecte onder onze lezers. 
waarbij .. elke cent" hartelijk wel-
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k~ is. Het ene woord, dat u 
misschien niet de moeite waard 
vindt, zal m ee kunnen helpen de 
verzamelin~ te completeren . 

,) n 'n aard" 
Utt mijn C' tgen Jeugd herinner tk 
me nog dat er nog een soort 
magische \'erbondenheid was met 
de bloemen in eigen tuin. Men 
wilde graag tn 'n aard blieven. Zo 
ben ik zelf nog altijd "in 'n aard 
blebben" m et het donderloof (Se
dum spectabilis) dat Ik m et mijn 
trouwen (35 jaé:lr geleden ) oet 
mien moor zien höfkcn heb mee
gekregen. En ik herinner mij. hoc 
mijn ouders hun bloemen als fa
milie-erfstukken met veel zorg 
omrin~den. Daar stond in onze 
hof een klein. roodachtig bloemp
je dat wij als kindere n nó~ .' t 
bieurnken van Jann 'nmeui" noem
den , toen mijn vader en diens 
,Jann'nmeui" al lan~ dood w a
ren. Omdat men de eigenlijke 
naam niet kende had men er een 
familienaam aan gegeven. Daar 
stonden nog veel meer andere 
bloemen in .. mien moor zien 
höfken' ', waat-van ik ook nooit de 
eigenlijke naam gewaar ben ge
worden zoals dt c ,.boeren-nep
pen ' •, een soort rose flodderige 
anjelier waarmee ik na mijn 
tt·ouwen, óók nog lang "in 'n 
aard" gebleven ben. En ik l' erin
ner m e de "zelver -blaar" die zo 
lekker roken (salie?) en waarvan 
je .. zelver-melk" kon maken tegen 
buikpijn. En da n den "jödden
baord" die er nóg staat. 

W at al? 
. 

nLet 
Van een vrtend kreeg mijn vrouw 
kortelings een bosje ~edroogde ju
daspenningen. van di<' gedrooede 
ovaalron _·e w1tgrijze \·ruchtb laad
jes, die nu op het dressoir staan 
te pronken. Ja, di e stonden vroe
ger ook in oons höfken! En w át
niet-al, naar Ik me nu weer herin
ner. Daar waren - behalve die 
allemaal, die mijn briefschri jver 
hiervóór al opnoemde - ook nog 
de .. doemnschóolen" 7oals wij zel
den; ande ren noemden ze .,doe
zenschoanen" . de duizendschonen 
( Dlantus ba rbatus, a ls ik het wel 
heb) verde r de Liedleuzen (tijdelo
zen) de dahlia' s de .,hearfsserin
gen" (Ph lox) de .,göolden rêgen" 
door anderen .,haandstöfferkes" 
~cnoemd, in het officiële Neder
lands ,.guldenroede" geheten . La
tijn: Solidago. Die .,góolden 
rêgen" verre van oranjegeel 
maar tóch oranje genoeg, was 
voor ons een gewilde bloem voor 
allerlei versierin gen op koningin
nedag, 31 augustus. Nu ben Ik 
zelf weer "in ' n aard" gekomen 
met de Solidago omdat ik vorige 
zomer van een vriend een polletje 
kreeg. 

Da n willen me nog te binnen 
schieten: de .. stilst ekössen" (ande
ren zeiden: .. stinstekossen") , d .i. 
de scherpruikende Oost - Indische 
Kers (Tropaeolum); de afrikaan-

tjes (Tagetes), eveneens met een 
pikante geur. die mijn osphresio
logisch geheugen n iet onaange
naam beïnvloed hebben: he t lieve
vrouw t'bedstro (Asperula odora
ta); de "adam-en-eva-bloomen" , 
een la nge steel m et blauwe klok
jes; dan de sierlijke .,mozes-in-'t
biezen-kistje" met veel s;:>ichtig 
groen en p rachtige diep-donker
blauwe bloempjes; pik-anjers en 
pioenrozen , die in geen boeren
tuintje mogen ontbreken; zaai -as
ters; en o ja, die woekerende 
balsamienen; strobloomen in ve
lerlei soort; de donkergele boer en
lelies naast ' t pika nte citroenkruid ; 
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de "pook·èèrven" (Lathyrus odora
tus); " kraansbloomen" oftewel 
, , ma rgrleten' ' ; hanekammen ; 
voora l ook de boerengla diolen : 
spirea's in rose, rood en wit; 
blauw e en rode lupinen (de gele 
beschouwden wij als onkruid, om 
dat die destijds veel als groenbe
mesting op het boerenland voor
kwamen); vergeetmenietjes en 
vuu rpijlen ; e n lest best: de prach
tige hoge "zunnebloomen" waar
van wij de pitten aten . 

V rouwenwerk 
Zorg en onderhoud van h et 
.,bloomenhöfken" was vrouwen
werk en dit was zó vanzeUspre
kend, dat mijn briefschrijver a r 
geloos zegt: "in •t höfke van m ien 
moor". Niet "van de vaar" want 
vader moest. na fabriekstijd, pro
duktief werk ,.op ' t laand" ver
richten: de aardappels en groen
t en verzorgen, waarvan gegeten 
m oest worden, de kippen. en ko
nijnenhokken schoonmaken, de 
vruchtbomen onderhouden , de 
mest;Jat behéren, opstanden als 
schuren en schuttingen en hekken 
repa reren , bomen en heesters 
snoeien, heggen knippen, tunneke 
leegbren~en, de kleine slacht ver
richten van kippen en konijnen en 
verder al het werk doen, waarbij 
kruiwagen en gereedschappen te 
pas kwamen. 

M aa r dPnk nu niet, dat "mien 
Moor" d'r alleen m aar was om 
het rustieke beeld om het huis en 
in ' t bloomenhöfke te vervolma
ken . Haar ha nden waren even 
gegroefd en vereelt van het werk 
als mannenhanden. E n toch w a
ren ze warm en zacht, die moe
derhanden, die zeldzame keren 
als ze je vertederd streelden, als 
je wel eens ziek of alleen-maar
w a t-akelig was. En dan: die m oe
derhanden w aarmee ze de bloe
men v erzorgde en plukte en 
schikte... en inééns herinner ik 
me die éne keer, toen moeder, bij 
het invallen van de vorst, de 
laatste rozenknop plukte en op 'n 
vaasje zetten en hard-op.voor-zich
zell zei - zomaar op z'n H ol
lands: " m ijn huis is een bloem en
huis ... " 
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regio brie~nbusl 
Een fleske roeke bie de vent. 
Daar komen mijn oude brief
schrijvers en schrijfsters weer op
dagen, die me in mijn vroegere 
brievenbus ook al regelmatig een 
plezier deden met zo'n mooie 
brief. Behalve mevrouw B-B uit 
Oldenzaal komen er nu weer 
méér brievenbus-vriendinnen op
dagen. Als ze nu maar niet ja
loer·s op elkaar worden ... Heel blij 
was ik met de brief, die ik kreeg 
,·an rnE>vrouw H . - t. B. uil Enter, 
wier correspondentie \·an vroegE-r 
ik wat verwaarloosd had. Ze 
schri jft nog ove1· het "scheur
werk" waar we deze nieuwe brie
venbus mee begonnen zijn. Na 
een verontschuldiging voor het 
feit, dat ze wel goed Twents 
spreekt maar nie t kan schrijven, 
\·ervolgt ze: .,Als wij vroeger eens 
wal kapot gooiden (en d<~ar 
wordt dan kennelijk mee bedot=> lel: 
als w e eens per ongeluk waL 
kapot lieten vallen) dan zei Moe
der: nou hei der ne mooie scheu
terboele van ... •· Een klein kind 
brak een kopje bij haar Opoe, die 
zo schrok, dat ze uitriep: ,. Godhe
ware mie, kind, wat heste toch 
edaon. nou hek ter allemaol 
scheute rwaark van!., 
Wat elders "scheurwerk'' h ee l. 
wordt kennelijk in Enter ,.scheu
terboele" genoemd. Ik ken uit 
Enschede het woord "schötter" 
voor een glazen knikker maar 
verder niet. Mevr. H. vervolgt: 
.,Hier is nog een grote galanteri<'
zaak, deze hier allemaal Scheuter
Ah noemen. Zijn eigenlijke 
naarn ken ik niet eens. Hun va
der· kwam hie r \'roeger a an de 
deur met paard en wagen en 
vr·oeg dan, als ik eens geen koop
lust had: muste nog gen potje 
hebn vuur· de lange nachte of een 
fleske roeke-bie-de-vent vuur die

-tussen-opmerking maken. Mevr. 
H. schrijft: met iemand annepakt; 
ik heb wel vaak ge hoort: met één 
ànpappen. Komen beide uitdruk
kingen hier en elders voor? Wie 
schrijft me daar eens over? Dat 
Jansoom een grappenmaker was, 
lees ik uil wat nu volgt in ge
noemde brief: .. Toen hi e r eens 
iemand van 'n balken viel en een 
been brak, zei hij: ie vullen voort 
zo hóge. ie hadden t' ok wa l ees 
eerst o0t. de hiele kunnen probe
re>n! Een ander kee r lag ter ie
mand zo te karmejnkke n aan de> 
kant van de weg, dat hij e rnaar 
toe ging en vroeg: wat heb ie daj 
zo schreeuwt? - 0 grutte grut. ik 
heb 't been ebrokken! - Mu 'j dáór 
zo u m schrE>ewn? Ik dach min
stens da j nen zeern taand ha dn! ·• 

Op I 

n pot 
Daar komen ook herinneringen te 
boven êla n de winkel van haar 
ouders, waar ze behalve kruide
nierswaren ook keulse inmaakpot
t en verkochten, ~n: . , We hadden 
ook steengoed in de winkel. 6 kop
en-schoteltjes, zonder oortjes, 
kostten toen 22 1 /~ cent; wat mooi
er uitvoering kostten 27 1/ : cent de 
zes . maar di e waren de mensen 
vaak te duur. - Ik weet nog heel 
goed toen ik trouwen wou, da t 
mijn moeder mij aanwees wat ik 
zo al nemen mocht uit de winkel 
voor uitzet. Ze wees me ook een 
po a an, maar die wou ik nie>t 
hebben; ik zei tegen haar: rk 
hoppe neet, dak op 'n pot kom
me . .. 

Keulse potten 
ne dochters?" - Eerlijk gezegd: 
een mooier benaming voor eau de . · 
cologne (odeklonje) ben ik in het 
Twents nog niet tegengekomen! 

en dan kwam en er een paar 
keer in ' t jaar de grotP zeilwa
gens, uit Stadlohn, gelooi ik, m0t 
van die Keulse potten voor de 
inmaak, die werden per worp 
verkocht, een worp is dat een 
liter? We hadden ze van vier tot 
en met tien worp. In die dagen 
werden ze m e t stro verpakt; w e 
hadden dan veel werk om de 
rommel voor de winkel weer op 
te ru im en!" Blijkbaar is een 
,.worp" een inhoudsmaat, maar 
ik heb geen dokumentatie bij de 
hand om na te gaan, hoeveel een 
worp wel was. In mijn omgeving 
ben ik die aanduiding nooit tegen
gekomen, voorzover ik me herin
ner. Daarom doe ik hier weer een 
beroep op mijn lezers en lezeres
sen om er het hunne van te 
verte llen. 

Jans-oom , 
Deze mevrouw H. die zich met 
haar bijna 76 al hoogbejaard 
noemt (kom-kom, 76 vinden we 
tegenwoordig niet m eer zo hoog
bejaard, dacht ik ... ) haalt nog 
een leuke herinnering op uit haar 
jonge-meisjes-jaren, toen ze zo'n 
twintig was: .,Ik liep eens met 
Jansoom in Goor toen hij tegen 
me zei: doe muste miej in 'n arm 
pa kk0n, dan doo ' r ik net of ik 
dronken zin! Ik deed dat direct en 
de mensen keken met medelijden 
naar me. Toen ik tegen Jansoom 
zei: ze denken dat den oalen baas 
nog wel een paar cent hef, aans 
had die vrouwe het niet met hem 
annepakt... toen zei hij: misschien 
denkt ze ók wa: dat menske is ók 
neet vulle biezunders, aans had 
ze zonnen oalen keer! w a néé 
ve rkoch !- Hier wil ik even een 

Kruidenier 
Ik blijf nog even bezig met de 
brief van mevrouw H . w ier ouders 
vroeger een winkel hadden. Nu 

ben ik gegevens aan het verza
melen om een overzicht te schrij
ven van wat er in zo'n gezellige 
ouderwetse kruidenierswinkel van 
de vroegerdag al te koop was. 
Van m evr. B. B. uit Oldenzaal 
kreeg ik al een prachtige hoeveel
heid gegevens, maar ik heb er 
nog lang ni e t genoeg. Mevr. H. 
uit Enter schrijft nu: "Vroeger 
hadden w i j een winkel van brood 
en kruideni e rswaren. maar wij 
ve rkochten ook naast brood: pe
troleum, Amerikaans spek, briket
lf'n. turf. traan, goon öllie (raapo
lie) en bosjes schelhout, waar de 
bast af was, voor vier cent de 
bos, om de kachel aan te maken; 
alle soorten veevoeders, kousen, 
sajet, garen en band, te veel om 
op te noemen, losse blauw en 
koeheltjes di e je in een zakje 
moest doen, vier voor een cent, 
maar dat moest erbij voor de 
was". Uit dit laatste merk ik op, 
dat het blauwsel, dat moeder 
vroeger in de was deed, daar 
zowel los als aan balletjes of 
kogeltjes werd verkocht. 

"Gas terig'' 
Als 1k nu verder deze opsomming 
even naga, dan denk ik dat dat 
Amerikaanse spek uit de eerste 
wereldoorlog stamt; ik herinner 
me er nog van, dat het hier in 
een niet al te beste reuk stond 
omdat het doorgaans te " gaste
rig" was. Klopt dat? Dat raapolie 
als "goede olie" werd b etiteld 

doet me vragen: was er dan nog 
Pen siPchtcrP kwaliteit dan raapo
lie'! 1k herinner me "raapöllie" 
als de minste kwaliteit, dan 
kwam de duurdere " botter-öllie" 
en late r de sla-olie ofwel "slao
öllie van een bekende fabriek. Dat 
.. schelhout'' \'OOr het kachel aan
maken za l wel voor de betere 
stand geweest zijn, want een ge
wone huisvrouw had wel "an
maak-höölkes·• of andere houtaf
val d at geen cent hoefde te kos
ten. Geldverspilling was a l, als 
men de kachel aanmaakte met 
een scheutje petroleum op een 
losse turf. Een krant met turf
kruimels ging ook, en dan was 
het vaak blazen geblazen om de 
vl a m e rin te krijgen, als de houtjes 
dan nog niet wilden branden, alleen 
maar smeulen! 

Zo· n oude· kruidenierswinkel,. 
waar je .,vuur· nen halven stuu
we>r hadde beschuuten" kon kopen 
of "vuur nen halven cèènt kiek
over-de teunbank" :.. wie vertelt 
me daar nogeens méér van? 
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Daar kreeg ik ook weer een brief 
van een andere oude bekende 
van mijn vroegere Twentse brie
venbus: Toe Bant uit Hengelo 
Een fijne verrassing, zo'n brief: 
,,Met belangstelling gezien dat u 
weer in de Twentsche Courant 
schrijft. Goed zo!· · Ik merk w<'l 
op, dat Toe Bant '- Jndl da l ik 
we leens teveel Twents m één keer 
op een hoop pak. Tja, niet ieder
een vindt alles over Twente even 
interesscml. En al s ik OV<' J' be
paalde woorden en uitdrukki ng<'n 
(zoals van die kniehame rs on
langs) tot een conclusie moet ko
men, dan is het weleens noclig, e r 
allerlei bijzonderheden bij ll' ha
len, voor de mensen die weleens 
het naadje van de kous willl' n 
weten. Een andermaal bC' n ik 
volgens sommigen w eleens wat a l 
te jolig of te oudboll ig of te 
loslippig, maar allà ... in de bijbel 
staan ook wel vervelende dingen , 
zoals familieregisters en uitspra
ken, die me niet interesseren en 
die ik dus gewoon oversla. Ik 
hoop, er evengoed zalig om te 
worden! 

Suggestie 
Maar goed, Toe Ba nt, hartelijk 
welkom in de r egiobne\·enbus. Nu 
eerst uw suggestie: "Zou het iets 
zijn, de lezers in de gelegenheid 
te stellen om een Twents volkslied 
te maken?" Ik begin te gillen: 
" hou-m e-vast! hou-me-vast! hou
me-vast! ik krijg e r wat van!" 
Aan het slot van z 'n bC'toogj<' 
maakt Toe Bant het weer goed 
met de satirische opmerking: " Ik 
zou weleens in rijm willen zetten , 
dat wij Twenten gedurende de 150 
jaar van het koninkrijk nog nèt 
goed genoeg werden bevonden 
om (teveel) belasting aan hel 
Rijk te betalen, waarvoor rijksge
bouwen en straten zijn gemaakt 
in het westen ... " Over " be-las
ting" gesproken niets dan goeds. 
Ik heb er goede vri enden onder, 
die op gezette tijden eens een 
praatje komen mé\ken bij 'n kop 
koffie en 'ne segaar, en a Is ze 
w eg zijn d enk ik aan d e h é!a n, 
die lachend tegen de pier zegt: 
wèè mär nich bang, ik doo di cj 
nich zéér .. en mèt harre 'cm 'n 
kop al ofbetten! ... 
Ik belóóf u: als k ooit mijn 
m emoires schrijf, zal ik ze opdra
gen aan: die altijd méér uil mijn 
werk hee ft will en halen dan <' r in 
heeft ingezeten , aan de fiscus ! 
Maar da t is toch geen stof voor 
een Twents volkslied want in een 
volkslied moet het r a mmelen van 
liefde, trouw en da ppere moed 
van: ai ziet hoe goed. hoc lieflijk 
is 't dat zone n van 'l zelfde 
vaderland als broeders samenwo
nen en lezen dezelfde krant! 

Op de heffing 
Volksliederen ztjn over 't alge-

..---· o hiielenbos 
m voorbeelden van a an een 
bepaalde tijd gebonden wan
smaak. Denk maar aan het 
Doitsjland, doits j land uuber alles, 
waar ze tegenwoordig geen raad 
meer mee w eten. En is ons eigen 
Wilhelmus geen l eeg gedaas ge
worden? In tegenwoordig Neder
lands zou dat ll ed, dat we zo 
ontroerd kunnen zingen, ongeveer 
luiden "Ik ben Wlllem van Nas
sau, van duitsen bloede, maar tot 
in de dood getrouw aan mijn 
vaderland (Welk vaderland staat 
e r niet eens bij ) lk ben een prins 
van Oranje en "vrij onverveerd ' ' 
(Nu even nadenken en in ' t woor
denbock nakijken wat onverveerd 
is . En moet er een komma tussen 
vrij en onvervee rd? Zonder kom
ma staat er "nogal onbevreesd" 
met kommen: "vrij en onbe
\Teesd". De koning van Spanje heb 
ik a lt iJd geëe rd ... " Nou is Franco 
wel geen koning, maat ik mot em 
niet!) Het enige dat mij in zo' n 
lied dan nog aanspreekt is "Nas
sau" en "Oranje" Het is de m elo
die, di e ontroeren kan, maar ver
der... ·atuurlijk zi jn we het va
derland trouw tot in de dood, 
maar het suggereert nog niet, dat 
me de dood terwille van het 
vaderland aangenam er zal zijn 
da n een nat uurlijke dood! 

Vertrouwd 
Jk bedoel daarmee dit te zeggen: 
onze tijd brengt blijkbaar geen 
mannen (of vrouwen ) op die in 
staat zjjn, een goed volkslied te 
scheppen. Toch blijven we ons 
Wilhelmus ergens in ons hart 
koesteren, al zou het alleen maar 
om de \·ertrouwde klanken zijn, 
die we verder kriti ekloos nemen 
voor wat ze zi jn. Eerbied vind ik 
passend bij het Wlhelmus, maar 
als ik het zogeheten "Twen tse 
volkslied' ' op de wijs van een 
Duits studentendrinkliedje (bi j ge
b rek aan Twentse muzika le inspi
rati e ) in staande toestand hoor 
zingen met een plech tige toege
wijdheid die een betere zaak 
waardig zou zijn, dan begint m e 
alles te kriebelen. Laten we \'an 
onze liefde voor de regio nou 
geen plechtige cultus of geloofsbe
ginsel maken. En geen show. Ik 
heb Twente lief omdat ... nou - ja 
waarom heb ik mijn vrouw lief? 
Maar Twente is niks beter dan 
Salla nd en Enschede is niks 
voortreffelijker dan Deventer. 
Toch lal ik van harte mee als 
we B ert Mutters Enschede-lied 
aanheffen: Jao, dàt is mien Eèns
ke, in m i en Twentela and! Vroeger 
hadden we in Enschede zelfs een 
soort buurt-volkslied: 

Bicj oons an de Spoorbrug 
daor kö'j va n alles kriegen 
hup-falderif'i'e, hup faldera 
appeb, pe ren proemen en rezie
nen 
hup-falderi ere hup faldera ... 

En da n zie ik, bijvoorbeeld bij de 
opening van het nieuwe stadhu is 
in Almelo, de g t>nodigdcn al m et 
ontbloten hoofde het n ieuwe 
Twentse volkslied in het Twents 

zingen. Ik zou van schaamte in de 
grond kruipen voor elk woord 
Twents dat er ooit in deze krant 
gestaan heeft van mijn hand. Ik 
geloof in Twente en in de Twentse 
taal maar niet in een Twents 
volkslied. Omdat hèt volkslied 
overal een crisis doormaakt. Als 
vaderlands lied vind ik het " Waar 
de blanke top der duinen" - en 
d1t zeg ik in alle ernst - nog 
altijd een van ons mooiste, want . . 
, ., ik heb u lief, mijn Nederland!" 
Maar loten wc niet te pas en t e 
onpas behoefte gaan voelen aan 
het zingen van een vol kslied. Dat 
is passé. 

Oost tn oost 
Dat nee mt nie t weg dat we bij al 
onze vaderlandsliefde d e liefde 
voor onze eigen regio niet kunnen 
ve rdoezelen. Toe Bant vertelt in 
zij n brie·f van het verschil in 
mentaliteit tussen oost en west: 
,.In de hongerwinter waren hier 
k inderen uit het westen bij ken
nissen van ons ondergebracht. Ze 
waren er inderdaad wel dank
baar voor. Na de oorlog hebben 

onze kennissen de familie van de 
jongens eens bezocht. Het liep op 
rolletjes totdat... werd gevraagd 
of ze m ee wilden eten. 
Och, zei Beernd half Hollands, 
half Twents: dat hoef-neet! Het 
gevolg was dat ze erbij bleven 
zitten m et 'n kopje t hee en 'n 
koekje. Glad van streek zijn ze 
weer thuis gekomen, Dien en 
Beemd: dat is eenmail mär nóóit 
wéér .. " 

J a dank-je-de-donder zou ik zea· 
gen. Die mensen in het westen 
zijn geen haar ongastvrijer dan 
wij hier in het oosten maar de 
gewoonten zijn anders. Wij hou
den \·an "neugen" en .,geneugd" 
worden. En met dat "dat hoef
neet" bedoelde Beernd: "ja, wat 
dacht je dan, daarvoor zijn w e 
toch hi er gekomen, om mee te 
eten, maar je moet eerst nog 
maar eens "neugen", aanhouden, 
d an weet ik tenminste dat het je 
gcméénd is!" Dat is bij ons in het 
oosten gebruik. M aa r de gast
vrouw kènde da t gebruik uit het 
oosten niet en Geerd kende dat 
gebruik uit het westen niet, waar 
ze niet aanhouden. ' t Is dáár: àn 
of vàn. ja of nee! Dat Dienke en 
B<.'e rnd zich lang ni et prettig heb
ben gevoeld, kan ik me levendig 
indenken , want het is bij ons ook 
ni el gebruikelijk, te bli jven als de 
a nderen aan tafel gaan. Je kijkt 
mekaar niet graag .,in de pot". 
En omgekeerd kan die Haagse 
huisvrouw wel gepikeerd zijn ge
weest omdat haar gastvrije uitno
diging a fgeslagen w erd. J a-ja, we 
moeten nog wel een en ander van 
elkaar leren , oost - en west.. . 
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NOGMAALS: OOST EN ST. 
Uit de brief van Toe Bant, waar
mee ik de vori1e keer begon, 
haa l ik n og wat wijsheid omtrent 
het verschil tussen oost en west. 
" Met 'n zangersuitstapje hadden 
we al luk nen kruusweJ~: hollen 
langs de Twentse café's en wiej 
maakten 'n sloes biej de Boon in 
Enter. Daar ha'j keerls zitten, al 
op leeftied. achter 'n borrel, gezel
lig m~t mekaar a n de praot . Wat 
doo'j dctn a'j Tukkers bent: iej 
gaot'r es effen biej Zitten en 
loestern . Ze hadden het oaver ' t 
grös mèèjen van vrooger. Ze gin
gen van h ier naar Noord - Hol
land toe. Ik vroeg 'n zek eren 
Jans: en hoe vun iej d ee hoiland
se boeren? - Hengste, zèè J a ns ; i ~ 
zool' n ze m et 'n touw oaver nen 
dikken toog haa ln, zèè nen zekern 
Bets. Ik zag 't de b eide keerls àn, 
dat ze verdomd vegretd wönn·n. 
Jans leup road an en Bets leut 't 
wit van d 'ogen zeen, zoa old as 
zee wazzen. Noe m ach dat wa luk 
slimmer wèèn urnda t 'n borrel 
mètwèèrkten... mer ie konoen er 
toch genoog o~t oafleiden. Een 
van oonz' jongs, den an •t biljar
ten was, smeet ' n kluppel achter
oe t en kwam der ok bie. Hee 
zag wa, dat er iets bezunners an 
d'haand was. Jans gung w ieder: 
zee hebaandein oe of ie melaats 
w azzen , noa slimmer, lej mochn 
oe natte kl~er nog nich dreugen 
in de schöpp en aj oep tien meter 
oafstand van eere vrouw en keen
der kwammen wödt iej al ' meut! 
- Dan de Westfaalse boeren, zè 
nen keerl dee met 'n glas bier in 
d ' haand ' 'an 'l barkrukske oep 
oons an kwam en bli ekbaar 't 
hele verhaa l had heurd. M~t 'n 
arbeitseinsatz sind wal 'n leier 
jong keerls oet Twente bie de 
Westfaalse boeren oenderbracht 
as knecht. urn te veurkommen 
dat zee de febrieken wödden in
stop t. Zee sind al 'maol volledig 
oepnommen in de gezinnen en 
he"!l wat contacten -bestaat n oe 
nog. En dàt van oonzen vie
jaand!" 

Verbondenheid 

van m ening dat het hier verhaa l· 
de over 't algemeen wei geloof
waardig is. Ondanks het feit dat 
hier in 't oosten - en ongetwijfeld 
ook in 't Westfaalse - wel veel 
verschil in w elstand bestaat b ij 
de boeren (er zijn heel rijke èn 
heel arm e boeren) is er toch 
altijd ~en zekere groepsv~rbon
denheid. die boven de boerenstaat 
gaat, zodat het persoonlijke aan
zien van de kleine boer niet on
derdoet voor dat va n de grote. 
Bovendien is hier. biJ de overwe
gend kl eine eigen boeren op de 
gemengde bedrijven, praktisch 
nooit sprake geweest van arb~i
dersproblemen zoals onder de fa
brieksarbeiders en zoals onder de 
boerenarbeiders in andere delen 
van het land, waar de hereboeren 
veel m eer met arbeiders te ma
ken h ebben dan hi '.!r. Van een 
boerenarbeiderproletariaat zoals 
elders in he t land is h ier in 't 
oosten dan ook nooit een spoor te 
bekennen gewest. - Vandaar dat 
een boerena rbeider in •t w esten 
n ie t in t e l was, zoda t Jans uit de 
grond van zijn hart kon zeggen 
dat de boeren dáár .,h engsten" 
w aren . En ' t is bepaald niet leuk, 
door een ~entenaar voor hengst 
uitgemaakt te worden! 

Groot en klein 
De minachting van de grote boer 
voor de kleine man kennen w ij 
hier, God zii dank , niet . In 't 
algemeen gesproken. Toe Bant 
vertelt verder in zijn brief: "N". 
pestoor hef miej ees verteeld, dat 
hee as keploan groot ruizie har 
had met nen boer oet 't westen, 
w aor hee doe keplaon was. Met 
nen groten boer, dee zea: Ma in 
dochter trauwt m et veertig m e lk .. 
koeü! (Wat dáár groot was, wàs 
groot en die keken de kleinen niet 
aan). De kapelaan wees hem 
daar op. D e boer zei, dat hij om 
de drommel niet achterlijk was 
en , zo vervolgde hij : as ja i met 
zoviel gewaidé sakramenté an je 
mieter had , gooid' Ik je met kop 
en kont in de vaort! 
Nu gaat he t er niet om - en nog 
steeds Is Toe Bant aan het woor d 

Ziezo , dat is een mondvol. Ik ben - de gemoed~ren daar nû n og 

10.) D ' r àn gaon is ook: het loodje 
e rbij neerleggen. (Ook: het slacht
offer worden, vermoord worden. 
Bijv.: Den Hoond g .. t ' r MI •n 
maol àn : die hçnd maak ik ~ n,~g 
een keer dood. In Vietnam bil}t. r 
heel wat àn gaon: zijn heel wat 
slachtoffers gevallen.) .. 
Hee of zee? . 
Opmerking: Toe Ba nt schred zelf 
over Hanna van de Schoolt: zee 
hef twee meiden. Meestal werd 
van een vrouw echter gez'!gd: 
hee . Ik heb er maar van ge
maakt: ctee. Maar dat is al even 
oneerbiedig als hee. Als lk als 
kind ove r iemand sprak ala: dee 
of dèn , dan kreeg ik steevast van 
moeder 'n schoer duur de been, 
omdat dat zo minachtend kan 
k1ink~n . Ook mochten we van een 
v rouw of meisje n ooit zeggen: 
hee, maar: zee. Ik geloof dat ook 
dàt weer plaatselijk verschillend 
is. Wie weet daar méér van? 

over op te h itsen, maar het is 
da n toch maar een stukje ge• 
sch ieden is. In onze t.jjd moet zo
iets toch op te lossen zijn. 

Angaon .. .. 
De notiti es, die Toe Bant mij 
stuurde, destijds (in 1963) ge
maakt toen ik met mijn Abeceda· 
r ium aan het publiceren was, 
over d~ veelvoudige betekenis 
v~n het woord "angaon", geef ik 
hier w eer zoals deze briefschrij· 
ver me ze thans opstuurt. Intus· 
sen had ik mijn eigen notities ook 
aangevuld. m aar desondanks ben 
ik blij met elke inzending van 
lezers, waaruit altijd weer verbe· 
teringen en nieuw~ gezichtspunten 
te halen zijn. Onze streektaal 
heeft eigenlijk haast evenveel fa
cetten als er platpraters zijn. Ik 
heb echt niet de wijsheid in 
pacht, dus het blijft zo: boe meer 
opmerkingen en aanvullingen, hoe 
liever. Dan maken we er met 
mekaar iets goeds van. Wat de 
spelling betreft, waarnaar Toe 
Bant informeert: dat kan ik in 
een paar woorden niet uitlenen. 
Daarop kom ik nog terug. 
Ziehier nu wat Toe Bant voor mij 
verzameld heeft voor .,angaon". 
Hij geeft niet minder dan tien 
toepassingen: · 

1.) Angaon is: lawaai schoppen, 
bijv. van brulftenleu; iemand die 
driftig of vreselijk boos wordt kan 
ook .. angaon". 
2.) Het was ne n a tte. koole mei
maand , waardeur de bonen 1lecht 
àn wollen gaon. (Opkomen van 
zaai· of pootgoed). 
3.) Woolsinks Bets is kraank, gao 
daar ees àn (Binnenlopen. een 
kort bezoek afsteken). 
4.) Doe Leurinks Graads zien 
oaJd peerd wegbracht, gunJt em 
dat wal náá ànl (Het ging hem 
aan het hart, deed hem p ijn, 
v~rdriet.) 

JOHAN BUURSINK 

~.) As 't peerd nen trad àngeet, 
koomp dat keend oender 't rad. 
(Een s tap verzetten). 
6. Kinder, ie möt àngaon, as ie 
nog oep tied in 't school wilt 
kommen! (Harder lopen, voortma
ken.) 
7. De late kèèrk geet an um half 
elf. (De kerk gaat aan, de fabriek 
en de school gaat aan, de versa
dering gaat aan, d.i. zoiet1 als 
,.e r wordt b~gonnen". ) 
8.) Holt oe der boetn, wat 1eet oe 
dat an! (Daar m oet je buiten 
blijven, wat gaat jou dat aan, 
bemoei je er niet m ee.) 
9.) Hanna van de Schoolt löt zich 
nogal àngaon (heeft nogal wat 
pretenties. verbeelding, laat zich 
nogal gelden), dee hef twe~ mei
den veur zich àngaon ! (letterlljk: 
twee m eiden open voor haar uit, 
i.d. betekenis van: doen het werk 
voor baar. ) 
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NOGMAALS: AT 'T KNIP EN 
WééR KNIP ... 
Daar kwam even de heer Ten V. 
uit Dorp Lonneker bij me aanwip
pen om me nog iets te zeggen 
over het gebruik van de uitdruk
king: .,at ' t knip en wéér knip" . 
Als vader vroeger een paar dis
selbomen moest maken uit een 
boomstam en hij legde er de ma l 
op, dan gebeurde he t wel dat hij 
zei : "Nou, jong, at 't knip en wéér 
knip , dan haal ik der twee oet 
éénen boom". En van een klom
penmaker hoorde mijn zegsman 
wel eens, dat die zei: ,.at ' t knip 
en wéér knip. dan haal ï- der 
nog wal één of twee paar kloomp 
méér oet den boom ". 
En zó kan ik óók tot de volgende 
verklaring van de herkomst van 
deze uitdrukking komen (want 
dáár ging het in mij n betoog 
om): knijpen is: uiterst zuinig 
zijn, uiterst zuinig met geld en 
goed en materiaal omspringen. 
Als ik niet op een beetje afval 
kijk, dan heb ik twee bomen 
nodig voor twee disselbomen. 
Maar als ik "knij;>" en nogeens 
.,wéér knijp" , de modellen net zo 
lang langs elkaar heen pas en 
meet dat ze langs elkaar heen 
moeten knijpen om eruit te kun
nen. dan red ik het. Nu gaat het 
er maar om, wàt voordeliger is 
en wat de tijd "kost", want dit 
heb ik nog wel van mijn moeder 
geleerd: "met passen en metten 
wodt de tied versletten!" 

Moeilijk 
De ,·e rtaling - .,opgave· · uit mijn 
tweede REGIO-brief bleek moeilijk 
te zijn. Zij luidde : " Wie zijn dorst 
willessen en zijn honger wil stillen, 

• 0 hrielenhus 
mag niet te licht aan zijn beroeps
plichten tillen." De vertaling 
hoefde niet te rijmen. De heer 
G.J. maakte er het volgende van, 
wel in rijmvorm: 
A-j op tted wilt drinken 
en ow'n b oek vol wilt etten. 
Dan möt i-j bi-j ow dagwèrk 
ok gèn zoer gezicht zetten! 
Wel een vrije ve rtaling, die niet 
helemaa l de bedoeling dekt, want: 
je werkt niet te licht opvatten - is 
nog niet hetzelfde als: je we rk 
blijmoedig doen. 
De heer H.G.J.K. te Entet· ver
taalde : .,Den gen honger en dös 
wil lie. möt wèt'n van anpak 'n ' '. 
En hij voegde eraan toe : 
"Duur' n riegel is 't zo: met 
wárk'n kan' j an't èt'n bliew'n! '' 
Ik wil niet proberen. het de heer 
H.G.J.K. t e verbeteren; hij heeft 
precies begrepen, waar he t om 
gaat. 

Verschillen 
Genoemde E nterse briefschrijver 
merkt verder op: .,Nouw hè'j 
dènk wal'e zeene dat 'er wal iets 
verschil zit in oe Ensches en in 
ons Enters. Mèr wi ' j keunt me
kaar toch dacht ik wa begriep'n." 
(Ik volg bij aanhalingen zoveel 
mogelijk de spelling an de inzen
ders zelf, ook al om de lezers te 
laten oordelen, welke spelling het 
p rettigst leest. Ik kom daar nog 
weleens op terug). 
Eerst wilde ik oude en nieuwe 
briefschrijvers aan het werk zet
ten m et he t volgende. De heer K. 
schrijft : .,Hè ' j wal'ns e heurt woe
we hie tèld?" En dan de volge nde 
getallen van 1 tot 17, waarbij de 
,.ciefers normaal Twèns zint". Al
dus: 
1- tweie • dreie -4 - viefe - 6 
zuuwne ~ 8 niegne • 10 - ll - 12 
datteene - 14 - 15 - 16 zuuwnteene. 
Ik zal nu deze getallen in het 
Enschedese plat schrijven: één, 
twee, dree , veer. vief. zes, zeumn, 
a cht. neegn, tien (langgerekte ie) , 
elf. twaalf, dett een. veerteen. \·ief
teen, zestee, zeumnteen. Soms tre
den er zelfs in het stads;>lat ver
schillen op, zoals:: vieüw, el m'n, 
twaalmn terwijl de verschillen in 
vroegere Lonneker buurtschappen 
(thans gemeente Enschede) nog 
groter zijn. Zo hoorde ik van erg 
ouderwetse lieden in Broekheur
ne: ein, twei, drei. veier. 
Nu zou ik willen vragen: wie 
schrijft mij hoe men in zijn of haar 
omgeving telt? En dan niet het "ge
wone" plat in cijfers maar alles 
voluit in letters gespeld. 

Good ga on 
In Enter blijkt de algemene groet 
.. good gaon" beter te liggen dan 
het exclusieve " höolt oe!". waaro
ver ik onlangs schreef. Want 
H .G.J. K. schrijft: ,.Ik hoppe dai't 
nog 'n zètje vól hoold mèt die 
stukke schriewn en ik zo) zèèg'n: 
good gaon! 
Dat hij de kunst van het schrij ~ 
ven -Y.an een -&Oede Twentse brief 
verstaat. blijkt wel, want: .,Mie'n 
zuster is 'n joar of wat 'te lien 'ne 
vàt etrouwt. de pruuse in. zodeu
nig mö'j wal of en touw nun 
breef schrieuw'n; dat prebèèk dan 
aaltled ln ' t ènters te doonne. Dat 
vind 't deerntje roerakels mooi en 
daorumme steu 'k d ' r oewe Regio 
stukke ok he('n) . Dan verget't 
daor op'n vreum 'n onze mooder
spraok n eet zo m aklek." 

Sikkenmelk 
Om het niet te eenton1g te ma
ken , diep ik uit een der brieven 
van mevrouw B.B. uit Oldenzaal 
nog de volgende jeugdherinnering 
op. ,, We hadden ook nog 'n sik
kenstal, waarin ook w el eens var
kens werden groot gebracht..." 
Hier moet ik ee rst even een on
deugende opmerking tussendoor 
maken: Wat zull en da t ne tte va r
kens zijn geweest~ Wa nt in ons 
dialect verstaan w ij onder ,,groot 
brengn" óók m in of m eer: opvoe
den. Net als in ' t Nederla nds , u • 
weet nog wel : eer b rengt een 
arme vader. met vreugd zes 

kindren groot, dan dat zes rijke 
kindren, hem koestren in den 
nood! ~ Geluk kg hebben wij óók 
nog een woord, om "opvoeden" 
wat subtieler aan te duiden en 
dat is: óp brengen. Iej könt de 
keender groot brengn en meteen 
in 't geleuf óp brengen! - Dat van 
va rkens ook gezegd wordt: ,.groot 
brengen " wist ik niet. Mijn vraag 
is nu: zegt men dat w el méér: de 
vèèrkns groot brengen, de kieskes 
groot brengn, de hoonderkuukn 
groot brengn? 
Maar nu tet·zake . "Dissen l!ltal 
heugt me nog goed" , aldus me· 
vrouw B.B., , , voor iedere misstap 
op school werd ik of mijn zusje 
enige tijd o;>gesloten in den 8tal, 
dat was voor straf" (Tussen 
haakjes: als die stal haar zó aoed 
heugt, wat zal deze dame als 
meisje dan vaak ondeugend zijn 
geweest op school!) 
En dan komt het: .. Wanneer moe
der 'n sik melkt h a d , poesen zee 

den schoem an de kante, reup: 
wichter. kom ees hier- en zetten 
ons de kom veur de mond, samen 
dronken we een hele Hter sikken
melk, dadelijk na het melken en 
gezond was het ook nog!" 
Als je zoiets leest, dan kom je 
aan het denken over de hygiëni
sche opvattingen van zestiK jaar 
geleden en nu. Want wat ik mU 
ook nog uit eigen jeugd herinner. 
dat m elk- zó- nog-warm- van- de
koe zo gezond heette te zijn, is nu 
volkomen taboe. 

Algemeen 
Maar de opva tting, dat melk zo 
gezond was voor kinderen, was 
toen al algemeen verbreid. En 
dat is van belang. De groten 
dronken alleen melk in de koffie 
of in de pap; de kinderen kregen 
melk b ij de boterham en dan 
kreeg je w el eens te horen • al• 
je vl ak voor het naar bed gaan 
wel eens om een kummeke melk 
vroeg-: ,.Melk is goed voor elk, 
maar niet voor kleine Jan, Jan 
piest er maar van I" 
En nu we het toch over melk 
hebben: wat is biest. ondermelk, 
vleutemelk, zoere melk , ploonder
melk, karnemelk, taptemelk? In 
sommige streken zegt men 
"melk" tegen pap. Hoe komt dat? 
Hoe noemt men de doek, die 
gebruikt werd bij het melk zi'jjn? 
Ik zie graag weer veel brieven 
tegemoet. 
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ln de loop van de vorige maand 
lijn er weer enkele nieuwe brie
venbussers bijgekomen, waarvan 
ik mag aannemen dat ik min of 
meer regelmatig op hun reacties 
mag rekenen. In elk geval heb ik 
van mijn stadgenoot G. J. )of 
Joh.) L. a l een aantal brieven in 
mijn bezit, waaraan ik veel waar
de hecht. Zulke briefschrijvers 
zijn altijd welkom. Joh. L. dan 
stelt zich voor als rasechte Twen
tenaar en om nu meteen maar de 
kritikasters de wind uit de zeilen 
te nemen, die over een woord 
plegen te s truikel en, wil ik voorop 
stellen dat er geen rasechte 
Twentenaren zijn. Er is geen 
Twents ras, wat mensen betreft 
althans. Vroeger schijnt er wel 
een Twents kippenras te zijn ge
weest: de Twentsche Griezen, 
maar daar hoor je vrijwel niet 
meer van. Bovendien houden we, 
na de oorlog die we meegemaakt 
hebben, er niet meer van te 
spreken over een of ander ras, 
omdat we huiverig zijn gewor
den voor bepaalde rassen-ideolo
gieën . - Toch is het een veel 
voorkomend spraakgebruik te 
zeggen dat we rasechte Twente
naren zijn. "Bij wijze van spre
ken" heb ik er dan ook geen 
bezwaar tegen al kunnen we m is
schien beter zeggen: ik ben van 
oude Twentse komaf (of af
komst). Ik ook! Zijn jeugd, tot 
zijn vijftiende jaar In 1909, heeft 
Joh. L. "doorgemaakt of doorge
bracht" in de buurtschap Hasselo. 
Hij zal dus nu ongeveer 75 zijn . 
En ... : " 'k Loop nog as nen kiewk 
en flets nog as Bruwman", laat 
hij me weten. Nog luk 'n aöm d ' r 
in hóolen, zo'k zeggen! 

Duurmaken 
"Het zijn de allermooiste jaren 
van mijn leven geweest". schrijft 
Joh. L.: "in al mijn vrije tijd 
zwervende door de Hasseler en 
Deurninger korenessen, 't Oester
veld, toen nog ongerept natuur
landschap met korhoenders en 
kievitten ... de roerdomp kon je op 
de warme zomeravonden klagend 
horen roepen en zelfs de geltemel
ker ontbrak niet ... " Genoeg, om 
overtuigd te zijn dat deze man 
zijn jeugd daar niet alleen " hef 
duurbrach" maar ook " hef duur
maakt", d.w.z. bewust beleefd I 
Onder "duurmaken" kunnen we 
verstaan meemaken, beleven, ter
wijl ik in "duurbrengen" gewoon 
wil verstaan: zijn jeugd "slijten". 
Maar, als dat zo is, dan zal John 
L. mij zeker nog wel de Twentse 
namen weten te noemen van alle 
vogels, die hij daar zo heeft opge
somd. 

' t Losse veur 
De w interavonden, die John L. 
van zijn achtste tot zijn vijftiende 
biej •t losse veur heeft doorge
bracht, zijn avonden om nooit te 
vergeten. Daar heeft hij nog d~ 
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vf'rtelsels an 'n heerd gehoord, 
over speuk en heksen en witte 
wieuw, en over 't wier-lopen van 
gestorvenen, die in hun graf geen 
rust konden vinden omdat ze in 
de mirweenternacht oonder de 
nachmis 'n laaksteen hadden ver
leg .. . en over de "klopmeujs die 
doorgaans met'n helmop geboren 
waren en wiedlöchtig vuuroet 
kannen kiekn ... 

Er waren destijds naoberschop
pen, vertelt Joh. L. verder, waar 
de mansleu de lange winteravon
den bij e lkaar kwamen als •t 
\'OOrnaams te werk als melken en 
a rvoeren achter de rug was; elke 
volgende avond bij een andere 
boer en als het rijtje was afge
werkt begonnen ze de volgende 
avond w eer bij de eerste. De 
oudste was doorgaans de eerste 
verteller en was die - na dikwijls 
heel wat avonden - voorlopig uit
verteld, dan kwam op één na de 
oudste aan de beurt en zo 
verdán. De meuje of de maagd 
zorgde dan om te beginnen voor 
ne grote smorre koffie, waarin -
vooral als 't er zeunig langs mos 
gaan - nen fiksen kloeten sokke
reL Nen poonrlstoeten tebak van 
' t Schaap of 't Hert lag ook 
overal klaar voor ' t gebruik. Om
streeks negen uur was ' t door
gaans berregaonstied ... 

Op de knee 
.. . maar niemand kwam eerder 
weg of hij h~ l nen fiksen tëlder 
dikken zeutemelksriestepa p ach
ter de kneup, maar ... wacht ef
kes, dan was ie nog niet klaar, 
want: op de knee vuur 'n stool! 
Er werd nog eerst gezamenlijk 
een rozenkrans gebeden! Of dit in 
elke naoberschap gebeurde, zegt 
Joh. L . geloof ik nu dadelijk nie t, 
maar wel in de zogenaamde Wes
trik (het laatste gedeelte van de 
tegenwoordige Vliegveldweg tot 
de straatweg H engelo - Weerselo, 
dus in Deurn1ngen), waar Ik het 
zeker zes of zeven winters heb 
meegemaakt, tweemaal per week. 
Dit gedeelte van de herinneringen 
van Joh. L. interesseert mij des
temeer, omdat ik wel eens wat 
meer wilde weten over de oude 
boerenvroomheid. Deze brief
schrijver heeft mij beloofd, mij 
nog eens 't een en ander te 
schrijven öwer dee Roomse 
bidderieje en wat oude bidprent
jes, die ik verzamelen wilde, voor 
mi 1 oo te zoeken. 

En- instiltenoopllf(later meer 
lezers zijn, die mij eens over deze 
onderwerpen voort kunnen hel
pen. In een volgende brief schrijft 
Joh. L. mij verder (nadat ik hem 
voo rlopig al een persoonlijke brief 
had gezonden ): Zoo zoo. hef dat 
"op de knee vuur 'n stool" diej 
zoo ansprokken! Wis wal leuwn 
dat 't miej destieds heel wat 
zee re knee hef oplêewerd? Aj 
milwinter oet de nachkërk 

kwammn - 't was too in dee dage 
nog dree missen - ha 'j zwil vuur 
de knee krieëgn en veuln iej 't 
nog dree dage lang. Too ha 'j nog 
gen kussens in de baankn as 
now! 

Gezegden 
Om hel schrijfpapier vol te ma
ken, gaf Joh. L. mij nog enkele 
gezegden, die hem nog van vroe
ge r zijn bijgebleven. Ziehier : 
- Nen gatkookn van nen keerl. 
Als ik kra mpachtig mijn herinne
ring raadpleeg, komt mij het 
woord gatkookn niet helemaal on
bekend voor. Ik elk geval ken ik 
wel van vroeger: nen kookn. Dat 
is een vent, die niks voorstelt. 
- Dat kwitken van 'n wich is 'n 
bedroowd zunkeukn. Ook mij niet 
helemaal onbekend, zij het meer 

- -- - - ---
in de mannelijke vorm: nen kwit. 
Ongeveer hetzelfde als nen kookn, 
maar nie t zo halfzacht. Meer nen 
drol. Zunkeuken is waarschijnlijk 
sunnekuukske in het Enschedese 
plat: een lieveheersbeestje ? 
- Hee löp zich 't gat oet ' n haken 
a chte r dat gensken van 'n wich 
an! ' t Gat oet 'n haken lopen, 
heeft dat iets met het inspan van 
een paard te m a ken? 
- Hee leup op hoaz:envöttl öwer 't 
s toppellaand. (Hee leewer as ik!) 
- Hee brök ' n nekkn haas ówer 'n 
zul van de vuurduur. Over zul, 
d .i. drempel, heb ik vroeger al 
uitvoerig geschreven. Beter is: 'n 
sul. Maar ik k an nu op de woord
afieidingcn niet verder ingaan. 

Vraag 
Op visite heeft niemand recht op 
een vaste zitplaats, het eigen 
hoesvolk uitgezonderd. Wie even 
weg moet en, teruggekomen , zijn 
plaats of stoel door iemand an
ders ingenomen vindt, kan van 
deze als verontschuldiging te ho
ren krijgen: "Opgestaan, plaats 
vergaan I" Als platpraters thuis 
hadden wij evenwel dáár geen 
Twents gezegde voor. In Broek
heurne hoorde ik wel het Twentse 
gezegde: "Opsteit, stei vergeit I •• 
Wie weet me nog te vertellen, hoe 
dat vroeger bij hem of haar thuis 
werd opgelost? 
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TWENTS EN VERGEZOCHT. 
Van de heer A. H. F. te Ensche
de kreeg ik te horen (ofwel te 
lezen in zijn prettige brief) dat hij 
de Regio - brievenbus wel interes
sant vindt maar vaak erg Twents 
en vergezocht. Aan dat erg 
Twents is wel wat te doen, als er 
ook meer brieven uit Sulland ko
men. A.H.F. m a akt <~I een begi n -
hocwel hij niet de eerste is -
omdat hij geboren is in Heeten bij 
Raalte. Hij woont nu een kleine 
vijftien jaar in Enschede. Dat 
"vergezocht'' 1s maar betrekke
lijk, dunkt mij en A. H. F. maakt 
e r zich in zijn brief zelf ook wel 
schuldig aan . Om iets te vinden 
moet je wel eens ver zoeken. 
Omdat niet ieder interesse heeft 
om de oorsprong van een woord 
na t e pluizen, zullen er heus 
w el eens lezers zijn die mijn uit
eenzettingen vergezocht vinden. 
Ik probeer echter, zoveel mogelijk 
variatie te brengen. En ik pro
beer zoveel mogelijk de brief
schrijvers aan hun trekken te 
laten komen door ook op hun 
vergezochte verklanngen in te ha
ken. 

Modewoord 
Het gaat bij A.H.F. om het woord 
"pleer" waarover ik in de regio
brievenbus van 4 maart schreef. 
Hij vindt het geen dialect m aar 
"een modewoord dat ooit eens 
gelanceerd is in 'n be;:>aalde ver
houdin g en toen als stopwoord, of 
hoe noem je zoiets, overgenomen". 
Wel een stopwoord is het bepaald 
niet , dacht ik en . evenmin een 
modewoord. Ik heb het altijd als 
zuiver dialect ervaren. omdat je 
er niet mee in hrt Hollands tc
recht kunt, zoals ik a l heb aange
toond. De taalgeleerde Dumbar 
geeft het woord al in zijn in 1782 
gepubliceerde "derde lijst van 
woorden en spreekwijzen meest te 
Deventer of daar omtrent gebrui
kelijk" zodat A. li. F. wel gelijk 
heeft als hij zegt dat het woord in 
Salland veel gebruikt werd. Dum
bar geeft a ls vertaling .,plengen" 
en voegt eraan toe: waarschijnlijk 
alleen een verbastering. 
Ziet u nu wel, meneer A. H. F. 
dat .. vergezocht" weleens nodig is 
om geen .,dichtbije" fouten te 
m a ken door voor een modewoord 
aan te zien wat al oude brieven 
heeft? 
, .In Salla nd zou ik - aldus A. H. 
F. - geloof ik het woord pleern 
begrepen hebben als gelijk aan 
p ie\se". (even recht zetten: plecrn 
als werkwoord kan nooit gelijk 
zijn aan een zelfstandig n aam
woord pietse; maar ik veronder-
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stel hier een kleine verschrijving). 
Maar ik zou het eerst over bete
kenisverschillen willen hebben. A. 
H. F. schrijft : het verschil in 
betekenis van 'n woord in Twente 
en in Salland weet u ongetwijfeld. 
En hij geeft als voorbeelden : 
wichter is in Salland: kinderen en 
in Twente: meisjes. Ja , laat dat 
nou net niet waar zijn. In Twente 
zijn de verschill en zelfs a l zoda
nig groot, dat men bijvoorbeeld in 
Almelo het Enschedese woord 
wichter niet kent, a lthans het niet 
gebru ikt voor meisjes. zoals in 
Enschede. ln Almelo is het mee
kes of meeks. In Enschede heb ik 
mêekes altijd al als wat modern, 
vertwentst Hollands ervaren. Het 
klonk wat erkentelijker voor het 
zwakke ges lacht dan 'n wich en 
w ichter. 

Wichter 
keender 

en 

In het oude Enschedees is het 
ongeveer zo: een troep spelende 
kinderen, of toch: kinderen in het 
algemeen is: keender. Als men 
zegt: de keender dan worden 
daarmee de kinderen van een 
bepaalde groep bedoeld. Zonder 
meer: de keender, dat zijn mijn 
of onze kinderen. Maar men kan 
het ook zeggen van een klas : de 
keender van de klas enz. Wan
neer men van een klas zegt: de 
wichter van de klas, dan worden 
daarmee uitsluitend de meisjes 
bedoeld. Maar zegt m en zonder 
meer: de wich ter, dan zijn dat de 
eigen kinderen , jongens m et meis
jes. Vooral als ze nog jong zijn. 
Heeft een gcón alleen jongens, 
dan zal men spreken van de 
keender of de jongs. Maar we 
zijn er nog n iet in het gedifferen
tieerde spraakgebruik. Men 
vraagt hier n iet: woovöl wichter 
he'j? als men bedoelt : woovöl 
keender he'j? Als ik zeg: ik heb 
twee keender, dan weet men ge
noeg wat het totale aantal kinde
ren betreft. Ik kan er aan toe 
voegen: 'n méeken en nen jong, 
of: 'n wich en nen jong. Als ik 
zeg: ik heb twee wichter, dan is 
steevast de wedervraag: en 
voovöl jongs? Dat zal toch in 
Salland ook wel niet anders zijn? 
Woo he'j ' t met de wichter? bete
kent in Enschede: hoe gaat het 
met je kinderen? Tenzij er al 
eerst over de jongens gesproken 
werd natuurlijk. De betekenis 
hangt ook van het gebruik af. 
Vergezocht? Ik weet niet, wat u 
onder vergezocht verstaat. maar 
als men \at het juiste woord- en 
spraakgebruik wil doordringen 
moet men nu eenmaal op alle 
kleinigheden letten. En door op 
dergelij ke, ogenschijnlijke verge
zochte bijzonde rheden de aan
d acht te vestigen, probeer ik mijn 
lezers de rij kdom van hun eigen 
taa l te doen beseffen . Als ze nu 
maar meer en meer hun aarze
Png w ilden o,·crwinnen om ook 
eens " de pen let· hand te nemen". 

. 
Pleer en ptetse 
Nadat A.H.F. eerst pleer en pie~: 
se gelijk gesteld heeft, komt hlJ 
later m et zichzelf in tegenspra~k 
door te zeggen: er is vo~g~ns mlJn 
gevoel een klein verschtl m nuan
ce. Hij noemt het een toonho9gt~
verschil. Nen pleer urn d~ oorn ~s 
een holle klap , zegt hlJ. en n 
pietse is een venijnige, stnemende 
klap. Nen pleer gas (op .de motor
fits} is een demonstratteve door
draaibeweging vary he.t gashand
vat, 'n pielské:J; gas ts mmder .stoer, 
meer een knijpende draatbewe-
ging. .. t d t Inderdaad lijkt het mlJ oe a er 
w eliswaar niet zozeer een toon
hoogteverschil als w el een ~!ank
verschil in deze w oorden ztt. Nu 
kan pleern best een klan.knaat~ot
send woord zijn, m aar .Ptets, ptet
sche (sch duidelijk mtsprekend) 
of pietske is het Twentse w oord 
voor zweep, Duits Pfeitsche 
(uitspr.: pfaitsje) .. 
Afgeleid daarvan IS er wel_ een 
(weinig gebruikt) werkwoord 
pietsken of oetpietsken voor knij
pen en uitknijpen . Voorbeeld: ik 
ben dol op een lekkere speklap 
bij de maaltijd (heus waar! ) of 
een heske spek biej de nieje 
eerpel met slaodbonen en schier 
spekvet. Mär dan mot de vrouw 
dat nich zó oetpietsken dat t 
dreug op 'n têlder koomp , al m a g 
't geröst bros knapperig wêen. In 
de crisistijd werd er wel eens 
gezegd dat de textielarbeiders 
duur 'n heer wörren oetpietsket. 
Daarbij werd dan niet eens meer 
aan het afleidingswoord pietske 
(zweep) gedacht maar werd het 
woord als uitknijpen, uitzuigen, 
uitbu it en opgevat. 

Pleer-iezer 
Daarover zijn we nog niet uitge
praat, want A.H.F. , die ik nog 
steeds aan het woord laat, vindt 
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in het Twents pleeriezer voor mo
torfiets niet eens gek, hoewel hij 
daarvoor het woord als Sallander 
nooit gebruikt zou hebben. Het 
pleergeluid uit de uitlaat en van 
de logge, zware banden, maakt 
wel zo' n benaming aarmemelijk, 
vindt hij. Maar voor een brom 
fiets heeft hij in Enschede die 
naam nooit horen gebruiken. Een 
bromfiets is te kittig om pleerie
zer genoemd te kunnen worden 
en daarmee kan ik het wel eens 
zijn. H et komt erop neer, dat een 
lompe poch-hans zij n bromfiets 
pleeriezer zal noemen en wie 
stoer wil doen, zal dat woord 
ondoordacht overnem en en napra
t en . Wie netjes Twents w il praten 
zal zeggen: been en nie t pootn, 
besluit A.H.F. en daarover wil ik 
de volgende keer nog iets zeggen. 
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BEEN, POOTN, PEUT 
In de vorige brievenbus li e t. ik 
A.H.F. uit Enschede H<'n het 
woord, die als hij iemand hoorde 
spreken over "been" en niet over 
.. pootn", meteen al - terecht -
constate~rde, met een fa tsoenlijke 
vent te doen te hebben. Op ge
vaar af dat deze briefschrijver 
mij weer wa t .,\·ergezocht'' vindt, 
wil ik hier nog even mgaa n op 
een taalgebru ik , waaraan m en 
licht voorbij gaat. 
Een mens heeft benen, <'en paard 
ook. Alle <~ndere dier<'n hebben 
poten. Het Twentse been is enkel 
voud en meervoud g•' lijk: één 
been. twee been. waarbij het ni e t 
onmogelijk is dat daarbij de 
meervoudsuitgang n ingeslikt 
wordt tot één n, hoewel we duide
lijk zeggen: twee been en n iet 
twee beenn. In een enkel geva l, 
waar dat zo te pas komt. heeft 
<>en hond ook benen. zoals in dat 
oude rijmpje: 
Tweebeen zat op dree bl'l' n . 
doo kwam v<·erbeen 
urn tweebeen te bietn, 
doo nöm tweebeen drecbccn 
urn veerbeen daorm~t te sm ietn. 
Maar goed. het ging me eigenlijk 
meer om pootn en peut (of peutC' ) 
dan om de been. Het meervoud 
van poot is peut {peute): ne stool 
en ne taofel hebt veer peut. In he t 
p latte Hollandse spraakgebruik 
worden de handen weleens poten 
geno~md: blijf er af met je poten. 
Dat is in het Twents precies zo 
overgenomen: blief d'r of met ow 
pootn. Wij zeggen niet: blief d'r of 
met ow peut, als we de handen 
bedoelen, maar: pootn als 
vertwentst Hollands. H et Twen ts 
heeft dus u it het Hollands dat 
{en nog veel meer) onfatsoenlijk 
taalgebruik overgenomen. dat als 
oorspronk~lijk Twents ondenkbaar 
is. Laten we dat even bedenken 

regio hrie\enbosl 
als we van sommige bekakte lie
den te horen krijgen dat dat 
Twents toch ei genlijk zo'n onbe
schaafde taal is. 

Stoomfiets 
Van de bijna 80 - jarige H. T. W. 

uit Hengelo kret' g ik een interes
Sët nte brief. die ik nu wil behande
len. W. werd geboren en getogen 
in Borne en woont nu 33 jaar in 
Hengelo. HN woord pleeriezer 
voor 0en knalw<'rktuig is hem niet 
bekend. Het was gew oon een s leu-
1<'1 met een spijker . zoals ai eer
der beschreven . Ook de naam 
plE'er-iezer voor bromfiets wil er 
bij hem niet in {evenmin als bij 
m1j). terwijl vroeger tegen "!en 
motorfiets ook nooit pleer-iezer 
werd gezegd. maar stoomfiets. 
Ook daarin geer ik hem volkomen 
gelijk. Als naam voor motorfiets 

biej 'n ingang van 'n Kerkenpad 
Rouwen - Hérm (knecht destijds 
bij Groot Rouwen) têgen en zeg: 
Jong, iej komt nog vroogenog ... 
blieuwt hier effen staon - wi'k 't 
pleeriezer effen kriegen ... bown 
op 'n kamp daor lig nen bessen 
bengel . .. za ' k preheem de bokse 
oet te trekken ... {op 'n kamp lag 
e~n dikke haas en na hem ge
schoten t e hebben wilde hij hem 
dan ' t vel over zijn achterpoten 
stropen!) 

'n Ander moa! - zo vervolgt Joh. 
L. - 't was biej 't m est nao 't 
um te bouwen eerpellaand rieden, 
{als ik dan toevallig in de buurt 
was mocht ik op de stortkar mee 
en de teugels in handen houden 
en met 'n zwatten of m~t Hans 
veurn). We kwamen voor de zo
veelste keer weer bij huis, toen 
zei hij: Jon g, blieuw iej effen biej 
't peerd... za'k 'n puuster effen 
halen, daor zitt 'n paar bessen 
(hij bedoeld~ houtduiven) in den 
eek achter de schóp ... wi'k 'n 
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of bromfiets is pleeriezer dus be
slist een insluipsel dat gebruikt 
wordt door lieden, die geen goede 
kennis \·an ons dialect hebb~n. 

Ik heb 64 jaar geleden al een 
s toomfiets bereden, schrijft 
H.T.W. De naam van die stoom
fiets was N .S. U., en ook een Wan
derer en een F.M. {Get:!n Harley 
Davidson ?) Mijn rijbewijs was E 
578 en is nog in ons bezit. Men 
moest de stoomflets aanlopen - zo 
ga a t H.T. W. verder - w.ant een 
ve rsnelling en een starter zaten 
er niet aan, en dan met e~n 
sprong erop; het was soms levens
ge\•aarlijk. De snelheid was plus
·ninus 65 à 70 kilometer. De ver
li chting was eerst een kaarslan
taarn en later een olielamp en 
weer later een carbidlantaarn. 
Er waren toen maar twee he ren 
in Born~. die een stoomfiets had
de n, de heer B . en de heer R. De 
sloomfiets waar ik op reed - en 
hier nog altijd H.T.W. aan het 
woord - was n iet mijn eigendom 
maar van de heer Alink uit Dene
kamp, waar ik als knecht was. 
Mijn eerst fiets was er een met 
houten velgen en houten spatbor
den en zonder kettingkast, herin
nert H.T.W. zich. Om de broek 
niet tussen de ketting te krijgen 
hadden wij stalen ring~n om de 
enkels. 

Puuster 
Van pleeriezer kon men niet ge
noeg krijgen. De reeds eerder 
genoemde Joh. L. te Enschede, 
die mij m eerdere zeer inter essan
te brieven schr~ef. weet er ook 
nog meer van. Hij schrijft: In 
Hasselo en naar ik meen ook wel 
in Deurrungen en Gammelke 
werd door meerdere bezitters van 
die ouderwetse zogenaamde 
bovenladers dit schietwapen wel 
met pleer-iezer aangeduid, maar 
meer met puuster. Twee voorbeel
den zijn me bijgebleven: Op nen 
zöndagmiddag, too 'k nao de ves
per of kruusweg wol, kwam miej 

De~elfde Joh. L. weel z1ch nog te 
herinneren: Toen we nog zulke 
jongens waren van 13, 14, 15 jaar 
was 't een groot feest als we op 
nieuwjaarsmorgen 't ölde jaor 
konden en mochten votsch~etn. 
We gingen dan oet de vrookêrk 
alle bekende boeren af om deze 't 
niejaor of te w innen. Om te laten 
horen dat we eraan kwamen sloe
gen we dan met den bölten tegen 
nen boom of tegen de schop. Tegen 
de muur van de boerderij wilden 
de meesten niet graa g hebben; 
nog wel tegen het bakschoer. Na 
't nieuwjaarswinnen kregen w e 
dan 'n börrelken zeul. Dat pleer
iezer of den ple~rbölten was een 
stukje buis of pijp van plm. 8 - 10 
cm.. aan ene zijde dichtgemaakt 
m et een oude passende s lot
schroef. waan·an de kop was 
afgezaagd of afgehakt, die in de 
pijp vastgeweld of vastgesmeed 
werd. Het uitstekende einde was 
platgeslagen, en daarin was ~en 
gat voor het touw geboord. Een 
tweede, dito bewerkte slotschroef 
diende voor het andere uiteinde 
van de pijp maar kwa m daar los 
in, nadat de pijp gevuld was met 
pleerdöpkes of luciferskoppen. 
Met een touw door beide einden 
van de slotschroev~n . van zo'n 60-
70 cm. lengte, was het pleerin
strum ent gereed. 
De pleerbölten we rden door jong
maatje of knecht in de smederij 
bij de kerk gemaakt als 't in 
december niet zo druk was. 
Wij konden die, m een ik, voor een 
kwartje koper. (Wel wat duur voor 

die dagen, niet?). De smid maak-
te z~ ook w el in zwaa rdere uitvoe
ring, maar die kostt en dan wat 
meer. 

Verzoek 
Wie kan mij eens inlichten over 
de oude en nieuwere veldk ruizen, 
die hier en daar noi in Salland 
en Twente staan? Waar staan ze 
nog, hou oud zijn ze, door wie 
opgericht en met welke intentie? 
Welke waarde hecht men er in de 
omgeving nog aan? 
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ARCHAISMEN. 

Archaïsmen zijn verouderde woor
den en uitdrukkingen. Evenals on
ze kl eed- en wooncultuur IS ook 
onze taalcultuur aan mode onder
heng. En omd<H de wegen, die 
de mode in onze samenleving 
gaat, in de r egel onnaspeurlijk 
zijn, daarom voe le n wij ons v a a k 
a lleen maar slac htoHt:: rs die d t! 
dictatuur van de mode onder
gaan. Het belangrijkste dat wij 
weten is dat aard en inte nsiteit 
van de menselijke coa tacten 
naast economische en welstands
fac toJ·en van invloed z ijn op de 
ontwikkelingen in de mode. 

Van taal- en spraakgebruik zou
den we kunnen zeggen dat deze 
aan slijtage onderhevig is, zij het 
in een geïsoleerde wereld mmder 
da n in een same nle ving d ie aan 
alle ka nten open staat. Maar een 
dergelijke slijtage heeft niet over
al betzelfde verloop. Bij de oude
ren treffen we nog vaa k woorden 
en uitdrukkingen aan, die de jon
geren vreemd in de oren klinken. 

En da n raken de minst gebruikte 
woorden vaak het eerst in on
bruik. In de tweetalige wereld, 
waarin wij hier in het oosten 
leven, wordt ons dial ect in de 
regel het meest door het Neder
lands beïnvloed daar, waar de 
Nederlands sprekende n in de 
meerderheid zijn, of sociaal over
wicht hebben. 

Algemene r egels zijn echter moei
lijk te geven en w at de é én een 
ve roude rd en onbruikba ar woord 
vindt zal de ander nog graag 
gebruiken. We zouden het voor
zichtig misschien zo kunnen stel
len, dat een woord of uitdrukking 
een archaïsme is, zodra die in 
normaal gebruik niet meer han
teerbaar zijn. 

Ziektes 
Vooral op het gebied van ziekte 
en gezondheid zijn veel woorden 
vrij veel archaïsmen geworden. In 
m ij n jeugd (en laat ik die gemid
de ld stellen op een h a lve eeuw 
geleden) spra k m en nog \' a n ne 
lil ke kränke (een lelijke zie kte). 
ne beklîffelijke kränkte (een be
smettelijke zi.:kte ) nen kraankn 
haann (een zieke haan) e n wie 
wat vooruitstrevender dialect 
sprak, zei zeekte.Daar had je de 
h a alszeekte ( diphteritis), d ie ik 
echte r nooit ha .lskr-änkte he b ho
ren noemen. Merkwaardig is dat 
ik hier nooit een zieke nhuis 
kraanknhoes heb hore n noe m e n 
m aa r wel zeeknhoes, te rwijl toc h 
in hel Nederlands vanouds k ra n
kenhuis en kranke ngesticht gang
baar waren. Zie kenbezoek was 
hier, zolang ik mij herinner: zee
kenbezeuk e n niet kraanknbezeuk 
terwijl nog merkwaardiger een 
ziekenverpleegster (in het oude 
Nederla nds krankenverpleegster) 
dan zeekenverpleegster ge noemd 
werd. In later jaren werd, ook al 
weer zeer merkwaardig, het zee
kenhoes tot zie kenhoes ve r
twentst, zodat we een hybridisc h 
geval a Is echt dialect ervoeren: 
het Hollar · - zie ken- aan het 

Twentse hoes. Niemand zal zeg-
gen: h e e lig in 't ziekenhuis maar 
wel : hee lig in 't zeekenhoes, in 't 
ziekenhoes. I k heb wel eens horen 
vertellen van een platprater, die 
Hollands wilde "doen" e n in de 
stad de weg vroeg naar het zei
kenhu is, waar een familielid van 
hem lag aan de Spaanse greip. 

Als kinderen hadden we de blek
ken (zonder s) dat w o ren de 
mazelen, 'n kcenkhoos, de kroep, 
de geile zoch e n ok w a l ees ne n 
duurtocht, kopzeert, liefzeert, 
taandzeert, nen snottcrnös en bij 
de oudere n hoorden we van de 
gicht in de hoed , giemigheid op 
de böste of ze warren kot op 'n 
aöm, ze haddn ne bóskwaol, 't 
hèswater, nen natten pluurs. Hoe 
lage r men kwam, ho e voorzichti
ger de benamingen werde n en 
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daarvan kan over 't algemeen 
gezegd worden dat alles, wat te 
maken had met de geslachts- en 
uitscheidingsorganen werd aange
duid met "van oondern". Wat 
lager kwam was dan w ee r taboe
vrij: de bassen, de knee, de been 
en de veul. 
De tering was in mijn jeugd nog 
de m eest gevreesde volksziekte 
e n e e n teringlijder was een be kla 
genswaarig iemand. Hoe vaak 
hebben de dokters in die dagen 
niet vol deernis moete n vaststel
len: vuur diej is gin kroed was 
sen ... , als eindelijk het hoge 
woord eruit moest. 

De dokter 
In veel gezinnen kwam vaker de 
dokter over de vloer da n pastoor 
of dominee en de dokter w as dan 
ook de vertrouwensman, die men 
vereerde. Maar hij moest niet 
direct schrijven. Na zijn ., trek 
diej ees oet" was zijn geruststel
ling immers des te aannemelijker. 
Dan kwamen de msienen van 'n 
a pteek: ,n drunkske of pójjers 
of pilln. Maar de huismiddeltjes 
waren even onmisbaar: Haarlem
mer olie, kruiden van Jacoba 
Maria Wortelboer, Pink pillen of 
de thee van eigen gedroogde bloe
men en bladeren van kamillen, 
vlier, alsem. Citroenen en rame
nas waren ook erg gewild. 
De dokter kon ook in bepaalde 
gevallen eenvoudige hulpmiddel
tj e s voorschrijven: p appen met 
lienmèl bij kiespijn of klieren, nen 
kóolen natten dook urn 'n haals 
bij hoesten en k eelpijn . 

Telefoon was er in die tijd r echt 
nog niet, zodat je bij ziekte maar 
iemand bij de hand moest hebben 
urn 'n dokter bod te könn 'n 
stuurn. In de stad was dat wel
eens een wandeling van drie 
kwartier heen en drie kwartier 
terug. In mijn kinderjaren hadden 
de moderne dokters al wel een 
fiets: onze ouderwetse "kinderdok
ter " kwam bij mooi weer met de 
wandelstok of bij slecht weer met 
'n kuutske. Hij had een eigen 
fonds. Als kinderen konden we 
nog niet "in 't grote ziekenfonds" 
zo la ng we nog niet werken , dus 
konde n we ook niet bij de grote 
dokter terecht. 

Specialisten 
De huisdokter trok ook tanden en 

kiezen, maar zo lang je nog je 
melkgebit h ad, ging dat vanzelf wel 
af kon moeder 't ook wel. Toen ik 
in de jare n kwam dat er weleens 
geboord en gevuld moest worden, 
of in ' t ergste geval, getrokken, 
hadden wij in de stad al meerde
re tandartsen. Tandarts bleef in 't 
dialect gewoon tandarts. 

De eerste specialisten waren, 
dunkt mij, de chirurgen, die door 
de oudere platpraters weleens 
snierlokters werden genoemd. 

Ope reren is: snieën! Maar in de 
stad hadden wij geen dialect
woord voor een chirurg en de 
gewone mensen gebruikten het 
woord chirurg ook niet. Zo'n dok
ter werd gewoon met z'n naam 
aangeduid en als je in Enschede 
zei, dat j e onder behandeling 
moest bij dokter Van Dam of 
Nierstrasz, dan wist iedereen hoe 
laat het was. Ook was er al 
vroeg een oogarts, waarbij het 
desge lijks was: ik mot met de 
oogn nao dokter Fuks. Later 
kwam er een keel- neus- en oog-
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arts en als je dan eens iets niet 
goed verstond, kon het gebeuren 
dat je de raad kreeg: iej m o t 
neudig nao Vandewal! 

Zand 
. 

stroaLen 
Er waren in mijn jeugd alleen in 
de binnenstad nog maar echte 
straten. Daarbuiten waren het 
zandwegen. Toen later ook de 
voornaamste straten buiten h et 
centrum bestraat werden, kon het 
gebeuren dat er voor een of 
andere woning zand gestrooid 
werd op de grote straat (de rij
weg). Dat was om het straatla
waai van paard en wagen te 
temperen en dan wist je, dat 
daarbinnen iemand zwaar ziek 
was of op sterven lag.. . In de 
eerste jaren van de ziekenhuizen 
gaf men er over 't algemeen de 
voorkeur aan, een stervende naar 
huis te halen. Niet, omdat de 
ziekenhuizen niet goed waren, 
maar een mens mag niet alleen 
zijn als hij sterft, en niet in een 
vreemd bed mag hij sterven. Hij 
moet in vrede kunnen heengaan, 
temidden de r zijnen! 
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JEUGDBERINNERINGEN 

Een nieuwe klant van m'n !~:Regio
brievenbus is mevrouw W. W. K . 
te Enschede, een nieuw-ingezete
ne, die schri;ft: "Als ~eboren Tuk
ker heb ik me natuurlijk meteen 
op de Twentsche Courant geabon
neerd en ik las onder regio-bri e
venbus over 't Bloomenhöfke. Ik 
ben de Twentse spraak wel niet 
zo goed meester maar lezen k a n 
ik ' t en ik heb me geamuseerd 
met 't lezen van 't aardige stukje 
dat veel herinneringen uit m 'n 
jeugd bij me opriep ...... " 

Ik Jees verder dat de oude knecht 
den bloomenhof verzorgde als e r 
geen klanten in de winkel te 
bedienen waren. Anders moest 
hij de klanten helpen met meel, 
kippevoer en eieren, want, zoals 
dat vroeger was, men had een 
gemengd bedrijf bij mevrouw W. 
W. K . thuis : meelhandel, manu
facturen, kruidenierswaren . De 
boeren brachten de eieren P.n 
kochten er dan in de winkel hun 
benodigdheden voor. (Menig knik
ei kwam bij ons in de keuken te
recht ... ). 
"Ik weet nog - schrijft mevrouw 
W. W. K. - d at we van dee 
peersachtige borströkke verkoch
ten, 4- en 6-draads, met lange 
mouwen en boksen met lange 
piepn. En zieden knupdeukskes 
veur de vrouwleu!" 

ONDERSCHAT 

Ik moet zeggen. dat ik deze brief 
met stijgen t genoegen heb gele
zen. Want mevrouw W. W. K. 
lijdt aan zelfonderschatting, als ze 
zegt dat ze het Twents niet zo 
~oed meester is. Wat ze in 't 
Twens schrijft is met deze bewe
ring wel in tegenspraak. Ik laat 
haar hier weer aan 't woord: 
"Meer um op den bloomenhof 
terugge te kommen. "onze" moe 
(wie zeid'n moe) heel merakel 
völle van rozen, dee waren d'r 
dan ok in völle kleuren! Meer d'r 
was een perk - toentertied wark
ten ze nog met perken - met een 
oranje bleumke en dee neumden 
wie mombrezia 's. (Tekeningetje 
erbij). 'n Sierlijk bloempje met 
veel groen, welke bloeiwijze w ee t 
ik niet meer, m aar 't zag er zo 
ongeveer uit: de bloem;>jes waren 
kleine kelkjes en omdat ze onge
veer 30 augustus bloeiden. w erden 
onze fietsen er m et Koninginne
dae: mee versierd. D' r was ok 
gold'n rf1'n en riebes en pispöt
jes, muurblomen en nog meer. In 
de weiden plukken wie kievitsblo
men en margrieten en an 'n 
slootkant lelies (dat waren gele 
lissen) ..... . " 
Aan het Twents te oordelen is 
mevrouw W. W. K . in geen geva l 
Enschedese van ~eboorte. 

Ik meen er het Airnelo's van rnijn 
eigen (Almelose) vrouw in ter ug 
te vi nden: terugge - moe - mera
kei völle - warkten - pispötjes -
kievitsbloomen. Met die " goldn rè
gen" krijg ik dan nu e:elijk; mijn 
vrouw heeft me die naam "afge· 
streden"; het moest volgens haar 
zijn: haandstöfferkes ! 
' n APPELHOF 

Prachtig vind ik , wat deze brief
schrijfster vertelt van de appelhof 
van vroeger: "Enen appelboom 
stond 'r, ik heb van zien lèven 
neet meer zukke fijne äppelkes 
egettn! Dat waren Wientjes ap-
~. - w~ --w~t Jr nog zunncrr 
boom te staon? Wie !eten de 
zieden hempkes -en de viQgepeern 
d'r veur liggn ...... '' -
Eerst ~eer die klanken , die me 
aan het Almelo van m'n vrouw 
doen denken: neet m eer egettn - in 
Enschede zeggen we: ni ch meer 
gettn ! en: wie leten..... . in 't En
schedese plat: wiej leutn. (Toen ik 
als jeugdig vrijer in Almelo 
kwam met " nsös' ' en ' 'ezzel' ' be
greep ik niet, waarom ik uitgel a
chen werd. La ter leerde ik h et. 
wel: "neuze'' en "ezel." toen m'n 
meisje me dat had "vertölln") .. 

En nu wat die appels betreft. 
Mevrouw W. W. K. mag me de 
hand geven (als ze dat wil ), want 
ook ik heb nooit weer zulke fijne 
ap;>els gegeten als die, vroeger, 
uit onze eigen a ppelhof. Wie dat 

nooit ervaren heeft, zal zeggen: 
flauwekul. Maar ik bracht er la
ter wel eens een paar mee voor 
m 'n collega's. die er verrukt van 
waren. Ook ik heb van zien lèven 
n ich weer zukke appel gettn! Ik 
schrijf later wel eens over onze 
eigen appelhof, maar nu dit ertus
sendoor: ik heb nooit geweten, 
hoe die appels h eetten; wij spra
ken a ltijd van 't kroezen appel
beumke. Zulke appels zijn nooit in 
de handel. De boom is. naamloos, 
van ouderdom gestorven. Maar: 
w a t waren ziedn hempkes en vie
gepeern? Wij hadden wel juttepe
ren en waarkrijg ik die nogeens 
weer te eten? 

BLIKSEMS 

"Onze jongs dat wann bliksems" 
aldus mevrouw W. 

W. K. "en dee zattn in 'n 
hoogstn boom en nöste oethalen 
deden ze geerne, de eik es oet
zoegn en anriegn. An 'n sloot
kaant daor vingen ze in n en 
glazen pot dikköp;>e, van dee 
gladde kleine viskes, ik geleuf dat 
dat kikvorschen werden .... 

Spraos w eet zij zich te herinne
r en, waren spreeuwen en nen 
geetlink was een merel. Inder
daad! Geetlink zeg ik nog altijd 
en ik heb ze wel graag te gast, 
ondanks hun brutaliteit. De win
terdag laten ze zich graag onder
houden van onze stoet (de zonne
pitten voor de mussen vreten ze 
niet) en de zomerdag verruwine
ren ze m'n borde1· door de kruip
plantjes uit de grond te n.okken. 
Ze zijn net niet zo zinnig als het 
Turkse duivenpaar, dat ~k ook 
m a g onderhouden maar zinnig 
genoea om zich zelfs door de 
watersproeier niet te laten af
schrikken. Als ik ze wegjaag om
dat ze de tuin half ondersteboven 
halen, trippen ze treiterend voor 
me uit, zodat ik ze net niet kan 
bereiken om ze zout op de staart 
te strooien I 

Ik houd van gietelingen en za ng
lijsters, omdat ze van hPt vroege 
voorjaar tot diep in de zomer zo 

p rachtig zingen. 's Zomers begint 
da t al om drie uur 's ochtends. 
Als ze dan overdag nog erg te
keer gaan, komt er regen. En 
dan is het vetpot voor hen. want 
dan komen de pieren naar boven 
kruipen. Ze horen doodgewoon de 
pieren onder het gras kruipen en 
ze weten precies, waar ze moeten 
;>ikken. Spraos is een echt ouder
wets boerenwoord voor spreeuwen 
en dat h oorde je in mijn jeugd al 
haast niet meer in de st ad. 

NOG MEER 

Als we eenmaal onze herinnerin
gen aan het werk zetten, komen 
de oude namen weer boven. Wat 
zijn schamommen. vraagt deze 
briefschrijfster. Een schamom is 
een gekleurde vlinder in tegenstel
ling tot schillewitje of schirrewit
je: een witte vlinder. Ik kom op 
de woordverklaring nog w eleens 
terug, als ik eraan denk. Ook op 
kronenstökke, die we vroeger dn
gen snijden om er vliegers van te 

JOHAN BUURSINK 

maken. Het zijn lange, rechte, 
dunnen uitlopers van een heester, 
die aan slootkanten groeit. Het 
hout is rood gespekkeld. Als het 
vliegertijd werd op 't stoppel
laand, gingen we eerst de boer op 
om kro-rtenstö~ te ha~en. 
Wéit waren pikröske? Ik ken de 
naam n;~t van v roeger. Ze b~~o
ren tot de russenfamilie maar die 
telt bij on" wel twintig soort ~ ,. 
We lke soort h et precies is, kan 
misschien een van onze lezers 
zeggen? 
Misschien ' t wilde roosje? vrr-,gt 
mevrouw W. W. K. 
Bedoelt u misschien 't Wilgenroos
je? vraa~ ik terug. Maar " röske" 
komt niet van roosje, doch van 
russche (spreek de sch duidelijk 
uit!) of rusch, ni,euwe spelling 
rus! 
Laten w e afwachten of andere 
lezers er iets van zeggen! 
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Letterlijk 
Mevrouw B.-8. te Oldenzaal komt 
weer eens aan de beurt. Ze vindt 
dat ik de spreekwoorden te letter
lijk opvat. Dat is wel even een 
misverstand, mevrouw B.-B. Het 
gaat erom. zoals bij de u il
drukking .,at 't knip en weerknip", 
waaraan zo'n gezegde ontleend is, 
waar het vandaan komt. Hoe en 
wanne':!r het gebruikt wordt, we
ten we allemaal wel. Zo ook met 
"as puntje bie paaltje kamp". 
naar m ijn mening een uit het 
Nederlands afkomstig gezegde, 
dat wij niet eens goed in ons 
dialect weten te vertalen. Boven
dien dekken deze twee uitdrukkin
gen elkaar niet h~lemaal Hoewel 
het interessante van deze brieven
bus juist is, dat ik t e lkens. door 
de binnengekomen brieven. op 
een onderwerp terug moet komen 
na verloop va n tijd, wil ik toch 
over "as 'l knip en weerknip" 
niet meerschrijven. tenzij iemand 
er een h~el nieuw licht op werpt. 
Tk noemde een vergiet een duur
lek. Maar ik w il niet beweren dat 
dat uitgesproken Enschedees is. 
Thuis spraken we vroeger nooit 
anders dan van vergiet. Mevrouw 
B.-B. heeft e r nooit van gehoord. 
In Oldenzaal zeggen ze: deurslag, 

IJOHAN BUURSINKI 
in Rijssen: duurslag. Ik weet ni~t 
meer, waar ik het woord duurlek 
het eerst gehoord heb. Het lijkt 
me juister dan duurslag, omdat 
het vocht meer lekt dan slaat. 
Wie hebt nog zo'n deurslag oet •t 
oolders hoes, schrijft mevrouw B.
B., iezerstaark. al hef 'l een oor 
d'r of, is nog better as tegg~ns
woordig van dee slappe dingen. 

leskloot 
Deze briefschrijfster vervolgt: As 
jongens spölden wiej met en hol
kloot en holtkloot, schrief iej, me· 
neer Buursink, meer heb ie dan 
nog nooit van een leskloot heurd? 
Ik moet zeggen: neen! Welnu, me
vrouw B.-B. w el, want: De w ichter 
spölden vrooger met een drieftol 
en d-:! jongens met een ieskloot. 
Urn den leskloot wör 'n dun zeil
touw wikkeld (wat is zeiltouw 
precies?). va n onder noar boaven 
den kloot leup (was) van onder 
spits too en leup schuun naor 
boaven too. met een urnvang van 
ongeveer 8 a 10 cm. As dat touw 
d'r good uw woondn was, dan 
drukkn is 'n doem böven op 'n 
leskloot en 'n wiesvinger op zied 
d '1· tegen an; zo wör dat ding van 
oew ofsmettn en meteen an 't 
touw trokkn, net as iej ne motor 
an 't dreien maakt met 'n touw. 
Ja, m evrouw B.B. zo deden wij 
dat ook met 'n holkloot, maar het 
lukte mij maar zelden, want ik 
was (en ben nog) tornelijk onhan
dig, in tegenstelling tot mijn ou
dere broer, die in mijn ogen 
alles kon! (En nog weet hij en 
kan hij alles beter dan ik I) 

regio~nbusJ 
Terugkomendo p kneehamers en 
kneewagens: mevrouw B. - B. 
schrijft dat kneehamers daar niet 
bekend zijn. Wa kneewaagns. 
Moeder zee vrooger (en u herin
nert zich nog, dat de moeder van 
mevrouw B . - B. uit Rijssen 
kwam!) as w ie de been wasken: 
ie mot oe ook in de kneewaagns 
good waskPn, want daor zi'j ok 
was smerig, al kö'i 't nich zeen! 
Prachtig! Mijn moeder zei altijd: 
ie j mott ow vanachter ok goed 
raakn, want daor wonn t Ik leu! 

Giemken 
Mevrouw B.B. en haar man hebt 
beide kotlens na grieperig west, 
wekken nao de tied giemken het 
eer nog op de böste, mär dat is 
no weer oawer. "De jaoren begint 
oons de laatste tied aorig te plao-

•. gen; wie zint zich meer zo kran~. 
kiel (traanki<=?l!) a s acht jaor lèn, 
mär wie hebt nog oaweral be
langstelling veur, zo a ' j zeet!" Ik 
wens beide nog lang goede ge
zondheid en veel belangstelling 
met hun midden-zeventig! 
Platter dan plat vindt mevrouw 
B.-B. woorden als pleern, pèèd 
(paard), blèèr (bladeren). Ik ook. 
Pleer en pleern hoeft nog niet 
platter dan plat te zijn, mits deze 
woorden geen banale to~passing 
\'tilden. En pè-d en blèèr zal ze 
van m1j pog nooit gehoord of 
gelezen hebben. Ik ben het met 
haar eens dat het Oldenzaals. 
evenals het Enschedees dat voor 
deze woorden hetzelfde is: bláár 
en péér·d beter, juister zijn en dat 
daal valln voor pleern fatsoenlijke 
is. Als we eens wat grappig, 
om·~rschillig willen doen, kunnen 
we zeggen: ik bin op ·n bek 
pleerd, op 'n snoetn pleerd, ook 
w el: op ' n snuffel pleerd, of: ik 
kreeg nen pleer op de hessens, 
maar niet in ordentelijk gezel
schap! 

,Maakwoorden' 
Van de heer J. L. B. J. V. te 
Hengelo kreeg ik een zeer interes
sante brief. waarop ik t~rugkom 
bij de behandeling van het 
woord fieloor, waarover ook ande
ren schreven. Even geduld. 
Wel wil ik alvast de vraag uit 
de ze brief naar voren halen: 
..moet het woord huulbezzem voor 
stofzuiger ook tot de maakwoor
den gerekend worden? Ik dacht 
van wei. omdat het is ontstaan 
na het verschijnen van de stofzui
ger" Aldus de heer V .. 
Als we de aanduiding ,.maak
woord" evc•n aanhouden als een 
begripsstelling voor een woord, 
dal w e als onecht erva ren omdat 
het gekunsteld is, dan meen ik: 
ja, huulbezzem i~ een maak
woord. Evenals pleeriezer <!n ku i
erdraod. Maar het ene maak
woord vindt ingang. het andere 
niet. En tegenwoordig heeft een 
maakwoord veel minder kans om 
algemeen geaccepteerd te worden 
als goed Twents dan vroeger. 
Omdat de echte, spontane spraak
makers hoe langer hoe dunner 
gezaaid zijn. 

Eêvenölders voor tweelingen of 
voor een tweeling is een goed 
Twents woord. omdat het door 
veelvuldig gebruik burgerrecht 
heeft verkregen en omdat het 
naar mijn smaak een oprecht 
woord is. Het zal waarschijnlijk 
ook eens als een soort maak
woord zij n intr~de hebben ge
daan. Tegen een drieling zouden 
we kunnen zegen: dree eêvenö
lders of we kunnen het omschrij
ven: êvenölders. dree nog wa I 
Kijk, en dal is nou een archaïsme 
geworden. terwijl we het woord 
nog zo goed konden gebruiken in 
onze omgangstaal. 
Er zijn nog maar weinig mensen, 
di~ origineal kunnen zijn in ons 
dialect. In hel Hollands kan men 
dat veel beter. Omdat de Holla
ders veel spontaner zijn in hun 
u itingen dan wij, bedachtzame 
oosterlingen. Het oude Twents 
daarentegen is veel bloemrijker, 
veel snijdender, veel beeldrijker 
dan wat wij er nog van hebben 
bewaard in ons dialect. Het oude 
Twents kun j~ alleen begrijpen 
met een handleiding over de ge
dachtenwereld, waarin men vroe
ger leefde. Soms weten we niet 
eens meer, waar we zo'n oud 
gezegde nog een juiste toepassing 
kunnen geven. Daarom is het zo 
belangrijk te weten. waaraan een 
gezegde oorsprankel k is ont
leend. 

Opgave 
Daarom lijkt h~t me geen gekke 
opgave, dat ik mijn lezers en 
lezeressen eens wil voorleggen: 
geeft U eens een aantal gevallen, 
waarin men het spreekwoord kan 
toepassen: , , Vet wil aalt böven
drieven, al is 't ook van nen 
hoond!" Ik ben benieuwd. 
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Zien of äe1 
De titel " Wat slun d ' r in mien 
moor zien höfk~n·• heeft terecht 
kritiek opgeroepen. Eerlijk gezegd 
had ik die kritiek uitgelokt. Ik 
wilde namelijk weleens weten. of 
ik gelijk had in een strijdvraag. 
Van mijzelf zou ik geschreven 
hebben: mlen moor äer höfken, 
omdat Ik als kind geleerd heb, 
tegen vrouwen nooit iej en. 0':"' te 
zeggen, maar dow en d1e1 en 
dien'!n. En over vrouwen (en 
meisjes) sprekende, nooit te zeg
gen: hee en zien of zienen, maar 
zee en äer of äeren. Men beweer
de tegen mij. in 't plat zegt m en 
niet: hee en zien of zienen als men 
over een vrouwsp ... rsoon spre~kt. 
Sedertdien heb ik vaker dan me 

·f is gehoord, dat men 't hier ~~ 
daar nog wèl doet. De briefschrtJ
,·ers die bezwaar maakten teg~n 
"mi~n moor zien höfken" geef tk 
gelijk, in zoverre w~ kunnen stel
len: het ts niet bepaald fijngevoe
lig. Ik wil niet zeggen dat het 
gebruik van hee voor een vrouw 
direct van onfatsoenlijke mensen 
komt: ik meen dat het i~ h~t 
boerenplat niet ongewoon 1s: tn 
het stadsplat klinkt het wat grof. 

'JOHAN BWRSINKI 

Maar de heepraters hebben er 
zelf geen erg in omdat ze .~at van 
kmdsbeen af gewend ZIJn ge
weest. 
Met de veelvuldige brieven van 
Joh. L. te Enschede ben .i.k erg 
ingenomen, zo ook met zt]n op
merking: .,Hier wör in de meeste 
gevallen nich sprokken van ,.Moor 
zien höfken'' maar van "Moore eer 
höfken" en volgens mij onder
scheiden we in 't Twents wel 
terdege mannelijk en vrouwelijk". 
Zoals ik al eerder schreef is de 
heer Joh. L. geboortig uit Hasselo 
en ik veronderstel dat hij met dat 
''hier" "daar" bedoelt. Ook de 
opmerkingen van gelijke strek
king die ik van and_ere . brief
schrijvers kreeg meen 1k hiermee 
beantwoord te hebben. Nu hoop 
ik ook nog te horen dat er hier 
en d:1ar nog wel terdege van een 
vrouw hee en zien(en) gezegd 
wordt.Maar diezelfde lieden, die, 
c;,ver een vrouw sprekende, geen 
"hee" zeggen dan ook zo vr~u
wengevoelig zijn en haar met 
aanspreken met iej en ow, ten
minste niet in Enschede, waar 
het vanouds is dow en diej. Hoe 
is dat in andere plaatsen? 

Dow en 
Het jongere geslacht is niet meer 
zo op de hoogte met . de nuance
ringen bij het gebrutk van dow 
en iej in het Enschedese stads
plat, zoals ik het nog van vroe
ger ken. Ik meen dat h_et om 
verschillende redenen nutt1g kan 

~aäl nog eens weer-Te DOeK· 
sta~en. Dat "dow" word~ met. een 
duidelijke w aan het emd Uitge
sproken, de okiank is kort ~n do{ 
als in het woord "probleem · D~ 
"iej'' spel ik gemakshalve met te 
maar het klinkt als "ik" waarva~ 
de k vervangen is door een J. 
sommigen leggeh ~e . ~ank zo 
c-ngeveer tussen de t utt tk en de 
i uit ideaal. Krijgt ."i~f' de ~a
druk dan klinkt dutdeliJk de IC
klank door, maar alti~d ~?rt, 
"Dow" heeft iets bemmneltJks. 
Het wil vertrouwelijk zijn _en t.~
vens eerbied en genegenheld UI -
drukken. De Tukkers zegt no~ 

Dow" têgen oonsleevenheer. 
::lej'' Is harder, stoten~ . soms en 
kan zelfs als een beledtgmg .o~ge~ 
vat worden: ,.ach iej! wa;, ~~I tej;, 
wel wol iej metbrengen! Dow 
heeft zelfs als het schamper ge
bruik't wordt, nog een zekere 
mildheid, ook al wordt kleineren~ 
gezegd: "ach dow! wat wó do~. 
i-én keer snoeven en dan he k 
~·n nös hang~--~ _ _ _ _ __ _ 

Moeilijker wordt het meervoud. ~aans aan met iej maar werden 
Dow heeft geen m eervoud. lej Is ~oor de vrouwen met dow aange
zowel enkelvoud als meervoud, sproken. Vrouwen werden - zoals 
betekent zowel jij als jullie, maar ::rezegd - altijd en door iedereen 
r.et klinkt in het meervoud even met dow aangesproken. Bejaarde 
t-ard als in het enkelvoud. Van- mannen. voora' als ze wat klein 
ctaar de oplossing: iejleu, te ver- ,·an stuk waren. werden door
gelijken met het Nederlands: gtj- gaans, ook door de mannen. met 
heden. Evenals in het Nederlands dow aangesproken. Maar zelfs de 
"je" vaak gebruikt wordt, waar grootste Goliath kon door een 
"men" bedoeld wordt, geLeurt dat klein moedertje met dow worden 
ook in 't Twents: dat mo'j ris- aangesproken. 
keern, dat moet je (d.i. men) Maar dow en iej zijn niet bruik
maar riskeren. baar tegenover meerderen, tegen

Kinderen 
Xmderen dienen hun ouders aan 
t ... spreken met ''dow". zowel va
der Pn moeder: vaar, wat zegs 
dow d ' r van; moor, wat duch diej 
d'r v"ln. Wil men ze beide tegelijk 
aanspreken, waar we in ' t Neder
lands u of jullie zouden zeggen, 
dan zeggen wij: wat duch vaar 
~n moor d 'r van? 
Werd vroeger hiertegen gezondigd 
dan was daarvan ongetwijfeld het 
gevolg: ne striekerd an de oorn 
(oorvijg) of: de haan vuur 't gat 
(een klap voor de broek). Als 
kind sprak je andere kinderen , 
\OOraJ wichter (meisjes) en oude
re mensen aan met dow en diej. 
Als grotere jongens zeiden we 
later iej en ow tegen elkaar en 
werden we ook al wel door oude
ren ~o aangesproken. Maar met 
E'en enkele schoolvriend van vroe
ger in het tussen ons altijd nog 
dow en diej, al naar het plat 
onze huistaal is gebleven. Als gro
tE're jongen (en groot werd je pas 
als je ging werken) vond je het 
echter doorgaa ns kinderachtig, 
nog met diej en dow aangespro
ken te worden: dat was niet stoer 
P.enoeg. Alleen van oudere m en
uen kon je het "feelen". Die ge
brut ken verschilden vaak van ge
zin tot gezin of van familie tot 
familie, terwijl het ook wel eens 
~ uurtgebruiken kunnen zijn ge
weest. 

De groten 
Mannen spraken elkaar door-

over hooggeplaatsten, geleerden 
of deftige personen ot tegen men
sen , dee "riek" praott, d.w.z. die 
zich van het Nederlands bedienen. 
Dow is dan familiair, lej te grof. 

Tegenwoordig bedienen we ons ge
wooon van 't Nederlandse "u", zij 
r.et ongaarne. In plaats van het 
voornaamwoord werd vroeger ti
td of kwaJiteit of gewoon "me
neer" of "juffrouw" (later "me
vrouw") gebezigd, wat ik aan de 
hand van enkele voorbeelden 
moet toelichten. " Wat been'k 'n 
dokter in 't schoold?" "Wat duch 
de meister daot-van?" " Zol me
neer miej dat nich zwat op wit 
können doon?" Beleefder nog was 
natuurlijk: " Dokter. wat been'k 'n 
dr.kter in ' t schoold?' 'enzovoort. 

Tegenover een dame was het iets 
makkelijker en zo hoorde ik het 
kortelings nog zeggen: "Juffrouw , 
wat zol ze mlej ànraon?" (Juf
frouw. wat zou u mij aanraden?) 
De dame. die dat vroeg (70 jaar) 
heeft nog het oude taalgebruik 
ongekunsteld aangehouden . Tegen 
een heer zou ze gezegd hebben: 
"Meneer. wat zol meneer miej 
ànraon?" Doch dergelijke char
mes van het oude dialectgebruik 
ziin aan hel verdwijnen. 

äer höfken 
We houden het dus op "mien 
moor eär höfken". liever dan 
"mien mooders höfken" omdat 
zo'n tweede naamval ons maar 
moeiJ-ijk over de lippen wil ko
men. 
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Zj 

Daankensweerd 
Een woord, waarvan het juiste 
gebruik vergeten is, zelfs bij lie
den, waarvan je 't niet verwach
ten zou. Ik wil het nog eens 
duidelijk stellen, zoals ik mij per
tinent uit mijn jeugd herinner, 
toen mijn prille taalbewustzijn tot 
ontluiken kwam, en ik navroeg 
wat ik nie t begree;::>. Ik ~al tien 
jaar zij n gewees1t en ik had moe
der het woord w eleens horen ge
bruiken. En daar ik een goed 
taalgeheugen h eb, vergel'L ik haar 
verklaring nooit weer dat op het 
v.olgende neerkwam. Daankens
weerd zeg je , wanneer je iets 
weigert, dat je aangeboden wor
den wordt . Later h eb ik het wel 

.eens vergeleken met het Engels : 
no, ,thank you!~Dat betekent: 
dank u, maar hij bedoelt: ja, 
graag! Zegt hij: No. ihank vou!" 
dan betekent da t : Neen, dank u, 
oftewel.. .. ,daankensweerd". 
En toen heb ik bedacht, dat dat 
weleens zo uitgedrukt wordt, om
dat een Twentenaar niet graag 
r onduit "neen" zegt. Het spreek:. 
woord luidt immers ook : Tègen 
grote heern mo'j zwiegn ot jao 
~eggen! En toch, je wlt n iet gra ag 
1emand ronduit wat weigeren, 
v.ooral wanneer het gul wordt 
aangeboden. en het het aannemen 
w el waard zou zijn. 

Offront-eern 
At Hanna vrög: Dieka, wos nog 'n 
kumke koffie? - en Dieka mót ècht 
gin koffie meer, dan zol ze Hanna 
offronteern met nee te zeggen, nèt 
of .. Hanna äere koffie nich goed is. 
Mar at a l dee koffie äer töch a 
teggn 'n haals begeent óp te 
kroepn, da n zeg ze: Och nee 
H~.nna, 't is daankensweerd! : 
Mar at Dieka toch nog wa 'n 
kumke vol koffie lust, da n zeg ze: 
Ja, Hanna, a'kter diej nich tekot 
met doo, dan m agster miej nog 
wal 'n meunelkevol ingeetn! At 
Hanna biej 't vot gaon Dieka nen 
geulden in de haan wil knooin, 
urndat de e 't wa gebroekn kan 
mär 't is Dieka äere eer te nao' 
dan ka n Dieka zeggen: nee, Han: 
na, dàt mos miej nich àndoon 't 
is goed bedoeld van di.ej. d~or
n ich van mär 't is .daa nkens
~eerd! En dan hef H anna gin 
enkele reedn urn zik beledigd te 
veuln in et n ich aksepteern van 
äere goedgèwsheid. 0 zo 1 Wal zol 
Dieka Hanna vuur 'n kop wêen 
valln at ze zeg h ar: nee Hanna 
ik daank diej wa ! Daankensweerd 
is een. fijngevoelige beleefdheid. 
Maar 1k laat n u eerst mijn brief
schrijvers aan het woo rd. 
De 80jarige H .T.W. uit He ngelo. 
die ik al eerder in deze mbrie 1{ 

introduceerde - en va n E'en 80-
jarige nemen wc aan dat die 
meer recht van spre ken heeft 
dan een jongere, die he t Vê n 
weleens horen zeggen moet heb
ben - geeft mij gelijk: "Men zei 
vroeger, als iets werd aangebo
den waarvan men geen gebruik 
wilde maken: daankensweerd ! '' 

Betrouwbaar 
Ik mag trouwe ns ook niet twij felen 
aan de betrouwbaarheid van J. V. te 
Hengelo (die a l eerd er anoniem 
schreef, wat mij n iet aanstond en 
nu onder zijn naam m eedoet), die 
als voorbeeld geeft: "'t Was 
wêrkelijk wal daankens.weerd zoo 
a'i oens daor hebt voortholpn!" 

En tàch ... ben iK van~m~ 
het hier een verkeerde toepassing 
is, al zal J.V. te goeder trouw 
zijn. D .D. uit Haaksbergen · daar
entegen komt weer in mijn 
straatje: "Daankensweerd zegge 
wie hier ok, meer nao mien ver
staand alleene dan ,a'we wat of
slaat, wat op zich enommen toen 
wa mooi is anneboane. 't Mag 
dan nen moond vol koffie ween of 
jöchtehölpe en zo wat hen." En zo 
komen we van 't een op 't aan
der: wat is jöchtehölpe? Ka n dat 
in veroana staan mE>t gejaagd 
zijn: gejaagde hulp, verleend in 
noodgevallen? B.V. t e Lattrap 

1 meent echter: "Daankensweerd 
vind ik een min of meer sterkere 

L.J.ill.Q_ru_!{king dan bedanld_ _at,.. 
daank ""Oe--wal - en- volgens miJ 
wordt dit meer gebruikt bij, ofte
wel voor personen die we iets 
hoger achten, bijv. wanneer ie
mand wat van de pastoor of 
kapelaan gekregen heeft, zal hij 
eerder d aankensweerd zeggen 
dan bedankt. Ik geloof niet dat je 
het letterlijk m oet vertalen, het is 
waard dat ik je ervoor beda nk." 
(De bedoeling van deze laat ste 
zin is me n iet duidelijk.) Nu vind 
ik deze veronderstelling prachtig 
gevonden van deze jeugdige ijve
raar voor het behoud van onze 
streektaal, m aar... te mooi om 
waar te zijn. Ook ik voel er een 
stuk wellevendheid in, een beleef
de weigering echter: bedankt voor 
het waardevolle aanbod. Mevr. 
B.B. te Oldenzaal vat haar m e
ning zo samen: "Völle l eur hebt 
wille an oe schrieveriej in de 
Tw.C., dat is dankensweerd 
(waard om u daarvoor t e dan
ken)". - Nu ·word ik altijd wat 
verlegen onder een dergelijke lof
tuiging, maar ik laat m e er toch 
niet door van m 'n stuk b rengen. 
Ik blijf b ij mijn opvatting dat 
daankensweerd vanouds een be
leefde vorm van weigeren is zon
der nee te zeggen. Door onbegrip 
heeft men er later een a ndere 
betekenis aan gegeven en omdat 
betekenisveranderingen door ont
wetendheid een meer voorkomend 
verschijnsel is in elke taal, moet 
ik me wel bij het feit n eerleggen, 
dat lieden die niet beter weten, 
het verkeerde gebruik va n het 
woord daankensweerd als goed 
ervaren. En omda t in elke taal 
een verkeerd gebruik maar net 
zo l ang herhaald hoeft t e worden 
tot het niet m eer als fout aange
merkt wordt, daarom wil ik dan 
constateren dat het woord daan
kensweerd een verjongingskuur 
heeft ondergaan, In elk geval be
ter zo dan dat het helemaal in 
vergetelheid zou zijn geraakt. 

Oetkluustern 
Van de oud-Enschedeër G.J. te 
Aalsmeer heb ik nog de belofte 
liggen, dat hij verschillende uit
drukkingen e ens zal oetkluustern! 

, Want: ne blinde doeve vindt ok 
· nog wal ees ne arft. Na een bijna 
l 50-jarig verblijf in Noord-Holland , 
waar hij getrouwd is met een 
Amsterdamse, wier ouders af
komstig waren uit Mecklenburg
Schwerin , van wier omgangstaal , 
het "Reuter;>lat" G.J. zegt, heel 
veel overgenomen te hebben, is 

hij echter niet zeker of oet~uus
tern wel Twents is. Ik ook m et. Ik 
begrijp het . woord . wel, ~!laar 
h oorde het h1er no01t gebru1ken? 
Wie kan er meer van zeg gel?-. 
G J vraagt: w aar sta mt de UI.t
d~ing "As ' t op de .. pm 
braandt ... " vandaan.~ HiJzelf 
denkt uit de kaarsentl)d, toen de 
kaarsen in de kaarsenhouder op 
een pin werden vastgezet. Als de 
kaars dan bijna uitge~rand w as, 
brandde het op de pm en dan 
moesten er maatregelen . genome,n 
worden om een nieuwe kaars m 
t e zetten. Ik vind de uitdrukking 
vergelijkbaar met : "As 't (hem) 
op •n 'emmer vrös ... " en !n de 
verte ook met "as 't kmp . en 
weerknip" Over de toepassmg 
van het laatste gezegde heeft 
mevr. B.B. uit Oldenzaal ~en ~e
ning, die ~ij ~t haar bl'lef met 
erg duideh)k 1s geworden. Men 
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zou het gezegde kunnen gebrui
ken om iemand verdacht te m ake,r;? 
(Bijv.: as 't knip en weer 
knip is hee nich zonnen besten_?) 
Jawel, maar daar ging het met 
om. De vraag was: waar komt 
die uitdrukking.. vanda~n? En 
daar heb ik ml]n memng over 
gegeven. 

Mevr. B.B. vergelijkt haar met: 
" As puntje bie pao~~je komp" ~n 
dat kan wel zo Zl)n •.. m~ar ~1e 
uitdrukking kennen WlJ h1er met 
anders dan overgenomen uit het 
Nederlands en is n iet eens als 
hier inheems herkenbaar. Want 
als ik haar in 't oude Enschedese 
s tadsplat vertaal, krijg. ik ~~~ets 
als : "As 't peuntke b ieJ 't pao~ke 
koom~" Ook over de verkla!'lng 
van deze uitdrukking is men het 
in het Nederlands lang niet eens. 
Een vergezochte verklaring is: ~ls 
de puntjes op de i (het paaltJ.e) 
worden gezet. Maar laten w e m et 
afdwalen. Mevr. B.B. gelooft ~~t 
ik de spreekwoorden te letter~lJk 
o'pvat. Dat is even een begrips
verwarring: we moeten eerst de 
letterlijke betekenis zoeken als we 
willen weten, waar een spreek
woord- vandaan komt. Over de 
toepassingen zijn we het in de 
regel wel eens. 
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Fieloor: Ook dit woor d heeft rl"é!C
ties opgeroepen. De heer 
J.L.B.J.V. te Hengelo schrijft: 
" Als geboren en getogen Oldenza
ler heb ik met belangst elling ken
nis genomen van wat u schrijft 
over het woord fieloor. Ik heb het 
woord vroeger heel vaak gehoord 
en ook zelf gebruikt. Voor zover 
ik mij herinner w erd d aarmee 
een persoon aangeduid, die e rg 
fitterig was en alles tot op de 
draad wilde bezien.' 'Nu komt de
ze briefschrijver op de gedachte 
dat het weleens een uit de Franse 
tijd afkomstig woord zou kunnen 
zijn en hij vervolgt: "Het Franse 
woord fileur betekent s;>innen 
maar ook uitpluizen. Het Franse 
woord filoir (spreek ui t: fielwa a r) 
is een spinmachine. Nu lijkt het 
mij niet onwaarschijnlijk dat, 
toen de spinmachine in Twente 
verscheen en de Franse naam 
hiervoor werd gebruikt, deze ver
basterd in het woord fieloor werd 
gebruikt voor de persoon, zoals 
hierboven door mij aangeduid." 
Nu wil ik beginnen, hierbij enkele 
aantekeningen te maken,, met 
waardering voor de vindingrijk-
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held van deze briefschrijver. Mijn 
doel is al zoverre bereikt, dat ik 
de platpraters en dialectkenners 
wil intrigeren met woorden en 
uitdrukkingen, zodat ze aan het 
nadenken en napluizen komen. 
Daarmee wil ik proberen, mijn 
belangstelling en liefde voor ons 
dialect op anderen over te dra
gen. 

Klemtoon 
Welnu: let nu eerst eens op het 
verschil in klemtoon. De Fransen 
zeggen fielwaar (filoir) met de 
klemtoon op de tweede letter
greep; de Oldenzaler zegt tiel-oor, 
met de klemtoon op de langgerek
te eerste lettergreep, Verder heeft 
een Frans werkwoord nooit de 
uitgang -eur, zodat fileur niet kan 
betekenen spinnen of uitpluizen. 
Spinnen is: filer; spinner is: fileur; 
spinmachine is filoir. Als fieloor 
hier iets mee te maken zou heb
ben dan zou het woord van fileur 
(spinner) eerder afgeleid zijn ge
worden, dunkt mij, dan van de 
s:>inmachine filoir. Dan zou het 
veel eerder zijn: fieleur op z' n 
Twents, met de klemtoon op de 
laatste lettergreep dan fieloor mel 
de klemtoon op de eerste letter
greep. 

Een hachelijke veronderstelling 
lijkt mij, te zeggen: " ... toen de 
spinmachine in Twente verscheen 
en de Franse naam hiervoor ge
bruikt werd ... ". De hierin vervatte 
conclusie lijkt me niet juist, w ant 
onze spinmachines kwamen uit 
Engeland en voor het gebruiken 
van de Franse naam was geen 
aanleiding, dunkt me. Het spinnen 
(vrouwenwerk) gebeurde aanvan
kelijk op het spinnewiel; dit werd 
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vervangen door de handspinma
chine, die men spinningjenny 
noemde, tot bij de mechanisatie 
van het spinbedrij f de selfactor 
kwam. 

Interessant 
Toch wil ik het interessante s poor 
van J.L.B.J.V. volgen, want uit 
de gekste en gewaagdste combi
naties kunnen we weleens op het 
goede spoor komen, op gevaar af 
n atuurlijk dat w e het spoor bijs
ter raken. We komen b ij 
Schönfeld Wiehers (Rijssen), bij 
Wanink (vnl. Achterhoek). bij 
Draaijer (Deventer), bij Durobar 
(alg.) e.a. het woord fiel-oo r niet 
tegen. Ook in de Teuthooista geen 
enkel spoor. bij voorlopig onder
zoek. Wel vind ik in het Bronnen
boek van de Geheimtalen (Moor
mann) een werkwoord: vijlen, 
met de verklaring: drollen (werk 
spinnen om er emballage van te 
maken). Het is afkomstig uit de 
verzameling Bargoens, kramers
taal, of dieven- of landloperstaal 
u it het Belgische Zeele. Dit woord 
v ijlen k an inderdaad uit het 
Frans afkomsti~ zijn. Via kra
merswegen kan het woord inder
daad in Twente verzeild zijn ge
raakt. En uitgerekend in Olden
zaal, omdat daar in de armenfa
briek jute geweven werd. De ge
r aadpleegde woordenlijst is sa
mengesteld in 1837. In de voorre
de wordt ~ezegd dat het spraak
gebruik a fkomstig is van twee 
wijken in Zele, waar lieden wonen 
"die meest vervaardigers of l-:oop
mans zijn van zeildoek en inpak
linn en (drol), goederen die zij 
eertijds in Frankrijk, Holland en 
zelfs in E ngeland gingen te koop 
veilen ... " 

Mevt·ouw B. B. uit Oldenzaal 
schreef: een fieloor is iemand, 1ie 
erg fitterig of serieus is. Ik voel 
het aan als een ongunstige kwali
fikatie. En ik moet eerlijk zeggen 
dat bovenstaande suggesties. ook 
die ikzelf naar voren bracht, mij 
lang niet bevredigen. Ik heb daar
mee alleen maar willen laten l 
zien , h oe wij van de ene veron
derstellin~ op de andere kunnen 
komen zonder een cent wijzer te 
zijn geworden. Ik wil t enslotte nog 
een paar opmerkin~en naar vo
ren brengen. 

Tjöddisch 
In het Tjöddisch, de geheimtaal 
van de Tjödden, waar ik vroeger 
al eens over schreef, komen we 
het woord viel tegen in de beteke
nis van " grennig", d.i. vinnig . 
nijdig, Twents: nieds! Maar dan 
w ee t ik me met 't achtervoegsel oor 
nog geen raad. Het kàn h etzelfde 
zijn als het Nederlandse achter
, ·oegsel -aar, in bijvoorbeeld leu
~enaar. Maar hoe breng ik dan 
die twee tezamen? Ik kan ook 
gewoon denken aan het Ned.: 
vijlen, is in ons di a lect v ielen; een 
vieloor is dan iemand, die vijlerig 
is of zo. Ook met veilen en feilen 
kom ik niet verder, omdat ik 
daarbij in het dialect geen ie 
krijg. Bij -oor kunnen we behalve 

aan oor en -aar ook nog denken 
aan haar, maar het is ongewoon. 
bij ons die h zomaar weg te 
laten, al zou de 1 daartoe wel 
aanleiding kunnen geven. 

"Scheld waarde" 
Dat "oor•• zou echter op zichzeil 
al enige , ,scheldwaarde kunnen 
hebben, omdat ik ook al het 
scheldwoord stinkoor welePoS heb 
horen gebruiken, evenals voel-oor. 
In Enschede heb ik veel, door 
vri jzinnigen-in-de-leer de al-te-fij
nen en -vromen horen aanduiden 
HiS steiloren, in de b etekenis van 
eigenwijze betweter. Nu heb ik 
later ontdekt dat - als ik me juist 
herinner - er een varkenssoort is 
dat steiloren wordt genoemd. In 
het oud-Nederlands wordt met 
steiloor een ezel bedoeld en op 
mensen toegepast: een eigenzinnig 
mens. Maar een vijl-oor kom ik 
nergens tegen. Conclusie: er is 
n iets m et zekerheid te ze~gen o! 
met ook maar enige waarschijn
lijkheid te veronderstellen. Dat 
oor kan trouwens een aanduiding 
zijn dat we te doen hebben m et 
iemand, wiens oor geoefend iS', 
dus een soort geoefende, gespecia
liceerde luisteraar, die dingen 
hoort, waar een ander niet op let. 

De betekenis van een fitterist i~ 
mand zou daarop kunnen wijzen. 

Hollands 
Hier is nog een voorbeeld van 
" Hollands dialect" dat ik beluis
terde voor de televisie op zondag 
22 maart j.l., ± 22.15 uur in de 
uitzending: Indisch ABC: "Partije 
die oorlog wauwe en partije die 
geen oorlog wouwe ... " Ik dacht: 
heej, mót-je-nog peultjes .... 
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Met het dialectwoord "voel" (de 
oe langgerekt uitsp reken!) hebben 
we minder moeit e dan met fiel 
(langgerekte ie) "Voel" komt o.a. 
voor in het woord Voeloor (klem
toon op het langgerekte voel, zo
dat de v meer als een f uitge
sproken wordt) 
D e .~eer J.L.B.J.V. te Hengelo 
schnJft : .,Ook heb ik de benaming 
foeioor gekend en gebruikt. Aan
gezien voel gemeen of smerig 
betekent, lijkt het mij niet on
w aarschijnlijk dat men de uil
gang oor ook heeft gebruikt voor 
de aanduiding van een gemene 
vent: hee is n en foeln hond! " .
Mevr. B.B. te Oldenzaal ,.Fieloor 
is nog nich hetzelfde as foeioor. 
D'r wordt ook wal ees zegd: 
foelaos, veur de grap, want wiej 
vindt 't nich 'n woord dat zo 
dagelijks gebroekt wordt. Het 
wordt ook w al ees gebroekt veur 
iemand, dee nich zo netskes in 'n 
moond is met praoten. Teggen 'n 
keend wat zich good smerig h ef 
maakt, of ondönkte (zegt u dat zo 
of: ondöwde ?) oet hef haald: wa t 
bis toch 'n smeeräoske ..... ". 

Gewoon: vuil 
Ik ben het n iet helemaal met de 
hee r eens dat "voel": gemeen of 
smerig betekent. Niet in de eerste 
plaats tenminste. Voel is gewoon: 
vui l. Als er de zomerdag, of toch, 
eens een lelijke regen- of onweers-
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bui, of beter nog: een hagelbui of 
een windhoos aan de lucht 
"loert", waarin alle mogelijke vie
ze en óónzelige kl euren doorschij
nen, dan wordt er weleens ge
zegd: de lucht (of: de lóch) zut ' r 
oet as 'n voel h èèmp ! Liever d an 
voel voor vuil gebruiken we ech
ter: smerig. We kunnen nog we l 
zeggen: 'n kleinen he f zik be
voeld: de b aby heeft zich bevui ld 
(in de luier ) , en: ' t voele was
good, voor: de vuile was, maar: 
'n kleinen hef zik smer ig maakt, 
voor: het kinde h eeft zi ch vuil 
gemaakt. Een dialectwoord voor 
straatvui l of huisvuil ken ik niet: 
straatvoel en hoesvoel worden niet 
als echt ervar en . Ik zou zoiets 
zeggen als : smeerrommel, 
s m eerpröttel van ' t straat van de 
kökken. 

Gemoedelijk 
Dal wc het woord "voel" door
gaans in gemdeclelijke zin opval
ten, wanneer h e t figuurlijk wordt 
gebruikt, h eeft mevrouw B.B. al 
begrepen. waar ze schrijft, dat 
foe laos wel eens voor de grap 
bedoeld wordt. 
Ik meen daarvan het overtuigen
de bewijs te kunnen lever en met 
het gezegde : nen voelen wil h eb
ben. Wil hebben is: schik hebben, 

pret hebben, plezier maken, aar
digheid aan iets hebben. Nen voe
len wil is dan letterlijk : een vuile 
pre t. ln 't Nederlands is " nen 
voelen wil hebben" echter: -een 
binnenpretje hebben? Maar ver
d.er kan m en met voel eigenlijk alle 
kanten op. 
Ik ben gew end, met een neutraal
strak gezicht rond te lopen en er 
moet wel wat gebeuren voor ik 
m ' n trekken tot een glimlach laat 
verleiden. Dat lukt m e niet altijd 
en dan ontaard de mislukte glim
lach in een soort grijns. Dan is 
het: "wat lach iej voel". Maar die 
uitdrukking kan ook betekenen 
dat men v indt dat ik " in m 'n 
vuistje" lach, en dan voelt men 
zich beetgenomen. Dat is me 
meerma len overkomen omdat ik 
niet zo grif ben in het etaleren 
van m'n gevoelens in een genoeg
lijker lach. M'n "voele" ach kan 
ook minachting uitdrukken (zo -- -- -
ben ik echter niet) en hij kan 
geheimzinnig zijn, alsof ik iemand 
e rtussen wil nemen. 
Kortom: " nen voelen wil hebben" 
is p raktisch altijd gemoedelijk; 
"voel lachen" kan gemoedelijk 
zijn maar is in de meeste geval
l('n dubieus op te vatten. " Voel 
lachen" kan ook een houding zijn 
van: je Wt:!et toch lekker ni e t , wat 
je aan m e h ebt! (Vanda ar de 
onzekere vraag: lach iej micj àn 
of lach iej miej oet?) 

Ongunstig 
Bepaald ongelukkig zal ik me 
voelen, als men mij a ls ,.voel
baard" zou betitelen. Letterlijk: 
vuilbaard: Men kan •t woord on
schuldig-pla gend toepassen, maar 
ik ben gauw op m'n teentjes 
getrapt, dus : be ledig me e r niet 
mee! Weliswaar kan m en er de 
verkla ring inleggen dat he t ie
mand wil a anduiden , die .. vuil
tj es" in z'n baar d lacht, m aar in 
de rege l be tekent voelbaord rond
uit: Vieze rik. Vandaa r dat ik 
"voel-oor" ofwel "foeloor" of 
.. foelaos" gevaarlijk in het ge
bruik vind, ze lfs "voor de grap· •. 
Dan hebben we nog m et ,. voel" 
de betiteling ,,ê>ol-voel " (letterlij k 
., oud-vuil" ) die tweeërlei betekenis 
kan hebben , zowel " ouwe vieze
rik" als ,,ouwe slimme rik" maar 
in elk geval een geniepigerd, hoe
w el het woord weleens gemoede
lij k gebruikt wordt. lk h C'h nooit 
horen zeggC'n: .. öold-voel · · m et 
een d. /.Odal he l woord ook wel 
afgeleid .wu kunnen zijn van 
.. aal" of ,.aol" , dat is gi e 1·m est. 
Een . ,aol-voel" zou dan een mest
vent" z ijn een beledigender kan 
het haas t niet. 

,,Echt" Twents 
Briefschrijver J oh. L . te Ensche
de (hij is er druk mee en dat 
vind ik bijzonder plezierig !) 
vraagt of ik niet met hem van 
mening ben, dat er op ' t ogenblik 

nog maar weinig plaa tsen zijn, 
waar ' t goede ouderwetse 
Twents gesproken wordt. Hij 
meent nog 't beste in Tubbergen, 
Vassc , Geesteren en omstreken. 

De doorsnee- Ensch edeër-- Henge
loër Oldenzaler, enz. spreekt w el 
zog~naamd " plat" maar geen 
echt Twents. 
Ik wil daar ditmaal kort op in
gaan. Er zou een lang relaas 
over te schrijven zij n. "Echt" 
Twents b estaat niel. Hoe zouden 
we dan het dialect van Salland 
moeten noemen en het verwante 
d ialect uit de graafschap. . 1 

Natuurlij k zijn in he t landehJ~e 
Noordoosten van Twente gebrulk
en spreektaal h e t best bewaard 
gebleven. Maa1· ik kan met h~t 
Langeveense plat ni e t terecht m 
Ensche de, als normale omgangs
taal onder mijn taalgenoten. E~ 
in •t Langeveen zeggen ze van miJ 
dat ik geen echt Twents spreek. 
Mijn authentieke, ouderwetse E!"'· 
schcdese stadsplat, ':"aa~·mee. 1k 
zelfs in Enschede al a nt1quansch 
zou praten , v inden ze dáár nog 
t eveel Hollands. 
Maar .... moeten wc nog het ou
derwetse plat spreken in deze 
moderne tijd? We spreken toch 
ook niet meer h e t echte ouder~et
se Nederlands van honde~d Jaar 
geleden! Wij kunnen er m et aan 
ontkomen dat ons dialect ook met 
de tijd meegaaL I e ts anders is, 
dat w e ervoor dienen te wak~n 
dat het niet nodeloos verwatert m 
een soort verbasterd Hollands, 
dat h et niet vervlakt met de 
vervlakking van onze zeden en 
gewoontes. 
Ik b en van mening dat we nog 
steeds best uit de voeten kunnen 
met h eel wat v a n ons eigen idi
oom zodat ik mij niet geneer te 
vrag'en: gees zowied met? zö'w 
d'r oons én àn koopen? koomps d'r 
vanaovend achterhèn kieken? lö's 
miej êven bod doon ~ w,at w?'s 
miej wies maakn? wo's n sp1er 
op de hoed hebben? wat löp's 
daor te klummern, kaans ginne 
dikken conderboks antrekk en 't wil 

-
die j aanders zo k öold langs 'n 
äers wäeien ! 

Daankensweerd 
In mijn regio brievenbus (29) van 
6 m ei heeft de zette r een regel 
over 't hoofd gezien (het zij hem 
,·er·gcvcn) waardoor ik wel een 
bee tje voor schu t ben komen te 
staan. Wilt u in de Ie kolom. 
va na f fle 18e regel van boven tc.t 
het eind v.d. a linea a ls volgt 
leze n. Later heb ilc het weleens 
Hrgclcken met he t Engels: no, 
thanlc you! Als je een E ngelsman 
een kop koffie aanbiedt, kan hU 
zeggen: thank you! Dat betekent: 
da nk u . maar hij b edoelt: ja, 
graag! Zegt hij: no, thank you! 
dan betekent dat : Neen, dank u! 
oftewel... daankensweerd! 
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merse verpleegstertje zelf - nu 

mevrouw B. E. - w ier verwijt, 
dat die Twentse mannen maar 
ffauwe kerels waren met hun 
grappige praatjes, die zij niet 
verstond J. V. zich dan wel erg 
aangetrokken schijnt te h ebben. 
De man heeft zichzelf dan nu 
gemeld, de man wordt bedankt : 

---
NUMMER 32 
Zo langzamerhand begint ook met 
deze brievenbus de tlid der herin
neringen aan te breken. Zo iets 
van: waar blijft dE> tijd . Dat hoor
de ik ook van de oude getrouwen 
van toen, toen ik regelmatig mijn 
Twentse brievenbus volschreef. 
En dan verzucht je: is dat alweer 
acht jaar geleden? Wat worden 
we oud ... 
Sportief vond ik de heer ,J. V. te 
H engelo. dit' - zoélls ik ;~I eerckr 
schreef - voor de dag kwöm 
met zijn bekentenis: ik ben cl<: 
man, die anoniem schreef als 
T.C.-abonnee. 

Maae nu komt het: .. Dat den 
T.C.-abonnce zienen nt-~am nich 
vermeld har met dcc ~chneweriC>j 
öwer dat plecriezer, dat was n iks 
ginne gcheimzinnigdooneriejc, 
mär ik dachte zó biej miej zölm: 
'n heer Johan Buursink zal d'r 
wa nich zo op gestéld ween as dat 
den belhamel weer begeent te 
schriewen, den van toomaols. mC't 
dee verpleegster op 't Zeckcn
hoes, met dat geval van : he'j 
daor in 't Gelderse (want daor 
kwam den eenen vandan) he'j 
daor ok roepn op 'n moos?'' 

En hij vervolgt: , , Daor praot ze 
zölls nów in Afrik a nol7 óver, 
zelfs no~ in 't Van Bielspark, 
daor wont ' r wat oct Heng(•(, 
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Boorne en Zendern en meer 
plaatsen, da's wa wisst'. Gaot P<.'S 
anstaon wa t daor ni ch al rooncl 
lö;>! Ze bint daor a net 1.0 gek op 
dizze kraant as h :er ok en dan 
vuural op dee platte s tukskes' ' , 
met tot slot: ,,Ik wil ow dan mär 
't beste wêensen en hoppen dat 
dat nog 'n tiedjen VE'rdàn mag 
~aon met ow aorige stukskes en 
platschriewerieje en dan verder 
ne volle gezoendbeid veur oe en 
alle oewe hoesleu ... ,.., 

Misverstanden 

Ik twijfel er niet aan of mevrouw 
B. is nu ook weer een getrouwe 
brievenbu::. - leze res geworden; 
a nders zou me dat erg tegenval
len . omdat ze toen nogal interesst' 
toondP. 

Daankensweerd 
Dat ik het niet met J . V. eens 
ben over ziJn daankensweerd, zal 
hij al wel begrepen h ebben. H ij 
schrijft: ,,Het is daankenswccrd 
zoo good as iej miej daor holpen 
hebt; ik bin dan ook tot wederhöl
pe too a'j miej ees weer neudi~ 
hebt." - Lk blijf over daankens
weerd eens andere m ening toege
daan. .,Tot wederdienst bereid", 
Yertaalt J . V. met: ,.tot wederhöl
pe too", ik zou in elk ~teval 
zeggen: , .an wederhöl;>e too", 
maar dat wederhölpe' ', hoe mooi 
ook gevonden, ken ik niet. Wie 
wel? 
In het gesprek, dat J. V. ophangt 
en dat ik niet in zij n geheel zal 
weergeven, w ordt de aangeboden 
"wederhölpe" niet afgeslagen: 
"atter eene van oewe hoesJeu óver 
is (J. V. schrijft: auwer is) umme 
dan men nen handtas te helpen, 
dan was oens dat wa makke
lij k ... " 
Daar valt het woord "handtas" 
op. Ik ken het niet; w el zeiden w ij 
vroeger 1n Enschede: .. nen toolas 
helpen" , d .w.z. helpen door toe te 
tasten, een toetast helpen. 

Gewoon b <'danken voor iets doet 
J.V. zo: ,.0 ja, dat mosse ik oew 
ok nog zeggen in opdracht van de 
vrouwleu, as da'k oew d aanken 
mos veur den taatn den iej oons 
daor hebt laoten toosturen d eur 
de bakker. Ja zee, dat was non 
~a nich neudig wes meer ja, ' t 
IS gebuurd en wiej hebt n e oens 
ook wa laotn smaakn." 
Hier maa k ik nog even weer een 
opmerking terzijde: .,dat was nich 
neud ig wcs" zou ik liever zo 
zeggen: .,dat har ja nich nt>udi~ 
had.'' 

En ik wil hiermee twee misver- De 80-jarige H.T.W. te Hengelo 
standen oplossen. Het eerste is schrijft ove r bedanken: .,Als men 
algemeen. Sommige briefschrij- - vroeger iemand eens iets mee
yers denken, dat ze . voor mij niet bracht, was 't gezegde altijd: dat 
mteressant genoeg ziJn. Maar: elke has nich mötten doon ; maar wel 
brief is voor mij interessant. Jan~ greep men het met beide handen 
ot kort. Want... we zij n hier van aan". 
nature geen briefschrijvers, en 
als een Twentenaar ot een Sallan
der de p en ter hand neemt, dan 
hééft hij wat te zeggen, 't zij 
JitQed, 't zij kwaad. En men hoeft 
zich niet te verontschuldigen, dat 
het Twents of het N ederlands dat 
men schrijft, ni et foutloos is. Ik 
merk dat vanzelf wel. m a a r dat 
vind ik niet erg. Het moet al w el 
heel gek zijn als ik n1et begriJp 
wat bedoeld wordt en ik lees echt 
e lke brief, vaak herhaalde keren! 
Het tweede misversland is per
soonlijk, J. V. onthull nu: ik w as 
die man die destijds dat verplee~
stertje uit de Liemers lastig viel 
met mijn vraa g over die roepn op 
'n moos. Daarmee m eldt nu de 
man zichzelf. Want, als ik me 
goed herinner - ik ga nu niet in 
de kelder om in m'n brievenbus
sarchief te duiken - kwam niet 
J. V. destijds met dat roepn-ver
haal aandragen, m aar dat Lie-

Bedankt 
,.Persoonlijk vind ik dat het b e
danken een van die Twentse uit
drukkingen is. die het meest 
verhoJJandst zijn, w a nt ook bij 
,.oer"-Twentse boeren hoor je 
meer en meer: bedankt. in plaats 
van het eigenlijk toch veel mooie
re: daank die wal, of: tot uw 
dienst, in plaats van: daor zas 't 
veur hebbn, of: niks te daankn", 
schrijft B. V. te Lattrop. Ik kan 't 
daar helemaal mee eens zijn, NoR 
korter h oorde ik vroeger veel a l
leen maar: ,,daankl" zeggen voor 1 
iets dat meegebracht werd of 
toch, waar dankjewel op z'n 
plaats was. 

D. D. te lUlaksbergen formuleert 
het gebruik aldaar zo: .,Asse wie 
hier in Hoksebarge 'n eenn of 'n 
aandern bedaank wilt vuur, lao'k 
meer ze~~n. 'n gevallen dat ze 
oons edaone hebt. dan doo wie 
dat in 't ginnereel ni met völle 
weure. Dat lig oons ni. 't Lig d'r 
ok nog an , wee en waorvuur d'r 
eene daank mot wetten. Man~s 
köj to met: kaan 'k met daanken 
too? Ok wordt 'r wal is ezeg: 
daanken he'j niks an: haalt bie 
oons 'n skaa wier op. At e r 
vraogd is: wat beun'k oe in de 
skoold, en ie krie't dan te heurn: 
och wat, 't was joch meer ne 
minn igheid (of ne kleine aarig
heid) dan heur'j meestpats zeggn: 
dan mo'k oe meer daanken, 't is 
aans völs te mooi!" 

Prachtig 
Zo is het prachtig, D.D.! Ik her
ken er veel Enschedees ;;>lat in. 
Mooi gezegd vind ik bijv . ook: 
w aorveur d'r eene daank mot 
wetten: waarvoor e r iemand dank 
moet wt'len Met de sk voor de sch 
ga ik als Enschedeë r niet hele maal 
akkoord: bij ons is de u itspraak: 
skool en s koold , C>m:. wat primi
tief. De oudere reneratie sprak 
ook niet van: w at been 'k oe in dE> 
skoold. maar: wal been' k oe in ' t 
schoold. Meestpats is hier wel e rg 
verouderd: sedert mijn jeugd w as 
het al: mcestieds of: meestntleds. 
Wel zeide wij als kind: urn mies· 
pat : w at mij betreft. voor mijn 
part. 
Opmerking: dhr. D.D. was bang 
dat ziJn inzending wat laat w~s. 
Hindert niet. Als 't de moette 
w aard is, is 't nooit te laat. 
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Over mooders höfken" laat ik nu 
eerst ·~eer Joh. L. uit Enschede 
het zijne zeggen, zodat alle lezers 
ervan kunnen meegenieten. ~n 
misschien komt er nog w el meer 
over los. E erst twee bloemen, di e 
hem zo te binnen schieten: "'t 
Kölke veur" (kooltj e vuur) en 

Oonsleevevrouwebedstroo' ' , doch 
dat heb ik al genoemd. 't Kölke 
veur was een vuurrode bloem. 
maar wie weet E' l' méé1· van? 
Onder "possem" m eent .Joh. L . 
terecht te moeten verstaan de 
.,posselbussche" . D a arover later 
meer bij mevrouw B.-B. 
J oh. L. zegt dat moode rs höfken 
uit twee delen b es tond; ' l voorste 
gedeelte was 'n bloome nhof, h~ t 
achterste ' t kroedhöfke n, w aann 
op de eerste plaats 'n groot ber 
slaod. "Konden de plantjes ver
speend worden dan gungen ze 'n 
heelen hof duur" (d.w.z. overal 
waar maar een plaats je vrij was , 
kwam een sla-plantj e te staan). 
,, Waor m eer ne handbreed grond 
vreij was of kwa m, s tun ne krop 
slaod want dit was, m e t 'n ber 
steng~l(n) de enige frisse greunte 
nao 'n langwielig winter m et zoer
kool en snieboonn oe t ' t vat, 
ofgewesseld met 'n maal moos en 
wattel met siepel .. . en strik en 
ziet (bedoeld wordt: striek en 
zet?) vreeidagens (vasseldag) 
pannkook bakkn in raap-öllie. Zun
daagns was 't um 't aander 
èèrwten- of boonnsoep. At 'n slaod 
dan ok good was, gaf 't daagn 
achter mekaar tuffe ln met nen 
vossen slaod, waorop keernmelks
nat met ·spekvet en b egriepeli.ik 
nen fiksen spekhès. Jong , jong, 
wat was dat 'n ettn, veural in ' t 
rogmäeien m et ni e ij e tu ffe ln ... ". 
aldus J oh. L . 

Lekker eten 
Zo zijn we ongemerkt an ' .t lekker 
eten gekomen, waarover 1k vroe
ger al schreef in mijn ,. Twents 
menu". Mij werd in mi en volks
hoes de eer aangedaan - en 
eigenlijk was dat te veel eer voor 
de jongste van de zes - dat as 't 

' efkes gung, o;> mijn verjaardag 
op Peter - en - Paul, dus lang 
voor het rogge maaien begon, de 
eerste nieuwe aardappels van 't 
eigen laand .OP taofel kwammn 
met de eigen eerste slaodboonn 
en schie r spekvet, zoals ik al 
vaker vertE>ld heb, en dan veuldrt , 
ik miej 'n könnink te riek urn dee 
eer, en dan wa'k zo trots als nen 
óolen aap! 
.,Stamppot van,.stengel" - ver
volgt Joh. L. - " was ' n weus 
e ttn en d'r mos heel wat v e ttig
heid in urn 't good te maakn. 
Naos dat ber slaod en s tengel 
kwam dan in ' t kroedhöfken nog 
wat sèèlderie. luk preipiepn. boon
kroed, smallook en in 'n hook van 
' n hof w aot· 't göttenga t op oet 
kwam: 'n paa l' pöl tebarber. Ne 
hele zeunige m oor wol dit leste 
nich hebbn , dat w ör te dC'UI ' an 
sakker. En dan. nich te ve1·ge tln : 
't peppermuntskroE>d . Dat w as 
now wa nich urn lc c ltn , maar 
daarvan kwammn de bläedkes of 
struukskes tusschen de sloopn en 
laakns in 't kamnet. At de duurn 
daorvan dan los kwammn dan 
reuk 't duur de hele kamer hen." 

regio brievenbus! 
en 

Mevrouw B. - B. te Oldenzaal: 
"Net as wie met dissen breef an 
't schrieven zint, kumt de Twent
sche krant deur de bus . Wiej 
gauw gekekkn ofterwer w eer. de 
regio-brievenbus in stee t, en jao
wà, gauw gelêzen: wat fijn öawer. 
die namen van bloomen en deers 
van vrogger. Wiej herinnert oons 
ok nog wat, al is 't nlch zo völ as 
Vrogger gingn wi e m et Va de1· en 
Moeder veel wandeln, v eural 
langs zandweggen. Van alles ko ' j 
daor teggnkomgm. Zo ook w a t G . 
J. te Aalsmeer schrif oaw er dk 
broen gelakte kn@k~ee zo 
stark roekt. Moeder d a t• daar een 
riemke op. Een boer was van dee 
struukskes an 't snienn: 
Wat doe je daar? 
P ostel snijen, meneer 
Wat doe je daar m ee '? 
Voor de vlooien, m eneer ! 
En o;> de bleumkes van A dam e n 
Eva: 
Adam en Eva za tte n in ·n tunne
ke, 
Adam ha1· ' n jeske a n 
En Eva dreug 'n punneke ... 
Dan namen wiej dee blauwe 
bleumkes in de haand en wicj 
voondn ze toch zo mooi, oonder
wiel wi ej dat leedk en zungn," 

Heuiwagens 
Dan komen de herinneringen bij 
mevrouw B. - B. (75) verder los, 
over "heuiwa gens (s pinnköpp met 
dee lange peut) , glazenwas kers 
('n soort grote vleegn of muggn, 
dee mangs an de meur zitt in 
hoes of 's aovends urn de la amp 
vleegt), spinnköpp m et 'n kntus 
op de rug (b rrrr ... ), h em eltjes , 
dee zo verschrikkelijk könt tjilpn 
biej 'n bakker achter 'n óvend, 
waterjuffers (libèlln), zunnekuuks
kes, ekkelwörm, w espen bieende 
vleegn dee zo stekkn könt, veural 
atter ontweer op koms t is en de 
beeste zo plaogen könt, zodat dee 
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an 't bi zzen s la ot (blecndaas
chen!), doezendpeut ( 'n soort 
roepn, rupsen), m elln op boom en 
blad, vrootn (mollen), maarklau
weJ·s (Vlaamse Gaai) . ka a in (? -
kan ik nie t goed lezen) of kr·èèin 
(kra a ien), b iejm ecste rkes (wip
stetkes), knieptangn of 
kniepwörm of gaffeltand alias 
oorworm, dee zitt völ in de dahli
a's de zommerdag." 
Mevrouw B. - B. vindt da t haar 
opsomming wat rommelig is ge
w.orden, maar "wat zól dat?" Ik 
kan d'r best wies oet wordn, op 
één woord nao. En dan komt 
even de fijnste herinnering an de 
vroogerdag boven bij deze brief
schrijfster, aan wier brieven ik 
altijd zoveel genoegen beleef, als 
ze schrijft over: .,Van dee greune 

s lingers , waor dee witte pispötkes 
aan greuidn, daor kon men zich 
zo mooi met versiern, 'n kraans 
urn heufd en middel .. . en dan 
ve rbeeldn wiej oons da'w 'n engel 
warren in de processie ... " 

Toegift 
E en Je uk ding heb ik opgemerkt 
bij m'n briefschrijvers en 
schrijfsters: als een brief af is 
maar het papier nog niet vol, dan 
krijg ik doorgaans nog een toegift 
of bladvulling. Fijn, Dat tekent 
wel onze zuinige aard, want pa
p ier is gemaakt om erop te schrij
ven en de postzegel moet tóch 
wel betaald worden. 
Welnu: mevrouw B. - B. vraagt, 
om het papier vol te maken: of ik 
w eet wat h e t volgende gezegde 
betekent: "Iej könt better elk jaor 
oawer de weeg hen hangn as 'n 
oold wief in herre beurn.'' 
Die olijkerd! Natuurlijk weet ik 
dat, maar of ik het ermee eens 
ben, is wat anders. D 'r wordt ook 
g;ezegd : ., Better an de weeg de 
bokse scheurd as 'n óold wiet in 
herre beurd!" Dat betekent onge
veer: een wat oudere vrijgezel die 
nog aan trouwen d enkt, doet be
ter, een jonge vr()uw te trouwen, 
die hem nog een stamhouder ver
schaffen kan (ook al is hij al zo 
onha ndig, dat hij zijn kieeren aan 
de wieg scheurt), dan een oudere 
vrouw (óold wief is hier niet zo 
ongu nstig bedoeld) d ie mettertijd 
zo hulpbehoevend wordt dat hij 
haar in en uit bed moet beuren . 
AJs ik kiezen moest wel . .. wat 
za 'k zeggn? A'k eerlijk wil wêen 
en leegn nich . . . àl te joonk wl 
miej nich wat liekn .. . en als je 
als man zelf wat ouder wordt, 
kun je ontdekken, dat ook oudere 
vrouwen erg charmant en .. . be
geerlijk kunnen zijn, als ze maar 
zó vrouw zijn, zoals ik als man 
een vrouw nu eenmaal graat zie 
... nou ja, ... als vrouw en aans 
nich! Maar hou - op, nu word ik 
lyrisch: een vrouw is nooit te oud 
om bek!oorlijk te zijn. Dat meen 
ik oprecht! 
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toevoegt : .,verontschuldig mijn Rech. t-onrecht slechte schrift en maak mijn 
naam niet bekend." 

Wat mij betreft mogen d e lezers 
van deze regio- brievenbus gerust 
wat .. duurzagen" - zoals enkele 
dat verontschuldigend betitelden, 
aJs ze nogeens terugkwamen op 
woorden en u itdrukkingen waaro
ver al heel wat gezegd werd. 't Is 
nog aaltied zo : better te laat in 
de kêrk as héélemaol nich ! 
Welnu: er werd nog d.oorgczaagd 
over : a t ' t knip en weerknip. 
E n men heeft nie t altijd mijn 
be doeling begrepen. Het is btj dit 
gezegde voldoende bekend, in wel
ke gevallen het kan worden toe
ge';)ast. Tientallen voorbeelden 
werden me geschreven. Dank u, 
dank u allem aa l! Maar de vraag 
was: hoe komen we aan die uit
drukking? En daarover heb ik 
voldoende gezegd. 
Doorgezaagd werd er ook nog 
over: daankensweerd. 
Ook Joh. L. te Enschede is het 
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met m1j eens: ook bij ons was het 
vroeger een beleefde m anier om 
iets t e wetgeren. E1j voegt eraan 
toe: .. Ik herinner me nog heel 
goed dat de oude pastoor bij zijn 
huisbezoek het als zi jn stopwoord 
gebruikte. Hij was zelf geen 
Twentenaar en vond het woord 
waarschijnlijk erg grappig." 
Ik wou maar zeggen: beter door
zagen dan helemaal niet schrij
ven. 

Wederkerig 
Wa nt : 11(>\. genoegen aan deze ru
briek beleefd , is wcderkPrig. Ook 
nu weer kreeg ik brieven van 
lezers. di e nog nooit eerder heb
ben geschreven. Uit Borne, van 
iemand die als N.B. aan zijn brief 

Slecht schrift verontschuldig ik 
altijd en het l:omt maar een 
enkele keer voor dat ik een 
woord niet ontcijferen kan. En 
namen vermeld ik toch nooit, a l
leen de initialen. Ik wil zelf echter 
wel graag weten, met wie ik 
schrijf. Dat is m et deze man wel 
het geval en ik zal hem dan 
maar Bornenaar noemen. 

Bornenaar schrijft, dat hij m et 
belangstelling en groot genoegen 
iedere keer mijn r egio - brieven
bus leest en hij hoopt, dat de 
regiobus nog lang mag blijven 
bestaan. Ik an twoord daarop: met 
belangstelling en groot genoegen 
schrijf ik elke keer zo' n brieven
bus vol (enkele weken in 't voren 
zelfs zodat men niet direct het 
antwoord in de krant leest) en ik 
ontvang met evenveel genoegen 
reacties van lezers (en lezeressen 
uiteraard!) als waarmee u de 
Twentsche Courant en het Over
ijssels Dagbla d leest. Ook uit ge
sprekken heb ik al heel vaa k 
gemerkt, dat er m eer belangstel
lenden zijn die niet schrijven dan 
die wèl schrijven . 
Het prettige voor mij is dat ik 
niet maar zo in het ijle zit te 
typen, als ik mijn gedachten op 
papier zet. Maar in de loop van 
de jaren heb ik een persoonlijke 
band voelen groeien m et wat ik 
voor mijzelf .,mijn Twentse pu
bliek" ben gaan noem en, of "mijn 
publiek van de Twentsche Cou
rant". En dat staat bij mij op 
een hoog voetstuk, want vriend
schap is kostbaar. De gevoelens 
van belangstelling en genoegen en 
wat-niet - al zijn dan ook mijner
zijds wederkerig, Maar nu ben ik 
zelf aan het doorzagen ... 

Mooi 
Om nu eerst genoemde Borne
naar aan het woord te laten : 
.. er zijn nog zoovele mooije uit-

-drukkingen in het Twensch", 
schrijft hij , .. en zoo las ik laatst 
nog eweltassche, werd in mijn 
geboortestreek uitgesproken als 
ieweldassche; zoo ook de uitdruk
king stiegen vuur straoten, wat 
volgens mij betekent:recht voor 
onrecht.'' 

Over "fieloor" schrijft deze Bor
nenaar: ,.vroeger hoorde je die 
uitdrukking vaak, thans niet 
meer of bijna nooit meer; zoo 
(voor zeer eigengereid persoon) , 
of striewage, voor lomp of ook 
eigengereid of z'n gang gaande; 
en welke twentenaar die niet O';) 
het platteland woont, en vooral 
van de jongeren, weet wat het 
woord kuwen betekent, enz, enz. I •• 
En daar hebben we dan weer 
even onze ha nden vol aan. Ik pik 
er even een paar m ooie uit. 

De prachtige uitdrukking "stiegen 
vuur straoten" ken ik n iet. Op het 
eerste gehoor lijkt mij er een 
andere betekenis in te zitten dan 
Bornenaar geeft. Het ligt er maar 
aan, in welke gevallen het juiste 
gebruik kan worden toegepast. 

Ik kan er m zoeken: knollen voor 
citroenen, want een steeg I! min
der dan een straat. En: .,recht 
voor onrecht" kan ik ook omke
ren: ,.onrecht voor recht." Als ik 

stiegen vuur straoten '' wil laten 
gelden, kan dat betekenert dat ik 
onrecht voor recht wil laten door
gaan; maar ik kan er ook mee 
bedoelen , dat ik niet de grote 
man (straot) recht wil geven om
dat hij groot is, maar dat ik de 
kleine man (stiege) recht w1l ge
ven omdat hij recht (d.i. gelijk) 
hééft. 

Toe, meneer de Bornenaar, 
schrijft u mij nogeens enkele 
voorbeelden van het gebruik van 
die u itdrukking. 

Straampheurig 
Ook in " straampheurig" zie ik 
veel meer dan eigengereidheid, al 
kan ik het er wel mee eens zijn. 
Historisch: "Daste zops is nog 
dàorantoo", zei de vrouw, die 
haar man uit de kroeg haalde, 
. ,mär daste zo straa mpheurig 
zeens ... " voegde ze eraan toe, 
omdat hij tegenstribbelde. 

Ik heb enkele jaren geleden in de 
toenmalige brievenbus al eens uit
voerig over straampheuri5r ge
schreven , als ik m e goed herin
ner. Ik heb er in elk geval wel 
mijn mening over. Natuurlijk is 
zo iemand eigengereid, m aar hij 
is bovendien balsturig, dwäs, nen 
weerbössel, recalcitrant, ongezeg
gelijk, onredelijk. Of niet? 

Striewage 
Ook weer zo'n prachttg woord, 
dat ik eens in tweeën wil hakken: 
s t rte en wage. Strieën is wiets als 
schrijden , vlug lopen met grote 
passen , lomp lopen. En bij wage 
denk ik aan kneewage e.d., waar
over ik in deze rubriek schreef, 
o.a. in de nummers van 4 en 6 
febr . j.l. Wage of wade kan zijn: 
kUJt of knieholte. Bij striewage 
stel ik me dus iemand voor, die 
lomp loopt en in zijn knieën door
zwokt 

Eigengereidheid zie ik er niet zo· 
zeer in. Misschien wil Bornenaar 
het in verband brengen met de 
figuurlijke betekenis van strieën 
of zik strieën : ruzie m aken, dis
cussiëren, onenigheid hebben. 
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Ik was bllJ met een m teressant 
t elefoontje, d a t tk kreeg \'an de 
heer D.D. te Haaksbe rgen, waaru it 
weer eens bleek. hoe gemakkelijk 
er een misversland kan ontstaan. 
Ook ontdekte ik daarUit weer 
e~ns o;mieuw, hoe gemakkelijk je 
als Twentenaren e lkaar op de 
t enen trapt. Als dat in een pretti
ge sfeer kan worden opgelost, 
dan is er heel w at Jtewonnen. Zo 
ook hier. Zonder het op een ak
koordje te gooien, welteverstaan. 

SK voor Sch 
De heer D.D. vroeg mtj, ook 
nam~ns een aantal Haagsbergse 
lezers van deze R egio-Brievenbus, 
wat ik in nummer 32 van 15 mei 
heb bedoeld m et de opmerking: 
" Met de sk voor d e sch ga ik als 
Ensch-edeër niet helemaal ak
koord: bij ons is de uitspraak 
skool en skoold, en z. wat primi
tief." Na enig heen-en-weer ge
praat b egreep ik, dat ik mij hier 
wel wat onduidelijk heb uitg~
drukt. Of liever: dat men uit mijn 
~ezegde heel w at anders zou kun
nen halen d an ik er in werkelijk
heid mee bedoeld heb. Men zou 
kunnen denken, dat ik bedoelde: 
als Ensched~ër ga ik er niet m ee 
akkoord, dat men in Haa ksbergen 
skool en skoold zegt, in plaats 
van school en schoold. M aar dàt 
is n iet zo! Wat heb ik er als 
Enschedeër m ee t e m aken , hoe 
m en in Haaksbergen de sch u it
spreekt? Ik vind juis t die plaatse
lijke vers chillen zo boeiend . I k 
had beter k unnen schrijven: ··Met 
de sk voor de sch ga ik voor· 
Enschede niet hel ema<:~ l <:Ik
koord ... ", dat wil z~gJ,'!en: a ls men 
skool en skoold voor E nschedees 
stadsplat wil l a te n doorgaan, da n 
p rotesteer ik; b ij ons is die sk 
wat primitief! 

Primitief 
Daarop was de tweede vraag van 
de heer D.D., zee r terecht: maar 
wat verstaat u da n onder .. primi
tief"'? J a dat is wat moei ltjker te 
beantwoorden. om nil'l wt-P r 
àndere mensen op d~ tenen tE' 
trappen. De hee r D . D. vtndt juist 
he t ;>rlmilieve taalgebruik vaak 
zo charmant en daarin hebben 
we elkaar gauw ~evonden. Laat 
ik het zó voorzichtig u itdrukken: 
onder primitief taalgebruik zou ik 
willen verstaan: het taalgebruik 
door mensen di"! Steen of nauwc>
lijks ontwikkeld taalge voel heb
ben, Of beter OOJt misschien: die 
geen begrip hebben van taal
h ygiëne (als er t enminste iets 
bestaat, dat we zo zouden kunnen 
noemen!) en die ge~n begrip heb
ben van taal-beschaving. Ze hoe
ven daaro~ w~arachtig no2 niet 

on:intemgem-or <>n-oeschaafd oT 
lomp te zijn , ook a l kunnen ze 
n iet met mes en vork eten . Maar 
ze hóren doodgewoon het verschil 
niet tussen school en skool! Ze 
hóren zelf niet dat hun uitspraak 
uit de toon valt. 

Voorbeelden 
Ik herinner m e de eerste Franse 
w oordjes, die me werden inge
pompt, toen ik amper elf jaar 
was: le papa - de papa; Ie pot 
{poo) - de pot ; le verre (vèèr) -
het glas; le se! - het zoul; brav~ -
dapper; a - heeft; e t (éé) - en; 
weet u het ook nog? De volgende 

~ÏE."- warRn ::U__mnA.iliikPr .en__ _ 
daar kwam het g ekste als de r--------------. 
Fransen oi schrijven. dan zegge n I I 
ze : wà. Als je dat eenmaal weet, JOHAN BUURSJNK is het een koud kunstje, een 
Frans woor d met oi goed u it te 
sprek~n. Ja, dat. dàcht u ma <i r! 
En als da n zo·n oi J.'{cvolgd wordt 
door een s. E'n dat geval staat 
aan het. emd van een wo01·d of in 
een woord van één lettPrgrecp. 
dan vergeet je doodgewoon die s, 
die wordt niet uitgesproken, en 
inplaats van : l r m ois - d e maand, 
uit te s;>r~ken als le m wàs, 7cg je 
gewoon maar Ie mwà, net of die 
s er niet staat. Niet aldu<; m'n 
vrindje van óók amper elf. Die 
kon die s niet wegdenken, maar 
in plaats van te z·eggen: Ie mwàs, 
zei hij ók nog: Ie mswà, wat da n 
neer kwam op musswà. Onder
weg naar school ben ik m et hem 
aan het exerceren geweest en h1i 
wilde echt w~l zijn best doen. het 
mij goed na t e zegge n, maar hel 

1k daarover graag lc-zers-menin-
1-'!~n . Zo ZIJn in Enschede bepaal
de (élmilienamen, die steevas t 
verbasterd werden, zonder dat ie
mand zich daaraan stoorde_.,~ zo
als: Freriks. in het Enschectees : 
Fleriks, en Kökkeler voor Kokke
ler, Oelaand voor Olland, wat nog 
wePr wat a nders is dat vertwent
sen. (Omgekeerd denk ik dat de 
echte Twentse familinamel\. als : 
Tekaot, J aansen, Nie jhoes, Ach
terhoes, Braokhoes, Poorthoes, 
enz. oudere brieven hebben in het 
Twents dan in hun verholland
sing.} 

De moor 
Ook tegen mijn " de moor" voor 
moeder hebben de Haaksbergers, 
volgens de h eer D.D. , bezwaar. 
En terecht, nu ik D.D. voor da 
telefoon heb horen zeggen: 'de 
rnooar"'. Dat is lomp, zegt D .D. 

is he m nooit gelukt. Hij heeft dan 
ook nooit enige vreemde taal w e
ten aan te leren . Ik herinner me 
nog uit die schoolJaren. dal de 
onderwijzer uit de derd~ klas btj 
sommige leerlingen (de naam 
va n één zo'n meisje zou me zelfs , 
na enig piekeren, misschien nog 
weer te b innen willen schieten) 
moeite had, hen de sk-uitspraa k 
bij school, schat, schip, schot, 
s cheveningen, enz. af te leren . 
Maar thuis was het bij mij ook a l 
een fout, sk t e zeggen ; want en beledigend voor "moo", Nou, 
moed~r sprak duidelijk nog eh moe kan, wat mij b etreft, gerust 
uit , a ls een soort heel zachte k. zijn . Ik ben het namelijk volka-
dunkt m e, nog zachter dan de t d H k b 
b efaamde k in zakdoek. in woot·- men eens me e aa 8 ergena-
den als tusschE>n, inlusschen. tor- ren . Ik schr'if n.l. "de moor " 
schen. visschen. en oo.k tn de maat· hex;_r de u1tspraak n iet b ij 
bovengenoemde sch-woordcn. Met vermeld. Na de 00 volgt~n 8 • 
tusgen echter zoudf'n W f> RI <?v~'>n --.~ -~·--:--·-·· 
fout zijn geweest als m~l lusken. -. ~lank1 ma<lr de no m mo ( moo-
Toch waren er in Enschede ge- r ) is dezelfde oo als m moo. Moo
vallen, waarin wèl min of m eer r. a ls samentrekk ing van mooder, 
duidelijk een ~k werd uitgespro- ts beshst n iet lomp. Normaal w as 
ken , zoa ls wupsken of wemsken, 
k riesken , floepsken, maar daar hel : moo, bij ons, maar veel 
kom ik later weleens op terug. anderen spraken even eerbiedig 

Verbasteringen 
Met verbasteringen moPI<' n W<' 
wel e~ns voorzichtig ziJn. Men ka n 
woorden mishandelen. ze \'CI'bas
teren omdat men onvoldoende 
taalaanleg heeft (zoals in het ge
val van mwà en mswà) of onvol
doende zorgvuldig is in de uit
spraak, maar er zijn ook taalver
basteringen, die naar mijn m e
ning voortvloeien uit bepaalde 
taal-instincten. Ook daarop wil ik 
t erugkomen, m aar intussen hoor 

van hun moo-r. Ik voel er een 
benadrukking in , die zelfs r esp ect 
kan weergeven . - Ik wet:!t niet , of 
het r ege l was, maar ik heb de 
s tie fm oeder wel eens horen aan
duiden als: de mooar. Wie infor
meC'rt mtJ daarover eens? 

--' 
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In mijn regio - brievenbus van 17 
april vroeg ik, wie mij iets kon 
schrijv-en over de h ier voorko
mende veldkruisen (of landkrui
sen) en daar wil ik wel eerst een 
verklaring van geven. Het is na
melijk ,.zonnen teks van miej". Ik 
loop al jaren met de stille wens 
rond dat hier ergens in Twente 
eens een groot Christuskruis 
wordt opgericht. En dan niet op 
een kerk, en niet als een uitge
sproken katholiek symbool, maar 
van katholieken en protestanten 
beide, als een soort oecumenisch 
geloofs - symbool. Ik zou er een 
mooie bezinningsplaats omheen 
willen zien, waar de toerist of, de 
vluchtige voorbijganger, of toch 
wie er maar behoefte aan heeft, 
enkele ogenblikken zou kunnen 
mediteren. En dan zou er een 
soort geloftesteen bij geplaatst 
moeten worden - in de geest van 
de Christus van het Andesgeberg
te - met een opschrift als : "Eer 
zullen de hoogten van Twente 
weer tot de diepte van de zeebo
dem dalen eer de Christenen van 
Twente w~er om aller lei leerstel
ligheden als vijanden tegenover 
elkaar zullen staan, aldus d~ 
Naam des Her en tot een aanflw
ting makende voor velen I" 

Vermaning 
Van de heer L.B.O. te Denekamp 
kreeg ik daarop een ~nt.ere~sante 
informatiebrief, waaru1t 1k h1er de 
mededelingen weergeef. De heer 
0. schrijft dan: . . . 
,.Even over de grens z1e Je ze 1n 
ieder gehucrt staan, stammend 
van na de oorlog 14 - 18, als 
zogenaamd Mahnzeichen, waar
schuwingsteken. Op de voet onder 
dat kruis de namen ingebeiteld, 
ook wel geschilderd, van de ge
vallenen in di e oorlog. De geval.l~
nen van de laatste oorlog ZlJn 
vaak nog toegevoegd. . . 
In 't begin van de dertiger Jaren 
werd in Noord - Deurningen, ge
meente Denekamp, op 't erve 
Johannink Zwiep, het eerste 
landkrujs geplaatst. Kruis en mo
numentale voet in geel muschel
kalk - kunstgraniet uitgevoerd. 
Op het voetstuk een mooie ge
schilderde tekst. Het Christus . -
corpus van gietbeton en geschH
derd. 

Enige jaren vóór de laatste oor
log volgde Beuningen, aan de 
Lutterstraat, tegenover boereterij 
Damhuis: kruis en corpus va11 
hout, aan de voet een in zand
steen gebeitelde spreuk. 
Enige tijd later werd een ruw 
bewerkt houten kruis met corpus 
geplaatst in 'n Holzerhook, aan 't 
straatje Beuningen - ROiiSUn:t • 
Het kru is staat tussen veldke1en , 

met h t opschrift: " Dit deed ik 
voor u, wat doet gij voor mij?" 
aangebracht op een grote kei. 

Jan Kip 
Over het tot stand komen van 
deze kruizen schrijft genoemde 
heer 0. : 

De kunstenaar Jan Kip uit 01-
" ' t B denzaal, bekend o.a. van oes-
koolmenneke, had achter in de 
Beuninger kerk een door hem 
geeneden kruis met corpus opge
hangen en de past()or (past?or 
Bolscher z.g. ) om dJens menmg 
gevraagd. De pastoor opperde 
toen het idee om een groter, een 
veldkruis te plaatsen. 
Jan Kip verzorgde toen het beeld
houwwerk en de jonge garde 
J .B .B. van Beuningen brachten 
met hand· en spandiensten de rest 
voor elkaar. Ik weet dit alles 
omdat ik daar zeer bekend was 
en ook, omdat ik als steenhouwer 
een klein gedeelte voor mijn r eke
ning nam.'' 

Volgens deze briefschrijver is het 
een van de Duitsers overgenomen 
geb ruik. Zo is ook het prachtige 
corpus van het landkruls bij de 
splitsing Lutterstraat - Losserse
dijk, bij Camping De Lutt, van 
een Duitse beeldhouwster. 
Verder staan er nog kruizen in 
de Mekkelhorst, gem. Losser, te
genover het erve Blokhuis - Dier
selman, op een 1 meter hoog 
voetstuk, en een, van latere da
tum aan de Disseroltweg in Lat
trap, gem. Denekamp. 
Dat weten we dan nu weer. 

Kneehamer 
De heer 0. komt ook nog even in 
zijn brief terug op het woord 
kneehamer. Zie regio - brievenbus 
van 4 en 6 febr. j.l. Hij is · in 
tegenstelling tot mijn opvatting -
van mening, dat daarmee "achter 
de knie" wordt bedoeld. Want, 
aldus briefschrijver: 
"toen ik 10 jaar was, dat is vijftig 
jaar geleden, pas~~ een oud~ tan
te van tachtig mlJ een PYJama
broek aan, zelf gemaakt. Ze zei
de terwijl ze me een stootje 
achter de knieën gaf: in de 
kneeham ers is he wal luk eng." 

Pleeriezer 
Ook het woord pleeriezer, da t a l 
zoveel stof deed opwaaien in 
deze rubriek, ontvangt nog een 
toelichting van de heer 0. 
Als volgt: 

Vroeger zat ik In 't bouwvak. 
Bij het maken van vloeren van 

stampbeton, evenals voor het 
zandbed daaronder, werd gebruik 
gemaakt van een soort stamper 
of tets (of tats. ik kan het woord 
niet goed lezen, Bsk) Ik geloof 
niet dat men ze tegenwoordig nog 
gebruikt. Zie afbeelding. (Was er 
niet bij , helaas! Bsk). 

Door oudere vakgenoten werd dit 
soort stamper - en ik heb nooit 
anders gehoord - ook wel aange
duid met pleeriezer. Hiermede 
werd het zand of beton in elkaar 
gepleerd.'' 

Tot zover deze briefschri jver. Dat 
ik met zoveel wetenswaardige in
lichtingen bijzonder ingenomen 
ben, wil ik hier nog eens naar 
voren brengen. Een voorbeeld ter 
navolging! 

Mans 
Maar ovet' pleeriezer werd ik nog 
meer gewaar. De heer Z. uit 
Oldenzaal herinnert zich een t.v. -
uitzending van enkele jaren gele
den, waarin de bekende mans oet 
Twente vanuit de Deventer 

Schouwburc het woord pleerierer 
voor bromfiets de wereld inzond, 
met de woorden: ik neum 't pleer
iezer umda'k d'r zo vaak ofpleer. 
Nadien hoorde ik van meer le
zers: inderdaad, Mans oet Twente 
is het geweest, die een bromfiets 
pleeriezer ging noemen. Al vind 
ik het een griezelige verbastering 
van de oorspronkelijke woordbete
kenis, ik moet toch eerlijk zeggen 
dat ik het wel geestig vind. Maar 
ik zou toch van het gebruik als 
zodanig geen gewoonte willen ma
ken. De aardigheid zit in d e grap 
van de woordspeling en die vind 
ik goed gevonden. Maar: wie van 
een grap ernst wil maken is een 
beunhaas. Dan is het effect verlo
ren. Van alles wat er al over 
geschreven werd, houd ik boven
staande verklaring van dhr. 0. 
voor de beste: een pleeriezer is 

een ijzeren stamper. 
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p at IS ge':? Ty.rents maar E nge ls, 
]awel ! Dobbl]oe piiepl betekent 
nie ts a nders dan : w-poeple. Die 
w is <·rn afkor ting van w.c. en w.c. 
is weer een afkorting van water 
closet en een closet is een ka
mer tje. Een w oftew el dóbbljoe 
(letlet·liJk: dubbele u) is dus een 
w a ter - kamertje. P eople, sp reek 
ongeveer uit: piiepl, me t een la n
gerekte lle , beteke nt : volk mC' n
sen, lieden , lu i. Onde r bÖbbljoe 
p iiepl (c->en uitdrukking van mezelf 
waa r voor ik dan ook copyright 
heb a angevraagd ) wil ik d a n v f' r
~taan: d~bbljoe - mensen, dat zijn 
lieden . d te he t over de döbbljoe 
hebb~n . a ls ze naa r de plee moe
ten en die zelfs het ook hier a l 
ingeburgerde w.c . nog te ba naal 
vinden . U zult het niet geloven, 
m aar zulke li eden . zijn e r! Gru;>
pendr ieter s noemen we ze. Laat 
ze m a a r g ewoon. net als w ij, 
twall è t zeggen . 

Vergelijking 
We zouden een v~rgelij king kun
nen trekken met wat ik bóal
ka astpleejpiepl zow will en noemen 

{evene ens copyricht aangevraagd!) 
maar la ten we 't dáár nou n iet weer 
over hebben .. . 
Ik schrijf dit m aar ter inleiding, 
omd at me werd gevraagd of ik 

JOHAN BUURSINK 

~et w oord plee ook zo' n onfatsoen
lijk w oord vind. Antwoord : ja en 
nee. Het woord roep t geen enkel 
gevoel van afkeer bij me op 
zoals heel wat andere vieze woor: 
den - die ik ook wel ken - dat 
echt wèl zouden doen. Maa r het 
Hollandse pleej en het Twentse 
plee zijn geen w oorden, die je 
tegenwoordig nog als normale 
omgangstaal beschouwt. Het is 
a fval van de Nederlandse taa l 
geworden en ook in ons dialect is 
he t al min of meer uit de circula
tie. Toch weet elke Nederlander , 
evengoed a ls elke dialectspreker 
tegen;.voordig nog wel wat een 
plee ts , de allerjongsten m is
schien u itgezonderd. 

Gezonken 
Vro<>ger toen er nog een groot 
s ta nde n- en klassenvarschil in on
ze samenleving was, sprak men 
va n ,,gesunkenes Kultu rgut" w an
neer een gebruik of gewoonte of 
ook wel een mode van de hoogste 
s t anden zonk tot de minder hoge 
en de lage en nóg lagere. Tegen
woordig, nu wij de i!Iusie hebben 
da t er geen standen- E>n klassen
verschillen meer zijn hoege
naamd, s preken w e va n dE'mocra
tiscr in g. 
Wf'ln u :. ook woord- en taa lgeb rui k 
kan zmken en de mocratiseren . 

Als voorbeeld Wil ik het woora -plee.- Va naf o ngeveer -m ij n tiende 
plee noem~n . Vanouds een goed ja ar mocht ik van mijn drie oud e
Hallands klinkend w oord van on- r e zusters na m elijk al geen thuus
bekende afkomst. Taalgeleerden ken m~er zeggen, m aar fatsoen
zeggen dat het afgeleid is van het lij k plee, zonder j. Dat wás wat, 
Franse: petit ca binet (bes t eka- wat? 
m er) m aar daa r zetten ze dan Tezelfder tijd dus, dat onze oude
zelf ~en \'raagteken bij. Voor mij r en en ouders konden zeggen: 
hoeft dat vraagteken niet, w an t ik "iej aalt met ow t huusken , kö' j 
geloof daar sowieso geen barst n ich lfesoenlijk plee zeggen" tezelf
van. Hoewel... ik nog weleens in der tij d zullen de supra - kultu re
een hotel de vieux chic in het len hun kind~ren bestraffend heb
westen log<>r, waar op de deur b en vermaand, da t ordinaire 
der nooddruftigheid nog het an tie- pleej af te w ennen en beschaafd 
ke por seleinen bordje zit met in in 't Nederlandse t e zeggen: w eej -
gothische l~tters : Ca bi net. Dat het ceej I 
u itgesleten ha a kje dat k rom gebo- - - -
gen in het oogje k omt. de deur D · · 
net nog op een k iertje laat . zodat emocrattsertnr 
Je je helemaal met geheim voelt ~ 
op het gemak . dat neem je dan 
m aar op d e chi c to~. In de hoop 
dat niet nél ók nóg iem and 
a nders ,, naar de pleeJ m ot " ... 

Bon ton 
_Vroeger moet he t " ;>leej' ' - woord

geb ruik bon ton zijn- geweest in 
onze Neder la nden der va deren. 
Dat . was, toen m en het nog in 
vaatJes. of tonnetjes ging opvan
~en , d1e da n a l voll e r en v oll'?r 
werde_n. Met de rioler ings - be
schavm~ kwamen de prachti~ in 
De lfts blauw gedecoreerde porse
leinen pleejpolten m et afvoer. la
ter zelfs . m et doorspoeling r echt
s treeks UJt "de wat~rleiding, zodat 
de .,poulet (spreekt u it: poeléé; 
spreek de poe kort uit en je 
houdt p'lee ove r!) meteen ve rdwe
nen was. en he t woord plee een 
anach romsm e wa s geworden . 
En n~ komt h ~t cultuurwoord a an 
het zm~en. In de hogere en hoog
ste re~10n en (u begr ijpt he t a l: 
met d1e Delfts bla uw gedecoreer
~e pleepotten) dient he t toch ook 
m de gesprekken en in de huiselij
ke omgangstaal door te klinken 
dat men .excellee rt in een w.c. e~ 
van - dan - af -aa n wordt het 
~oord ple e ot pleej m inderwaar
dig en z<elts onwelvoe~elij k . 
Wanneer een cultuur en een cul
tuurwoord aan het zinken gaan , 
betekent da t het s tijgen van de 
onder - cultuur m et het afval - u it 
- d en hoogen . 

Die onder - cultuur zien w e s tij
gen van de dryte - coele en de 
dryte - gruppe buiten v ia de aal 
- tonne in het oonderschoer en het 
schyte - huusken in d <e koestal 
naar het bekende p ' lee - hu us ken 
of kortwed "thuusken va n w el
e~r. Het natuurlijke sp ijsverte
r mgsverloop w erd b ij ons, de sub 
- culturelen , va na f de aan de 
ka kstoel ontgroeide leeftijd tot 
a?n het doodsbed aangedui d m et 
p1sse~. en p oepen . Het heel - on fat
soenl.JJke vo~k had daar nog ande
r e. uttdrukkmgen voor (d ie in de 
m1ddelee~wen noJl tot het goede 
taalgebruik gerekend werden 
m aar n~die.n al lager en lage; 
zonken) d1e tk zelfs liev~r n iet in 
de kr ant zet. 
Als kind heb !k de herwaardering 
van dat cabmet d' aisance al 
m eegem aakt. van thuusken tot de 

In deze t ijd van t aaldemocratise· 
ri n~ zien w e vaak, dat de uiter
sten elkaar raken: ook b1j onslie
den w erd pl~e taboe en gingen 
w e s preken va n w .c. : w ee - ce e l 
Die u itgan gs-j is geen t eken van 
n iveau - verschil maar van ve r
schil in streektaa l (ik heb overi
gens n iets tel"en de Ilollandse 
streektalen. als men die maar 
nie t aan ons voor got.d Neder
lands zou w ill"n verkwa nselen!) . 
Nu zijn er altijd weer lieden, die 
in die democ ratisering een ontluis
te r ing v an de haute cultu re zien 
en zulke h eden , de nouveau x cullu
r els, hebben weer e~n gaat je ont
dekt om eruit te sprin gen : het 
wecj - ceej w erd hun döbbljoe en 
de eer van standin~ is ber eikt en 
ger ed . 

Terzijde 
U m oet w el goed begnJpen dat 
het hi~rboven even aangeroe rde 
bóalkaas tpleej n iets met ;>lee of 
pleej of w .c. te m a ken heeft. Ook 
nie ts met het Twents d ialect , noch 
m et taaldemocratisering! Waar 
d an w el m ee? Dàt m ag ik niet 
zeggen .. . Ik mocht vroege r ook 
geen thuuske meer zeggen ook a l 
w a s he t echt nog nel ' n thuusken. 

Na de -oo 
a-klank geen 

In mijn regio-brievenbus nr. 35 
van j .l. woensda g tïtaat (3e ko
lom, r egel 14 va n onder en) : " Na 
d e oo volg(. een a-kla nk .. . " terwijl 
er had m oeten s taan : " Na de oo 
volgt geen (le t op : geen!) a 
k lank ... ". Voor een goed begrip 
zij het hier opnieuw ~tezegd. waar 
he t om gaat en zoals ik bet 
gesch reven h a d : " Ik schrijf n .l. 
" de moor " m aar ik heb f' r de 
uitsp raak niet bij ve rmeld. Na de 
oo volgt GEEN a -k lank, maar de 
oo in moor (moo-r) is d czeU'de a ls 
in moo. Moo-r als same ntrekking 
van mooder, is beslis t nie t lomp." 



Twentse Taalbank

3B 

Vissen lijkt me een m ooie sport, 
daar niet van, maar ik heb er 
geen enk~le ervaring mee. Toch 
zijn er wel sportvissers onder 
miJn vrienden en bekenden en van 
één van die hoorde ik: W<'l visken 
wil. mot eerst piern van gn! Men 
noemt dat piern wuppn of ook 
wel piern juttn. Pieren blijken de 
gewoonte te hebben, op aanhou
dende lichte trillingen van d~ 
grond naar boven t e kruipen. 
Men verklaart dat als een pieren
instinct, dat het dier op df' 
vlucht naar de oppervlakte dt·ijft 
als een mol door de grond kruipt 
zodat de aarde begint t e trillen. 
En als men die trillingen na
bootst, zie j~ inderdaad in de 
omgevin~ de pieren hun ko;:>. of 
wat daar dan voor door moet 
,aan ui t het gras omhoo~ steken. 
Men ' kan ze dan met mindere of 
meerdere moeite verder omhoog 
trekken en in een meegenomen 
oude klomp ot conservenblikje , 
met wat zand erin. verzam~len 
voor de visvangst. Dat nabootsen 
van die trillingen kan m en op 
verschillende manieren doen . bij
voorbeeld door een greep in de 
grond te steken en aanhoudend 
zacht met een stok tegen de st~el 
dreunen . Men kan ook met een 
niet te dikke stok of twijg op de 
grond slaan. Dat is dan het hele 
wuppn of juttn. Handige jongens 
doen het met een enkele elek
trisch geladen draad, maar dat 
kan gevaarlijk zijn, n iet zoz.eer 
voor de pieren als voor de )on
~ens zelf. 

Opt nus 
Ik had dez~r dage n een leuk tête
à-téêtje (ganz m cinerseits !) met 
een leuk onderwijzpr·cs]C' eerste 
klas, waarbij ik ontde!: te dal mijn 
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regio-rubriek niet alleen maar 
door ouden en no~ ouderen gele
zen wordt maar ook door zulk 
jong goed. En da n weet ik het al: 
"ik kan dat Twents w el go~d 
lezen en begrijpen, m aa r ik kan 
't niet zo goed spreke n, en schrij
ven hélemaa l niet". Ja. die 
schoolkindertjes eerste k las van 
tegenwoordig , die komen nog best 
m ee met hun dialect en dat is 
weleens lastig, vooral als je ze de 
eerst~ beginselen van het Neder
lands bij moet brengen. Maa r 
bedo(•ld onderwijzeresje vond het 
helemaal niet tragisch, ook niet 
als er w eleens grappige dingen 
naar voren komen. Zo had zij in 

een opstelletj~ van zo'n kind uit 
een van de laagste klassen eens 
de zin gelezen: " de vogel zit opt 
nus". Zoiets vond ze helem.aal 
n iet erg en dat deed me plez1er. 
al was het alleen maar om het 
taalbegrip van di<:! juffrouw. Ze 
vertelde me ook dat een ander 
k ind geschreven had " rad" in 
plaats van "wiel" en ik troostte 
haar zo goed en zo kwaad moge
lijk door te verklaren, d a t ik m'n 
hele leven al last heb gehad met 
het Nederlands. Want ik zou ook 
nu nog glashard ••rad" schrijven 
a ls ik " wiel'' bedoelde. 

Rad 
Wij zeiden vroeger zelfs W<:!l eens 
"rad" gewoon tegen een fiets, of 
ook wel "vaarrad". Ma ar dat is 
begrijpelijk, omdat zelfs in het 
E nscheder stadsplat wel Duitse 
inslui;>sels vborkwamen. Die heb
ben het dan wel n iet verder dan 
gelegenheidsgebruik gebracht, 
maar we wisten best, wat er 
bedoeld werd als e r gevraagd 
w~rd: "gao'j op 't rad of bi 'j met 
'n zóg?" (ga ie op de fiets of ben 
je met de trein?) Voor de gra p 
werden die woorden dan w el ge
bruikt maar er zijn er ook wel, 
die algemener aanvaard werd~n 
en die heus niet misstonden m 
ons Twentse taalmilieu. Zoals: 
' maak now gin stóts" m.i. van 
het Duits: Stuss. dat onzin, non
sens betekent, of mogelijk van 
Sturz, is: val of ban.kroet. Stóts 
maken was: heib'!l maken. waar
uit ongelukken konden voortko
men. Ook "bloos" in dezelfde be
tekenis als het Duitse bloss. voor: 
enkel. a lleen, kwam bij veel lie
den voor. vaak weer verbas terd 
tot ··bloots... En "sloes maakn " 
(Schluss machen) heb ik ook 
vaak gehoord. Vanuit het Hol
lands taalgebied hoeft ons, dia
lectsprekers, daarom nog g~en 
enkel verwijt te treffen . want dP 
Duitse w oorden "sow ieso" en 
"überhaupt" - om bij deze t wee 
standaardvoorbeelden te blijven -
zijn prachtige, begrijpb~re e.n 
goed inpasbare woorden, dte moel
lijk met een enkel Ne der
lands woord, dat net zo indrin
gend is, te vertalen zijn. 

Hollands 
De mildhe id van ons Twentse 
onderwijzeresje voor een Twents 
jog dat sch rijft "de vogel zit opt 
nus" is hoopgevend voor de toe
komst van het Twents. Daarmede 
wor dt d e opvatting gelogenstraft 
van de geleerde, die de Twente
naren durft te beklagen om hun 
tweetaligheid, die een handicap is 
voor hun maatschappelijke esca-

latie . (U begrijpt toch wel, dat tk 
dat moeilijke moderne intellectue
l e modewoord escalatie, dat ieder
e en napraat tegenwoordig, hier 
met een grijnslach heb neerge
schreven?) Van dat vogeltje, dat 
"opt nus" zit, heb ik eens weer 
een doordenkertje gemaakt en 
daarvoor moet ik eerst verwijzen 
naar wat ik in de regio-brieven
bus van 8 mei schreef onder 
"Hollands": een t.v.-spreker die 
mij met afgrijzen vervulde toen 
hij sprak over " partije die oorlog 
wouwe en partije die geen oorlog 
wou w e ! ' ' Neem het dan een 
Twents k indje eens kwalijk dat 
het schrijft : " het vogeltje zit opt 
nus". Wa t zou zo'n kindje uit het 
Hollandse dialectgebied van be
doelde t.v.-spreker wel geschreven 
kunnen hebben over vogeltjes? Ik 
denk zo iets v8lll: "vogeltjes die hun 
neste bouwe wauwe en vogeltjes cüe 
geen nes te wou we bouwe!" Het 
verschil zit hem hierin: het 
Twentse kindje zal vroeg of laat 
tot de ontdekking komen, dat het 
dialect spreekt of schrijft - als 
men dan tenminste nog van me
n ing is da t het Twents een dialect 
en geen taal is - terwijl het 
Hollandse kindje, tegen de tijd 
dat het óók tot de jaren des 
taalonderscheids is gekomen, nog 
altijd is blijven denken dat zijn 
spreektaai Nederlands is, zoals 
die meneer van die "partije die 
oorlog wauwe" stellig ook nog niet 
beter weet. 

Ter zijde 
Nu WC'PI ik wel, dat één zwaluw 
nog geen zomer maakt, en dat er 
tegenover één kindje dat in het 
Twents blijft denken, m eerdere 
zullen zijn die van de plee naar 
de wee-cee groeien , even onge
merkt als vader en moeder van 
thuusken op de plee kwamen. 
(Zie regio brievenbus 37 als u 
niet weet, wat ik bedoel!) Op de 
vraag, of ik niet bang ben dat de 
benami ng klootsch ieten wordt af
geschaft w il ik - met het vriende
lijke verzoek mij niet w éér met 
zulke vragen in het nauw te 
drijven - alleen dit antwoord ge
ven: één witte muis m aakt nog 
geen delirium! En ik geloof niet 
dat er één Twentenaar is, die van 
b roo d stoet kan maakn. Want 
brood is brood en stoet is stoet. 
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In de Regio-brievenbus van 6 mei 
liet ik D.D. te Haaksbeq~en aan 
het woord, maar hel woord 
jöchterhölp~ was mij nicl duide
lijk. De heer D. gelooft ni e t dat 
het woord in Haaksbergen werd 
gebruikt voor een helper in nood
gevallen. want dan is hel naober
plicht. Ook "gejaagd ztjn '' of ' 'ge
jaagd worden" kan htj er niet in 
horen, zoals ik had gesuggereerd 
op het eerste ttezicht van dit voor 
mij onbekende woord."Ne Jöchte 
noemen we hier in Haaksbergen 
i~mand, die in het b ezit is van 
een trekpaard maar op z'n eigen 
boerenbedrijfje voor dat paard 
geen volledige dagtaak heeft en 
daarom, tegen betaling, met zijn 
paard diensten verleent waarvoor 
paardentractie nodie: is. zoals 
ploegen, eggen, enz.'' aldus de 
heer D .D. en hij vraagt zich af. 
of dat "jöchte" in verband kan 
staan met het Duitse Joch. Ne
derlands: juk. "J emand tüchtig 
das Joch spannen" of " unter das 
Joch bringen" betekent: "iemand 
g~ducht laten werken". resp.: "af
hankelijk maken, onderwerpen•·. 

Aannemelijk 
Dankbaar met deze nadere ver
klaring, kan ik alleen maar zeg
gen dat ik beide veronderstellingen 
aannemelijk vind. Voor dat juk -
dat toch niets met een paard te 
maken heeft. omdat een juk oor
spronkelijk een trekspan voor os
sen is - zou ik niet het argument 
van onderworpenheid willen laten 
gelden. Want nu ik Wani·nk erop 
nasla, lees ik daar juist het omge
keerde van onderwor;>enheid. 
Wanink geeft n .l. voor "jöchte" of 
" peerejöchie" (dus mderdaad 
paardentractie) evenwel: de hulp 
met het paard door de boer aan 
zijn .,wönders" verleend als ver
gelding voor daglonershulp. Het 
omgekeerde dus van onderwor
penheid. Direct daarop geeft 
\Vanink het woord "jöchter" voor 
iemand, die haast heeft. waarmee 
Wamnk dus mijn oorspronkelijke 
opvatting zou steunen. Van ''jach
terig". dat is gehaast of gejaagd. 
En inderdaad zal de boer weleens 
geniegd kunnen zijn \'an de hulp , 
aan zijn ondergeschikten te verle
nen. een jacht<:!rige. gejaagde 
hulp t e maken. En van die vrije 
boer kan de naam best zij n over-

gegaan op de kleine boer. die 
]Öchterhölpe in loondienst gaat 
"Verrichten. Ook lijkt het me wat 
!Simplistisch gesteld: een boer met 
e<'n trekpaard, waarvoor hij geen 
volledige dagtaak he~ft . Dc:> boer 
had allicht zelf wèl een volledige 
dagtaak en een éénpaardsboer is 
toch beslist nog g<.-en arme boer. 
Als jöchtehölpe zal hij z1ch dan 
meer a ls een soort vrachtrijder of 
paardwe1·ker beschouwen dan als 
boer. ;~odat ik hier geen onder
wor;:>enheid in 1ie . 

Vóór-eer 
"Weet ieJ wat vóór-eer is? " vroeg 
T.C.-lezer Jan Willem B. mij ~n ik 
v ond dat een prachtige vraag, 
omdat je zo'n woord alleen maar 
in zijn verband kunt begrijpen. 
Hij heeft het me verklaard en ik 
vind het interessant genoeg om 
het hier door te geven. Het staat 
in verband met ploegen. De "eer" 
of aarde uit d~ eerste voor . die 

Bar waanzeunig 6. As doe nich 
wees was wis ... 7. Oet de stiee 
kommn 8. Ondeumlijk 9. Ke
moosies en flantuutn 10. Onbe
vreurn 11. Luk l ak 12. Nums
weerd 13. (Nich) neumensweerd 
14. Wiedlöchtig 15. Lankwielig 16. 
Smolbalgen 17. De pan wierum 
brengn 18. 't Straatendeier 19. Ne 
hönte of hönten 20. Nusdörken of 
nusköttelken. 
Ik herinner eraan. dat Joh. L. 
geboortig is uit !\oordoost-Twenl~. 
dus niet uit Enschede. Bij wat ik 
hier h eb uitgezocht is dan ook 
haast geen woord Enschede/ plat 
bij. Voorwaarde is. dat Jon. L. 
zelf ook meedoet en dl:lt hij t.tij 
bovendien van bovenstaande 
woorden en gezegden een zo let
terlijk mogelijke N<:!derlandse ver
taling geeft. Als suggestie zou ik 

!JOHAN BUURSINKI 
dus geen vorige voor hoeft te de lezers willen adviseren . even
vullen, is de "vóór-eer". in 't Ne- goed hun best op deze rondvraag 
derlands zouden we kunnen zeg- te doen als ware het een echte 
gen: "vore-aarde" . prijsvraag met als hoofdprijs een 
Weliswaar heb ik een groot deel. w<:!reldreis eerste klas voor twee 
van m'n jeugd "op de -boer" personen. 
doorgebracht maar nergens heb 
ik dat woord horen gebruiken. I s 
het zo'n eigen uitgevonden woord 
van een enkele boer of komt het 
méér voor? Wie weet er van? 

Woorden ... 
Ik wil Joh. L. te Enschede. die 
zich zo beijvert mij van altijd 
welkome informatie te voorzien. 
het genoegen doen, weer enkele 
van zijn woorden en uitdrukkin
gen. die hem bij tijd en wijle te 
binnen schieten, w e<:!r te geven. 
Ziehier da n: Joh.L. vraagt, of de 
trouwe Regio-brievenbus-lezers 
niet eens hun best willen doen. 
deze woorden en gezegden in 
zinsverband t<· plaatsen, m.a.w. 
er leuk<:! zinnen van te maken. Ik 
zou er veel voor voelen, dat er 
heel wat brieven mij he t nodige 
werk zouden bewrgen. want ik 
weet Z<.'kPr dat men dat best aan 
kan, al ;.tjn het mélar een paar 
zinnen. die u weet te V<:!rzinnen. 
1. t;mdt•rwiel 2. Strabant 3. Ne 
strampelman 4. Sosnomg (ik kan 
er uit het handschrift van Joh. L. 
niets anders van m aken, maar ik 
vind het wel 'n gek woord!) 5. 

Borst-iezer 
Ook de kleine brief van B.Z. te 
Hengelo was mij uitermate wel
kom. U weet het: elk woord is 
weer een aanwinst voor onze taal
en spraak-inventarisatie. Welnu: 
B.Z. schrijft o.a.: "Mijn vader 
werkte 50 jaar geleden in Ensche
de in een weverij. Het gebeurde 
nogal ~ens dat het garen zeer 
slecht was; dan was het hard 
werken en zeer weinig verdienen. 
Als hij dan 's avonds thuis 
kwam, zei hij .JVeleens tegen moe
der: ut haang'-mie 'n haals oet 
töt opt borstiezer, a'k 's a oms 
naor hoes gao, past mie de kipse 
nig m eer. Volge ns mij zit er ook 
nog iets ga genhumor in ... " aldus 
B.Z. Alles goed en wel, m aa r .. . 
wat is 'n borstiezer? 
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va beide), maar: vier vènt en 3 platte dak van ons huis, dat 
wichter. b edekt w as met kiezel en metsel

Een welkomstwoord moet eraf 
\·oor mevrouw L .L. te Ootmar· 
sum, die graag mijn rubriek leest 
• schrijft ze - maar weinig tijd 
heeft, aanvullingen door te geven. 
(Des te dankbaarder ben ik, dat 
ze het nu dan toch maar doet! Ik 
zou elke briefschrijver en schrijf
ster willen toefluisteren: wordt ei
keschors bij •t pond gewogen, 
men weegt kaneel bij ' t lood! En 
als ik nu maar veel loodjes ka
neel krijg, kan ik in m 'n regio
brievenbus ook eens kaneel bij 't 
pond w egen!) 
Mevr. L.L., afkomstig uit Geeste
ren, weet het goed, als ze schrijft: 
" U eet eerpel, mar ik heb heel 
mien lêven (of: lèffen) tuffel et
ten. Aj nich aans wet, smaakt 
dat ok wa." Even verder 
schrijft ze nog iets over tuffels, en 
nu kom ik met mijn vraag aan 
de lezers en lezeressen: wat is het 
meervoud van tuffel? Blijft het 
gewoon tuffel, zoals ik het als 
Enschedeër aanvoel? Of wordt het 
tuffels? Of tuffeln? 

Vroeger kwam hier een boer uit 
Oud- Ootmarsum, als ik me goed 
herinner met tuffels, met een s! 
Heb ik dat goed? Wij ziin jaren
lang tuffelklant van deze Kamp
huis geweest. Dat is nu zo'n 
kleine veertig jaar geleden en na 
mijn trouwen voor 35 jaar is mijn 

'"'T!loeder, nog lang verknocht ge
weest aan de Ootmarsumer tuffel 
van Kamphuis. Hij bracht ook 
wel eens een slachtkip m ee, voor 
vijftien stuivers tot een gulden 
ongeplukt (maar al wel dood) en 
voor vijfentwintig stuivers geplukt 
en schoongemaakt. De h ele hen! 
Wat de eieren en aardappels toen 
deden, weet ik niet meer. 

Règgen 

Ik neem aan, dat het vènten moet 
zijn, maar hoor dat dan nog wel 
even? In Enschede is het woord 
vent in die betekenis niet gebrui
kelijk . Daar is "vent" een Neder
lands woord, dat alleen misprij
zend en minachtend gebruikt 
woordt: "Ach vent, wat wo'j? Wel 
wo'j mètbrengen?" Het was voor 
ons kinderen, een taboe-woord dat 
we alleen gebruikten. a ls moeder 
het niet hoorde. 

Angaon 
Een mooie toepassing van het 
woord "àngaon" (waarover ik in 
het nummer van 1 april schreef) 
geeft mevr. L.L. nog: "Sekkn-Na 
lig ók op 't zèekenhoes. Wat ze 
hef, wet ze nog nich. Het is ee r 
zo ineens angaon ... " 
Laat mij nu deze zin eens Jekker 
uiteenrafelen. H et woord àngaon 
in deze betekenis had ik uiteraard 
al in m'n verzameling en ik merk 
erbij op, dat je niet alleen licha
melijk iets aan k an gaan, maar 
ook geestelijk, mentaal, verstan
delijk. Bijv. als iemand gek doet 
of iets geks zegt, kan ik vragen: 
"Bi'j daor v'móorgen met ópstaon 
of is ow dat gistern al àngaon?" 
Maar ik ontdek nog meer in de 
zin. Je ligt in het Geesterens dus 
"op" (en niet "in") het "zêeken
hoes" (dus ook daar niet in een 
"kraankenhoes"), en ook in het 
Geesterens is het "nich" en nich 
"neet". 

En daar stuit ik op een doOl·ha
ling in de brief van mevrouw L. -
L. Over Sekkn-Na sprekende, had 
ze eerst geschreven: "het is hem 
àngaon" en dat "hem" is doorge
haald en er is "eer" voor in de 
plaats gekomen. In het nummer 
van 1 mei heb ik daarover ge
schreven en nu vermoed ik, dat 
men in Geesteren toch óók wel 

Mevr. L.L. had het daar over "hee", " hem" en .,zien " zegt, als 
,. lèffen" (leven). Wij zeggen in men het over een vrouwspersoon 
Enschede: ,.lèèbn" of ook wel heeft. Ja? 
eens ouderwets ,.lèèbnd' '. Volgens fe 
deze briefschrijfster is het in ~ - . I r. J.... A 

Geesteren ook: règgen (regen), o---'O"W.- ; V\1 
nèggen (negen) 1 zèggen (zegen) e uw l g 
waarbij ik aanneem, dat de uit-
gangs-e gewoon Twents ingeslikt 
wordt, zodat het wordt: lèffn, 
règgn, nèggn, zèggn, waarbij de 
dubbele gg als een echte gg (als 
in het Nederlandse zeggen) wordt 
uitgesproken en niet als de zachte 
k, zoals in het Enscheder plat, 
ongeveer de k in za kdoek. 
Over jongs en wichter schreef ik 
in het nummer van 15 april. In 
Geesteren is het ook zo, volgens 
mevr. L.L.: ne koppel wichter (is 

Dus nie t "mooders höfken"? Me· 
vrouw L. - L. - om nu met deze 
briefschrijfster te besluiten 
schrijft: "Ik weet nog dat wij onze 
bloemperkjes afzetten met een 
randje "eeuwig leven". Misschien 
was het wel onkruid, want je 
moet het ontzettend bijhouden an
ders had je zó de hele tuin vol 
eeuwig leven. Dat spul was zó 
taai, dat het zelfs groeide op het 

zand." 
"Eeuwig leven" herinner ik me 
nu ook weer ineens, maar ik weet 
ni0t meer hoe het eruit zag. Was 
h et dat groene goedie met die 
kleine hardgele bloempjes? Ja, •t 
wol naa best reuien. 
En dan die omrande perkjes van 
vroeger. Hoe komt het, dat we 
daar zo ongemerkt aan ontwend 
z ijn'! 
J C' moest het " bijhouden", 
schrijft mevrouw L. - L. en nu 
klinkt me dat zo gek in de oren, 
dat ik b egin te geloven dat het 
Twentse "biejhóolen" niet lllitgere
kcnd in het Nederlands vertaald 
moet worden m et "bijhouden", 
maar m et "onderhouden". Of 
n iet? I k v indt zo'n argeloze ver
twentsing van het Nederlands w el 
kostelijk, mevrouw. 
Maar .. . wat is "onkruid"? Ik 
geloof niet in onkruid. Onze-Lieve
Heer heeft stellig niet gedacht: nu 
ik k ruid heb laten groeien, moet 
er ook onkruid komen. De men
sen hebben het onkruid uitgevon· 
den. En dan zou ik "eeuwig le
ven" toch nog als een edel on
kruid willen beschouwen. 

JOHAN BUURSINK 

Ter zijde 
Dat "onkruid" brengt me weer op 
het zakelijke taalonderwerp. In 
het oude Ensched~ plat is on
kruid "roet" (of m1sschien "roed'" 
met een d), maar tegenwoordig 
zeggen we ook al "roet" tegen het 
schoorsteenroet, wat we vroeger 
,.root" noemden, zodat er een 
w ezer.lijk verschil was tussen 
"roe}'' (onkruid) en ,.root" (roet). 
Tegenwoordig zeggen we 
" ónkroed" als wc onkruid b edoe
len, en "roet" tegen ,.roet" maar 
ook tegen "ruit", terwijl we alleen 
nog "rood" hebben overgehouden 
voor de kleur rood, want dààr 
hebben we nooit iets anders tegen 
gezegd. 
Waar komt nu het wnord "roed'" 
of "roet" vandaan voor onkruid? 
Wie het weet, mag het mij schrij
ven! 
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In nr. 31 van 13 mei schreef ik 
over "voel" en de toepassingen 
ervan, evenals over ., voelbaord". 
Van de heer B.J.E . te Losser 
kreeg ik daarop een r eactie dat 
a~le door mij genoemde uitdruk
kmgen hem ook bekend zijn 
"maar" - vraagt hij zich af : 
"waar komt het woord van
daan?" Hij kan het er niet mee 
eens zijn, blijkbaar, dat ik het 
van "aal" of "oal" zou hebben 
willen afleiden. 

Dat is even een misverstandje, 
meneer E., of een gevolg van niet 
nauwkeurig genoeg lezen. Ik had 
het over "oald-voel", waarbij ik 
dat "oald" altijd als "oud" heb 
beschouwd. Maar .... in Enschede 
zeggen we ook wel: "aol"- voel 
zonder ~· Dus vraag ik, kan dat 
"aol" met afgeleid zijn lran aal" 
of "aol" is giermest. " 
Dus: "aol" of "oald" houden we 
even apart van "voel" en beide 
woorden hebben een aparte af
komst en beteke.nis. 
Eerst dan maar "voel" . De heer 
E. zegt: .. M.i. is het woord ont
staan door he t volgende. Als een 
koe gekalverd heeft, komt de na
geboorte, di e in het Twents het 

JOHAN BUURSINK 

, , ~?el'' wordt genoemd. Ik hoor 
miJn vader nog zeggen: met de 
~oo is 't wa good, mer het voel 
1ster nog nig of .... " 
Ik haal deze zin hier letterlijk 
aan, niet om de zogenaamde ver
klaring va n de herkomst maar 
om het idioom. Natuurlijk' ben ik 
het niet met de heer E. eens, dat 
het woord "voel" aan de nage
boorte van een koe zijn ontstaan 
te danken heeft. Hier vindt het 
woord voel alleen maar een toe
passing in een speciale betekenis. 
"Voel" of Nederlands "vuil" gaat 
volgens professor De Vries terug 
tot de Indogermaanse stam " pû " 
dat .,rotten" betekent. In het oud
Saksisch kom t het al voor als ---
.,fûl", du~et als~~ nogin het 
Twents. 

Aal, aal, oald 
~o_~r de wat al t~ grote be~opt-
~J van de heer E. be ri· . 

ZIJn bedoeling niet heler!a1t ~~ 
meen dat hij het volge.nde . b 
doelt, maar dat moet ik t · e
regels doorlezen. ussen de 
d aal in de betekenis van vloeien 

uftg~s~:o:eO:dt ail~ h~to?w~~ts !l!!t 
maaoalr mf et de gewone aa-klank ?o ) 
- o oal d d • ööl . . , esnoo s geschreven . Is_ paling. 
~~s?ls het hiermee wel of niet 

~~h~a\~n de b~tekenis van mest-
. , Ier nooit als aol of 1 

UJtge~proken wordt dan komt oa 
~~~~lfen m~~ vronders~elling n;~ 
mestvent, a ao -voel : VIeze vent, 
Dan blijft z~~ k':'~nen betekenen. 
dan aan t me s ander over 
een slordigee neuz;nten dat ?al-voel 

ld 1 spraak IS va 
oa -voel met een d I n 
verstaanbaar Nederla..;ds n. goed 
oald-voel, aol-voel: een rotv~nt?an 

regio btievenbus) 
Een voelboar~(of: vöe!Oaorá: Tef
terlijk vuilbaard) is volgens de 
heer E. ook de benaming voor 
een bouvierhond en dus ... niet te 
vertrouwen. 

Fijne brief 
Er is ook w eer een fijne brief 
gekomen van een oude bekende 
uit deze. regio- brievenbus: me
vrouw H. t.B. uit Enter, die na 
een lang relaas - waarvan ik als 
steeds weer erg gematen heb -
plotseling, blijkbaar verschrikt af
breekt met de opmerking: " ik · zal 
het hierbij maar laten, anders 
vrees ik, een oude teuta genoemd 
te worden ........ - Mijn antwoord: 
" ..... .. èn? wat dan nog?!! I! " 
Toch kan ze het niet laten - welke 
briefschrijvende vrouw kan dat 
wèl? - een naschrift toe te voe
gen: "Di e gedichten van den heer 
R. Heerink uit Borne kan ik ook 
e rg waarderen ... " Mijn ant
woord: "Ik óók!" 
En voor de lezers , die he t nog 
niet weten , wil ik eraan toevoegen 
dat er kortelings van R ein Hee
rink een gedichtenbwndeltje is u it
gekomen bij Witkam in Enschede. 
Titel: ,.Wa'k zeggen wol en leegen 
nich ... " - Mijn advies : "Kopen"! 
Hoewel ik niet van Oldenzaal ben, 
schaar ik mij achter Heerinks 
wens, waarbij u dan Olnzel maar 
moet laten staan omdat het beter 
jn rijm en kadans ligt dan Aen
sched: (en ik bovendien niets 
tegen Oldenzaal heb) : 
.. Meer leu, gew' mie meer Olnzel 
met 't doore carneval ! In Deftig
loo bi 'nk nich in tel. Of mie dat 
.iökken zal! 
Kadolsterleu, a'k dood 
önthààl, wa 'k oe vertel: 
mie nich in Deftigloo 
mi en Olnzel! '' 

ees gao 
begraaf 

meer in 

Kiek over de 
teunbaank 
Mevrouw H. - t. B. dan haakt 
even in op wat ik schreef over 
"kiek över de teunbaank". Daar
mee werd hier vroeger een kleut-er 
bedoeld, die net met zijn hoofdje 
boven de toonbank uitkwam. Als 
moeder de boodschappen in haar 
hengseJkorf had ingepakt, zei on
ze kruidenier Hennik- J an Ban
nink (grootvader van de bekende 
musicus Harry Bannink) terwijl 
hij mij het gebruikelijke "likker
tje" gaf. " hier hes ·dow vuur nen 
halven cêent- kiek-över-de- teun
baank!' ' 

U herinnert zich misschien nog 
dat mevrouw H. t B. een winke
lie.rsdochter is. Nu herinnert ze 
zich: " Bie ons kwa m vrogger ne 
vrouw die wie altied kiek-over-de 
leunbank neumn. Vrogger was 
men ge~teld o~ _nen hal_v~I.l._.Sent.J. 

die nog veelvuldig in gebruik 
waarn. Dan kwam het vaak uit 
dat de klanten een halfje terug 
moesten hebben; wij dan m aar 
rommelen in de centenla en als 
wij dan geen halve ce.nt konden 
vinden, dan zeiden wij : ie mut 
den halven m er te- goa haolen 
vuur de volgende keer! Dan zei 
ze: doo doe mie dan mer nen 
helen cent, dan kanste doe urn 
wal te goa hooln van mie I Dan lei 
ze dwars over de toonbank en 
keek maar of ze er geen zag 

liggen tussen de lOsse centen. We 
waren dan soms zo kwaad, dat 
we later zeiden: daor hé' j dèn ók 

wier, den kiek-över-de teunban-
ke .... " 

Terzijde 
Het kopende publiek in Twente 
ging van de gedachten uit, dat 
menig neringdiende, zoals kruide
nier en melkboer, rijk werd aan 
de halve centen die ze naa r zich 
toe rekenden. Deze keik-över- de 
teunbanke ging kennelijk van de 
gedachten uit: laot riek wordn 
wel wil, alleen nich van miene 
halve cênten! 

Z o's-now-nich 
In nr. 39 van 10 juni onder " Woor
den" blijken enkele onduidelijkhe
den voor te komen. Onder nr. 4 
van de opgegeven woorden staat: 
"soSinonig" wat ik gezien de merk
waardige spelling, niet begreep. 
J oh. L. schrijft me nu, dat het 
een als één woord geschreven 
uitdrukking is, die ik zelf zou 
spellen: "Zó's - now - nich". On
der nr. 11 staat: luk lak. Dat luk 
is gewoon luk, maar het gaat om 
het woord "lak" (niet laks, en o'ok 
niet lak hebben aan iets I) Onder 
n r . 16 s taat "sm·olbalgen" , maar. 
het schrift was wat onduidelijk; 
het moet ztjn "sm albalgen" (Nen 
smalbalg zou een smulgraag kun
nen zijn .. .. ) Dit alles ter attentie 
van wie nog aan de rondvraag 
mee wil doen! 

In nr. 40 verlangen enkele zetfou
ten correcties. Ziehier: In de eer
ste kolom is tussen regel 36 en 37 
van boven een regel uitgevallen, 
die ik toch wel graag ingelast zag 
door de knipselbewaarders. Lees 
de zin aldus: "Na mijn trouwen 
voor 35 jaar is mijn vrouw, in 
navolging van mijn moeder, nog 
lang verknocht geweest aan de 
Ootmarsumer tuffel van Kamp
huis" (Nu weet mevrouw L. L. 
tenminste dat ik óók wel van 
Ootmarsum er tuffel genoten heb! ) 
In de tweede kolom is het tussen
kopje "Eeuwig leven" verkeerd 
geplaatst. Daar is mijn tussen
kopje "Mooders tuintje" uitgeval
len zodat de volgende zin nu 
nergens op slaat. Het ging h ier 
om het verschil in het gebruik 
van de woorden tuintje en höfke. 
Men leze dan ook: "Mooders 
tuintje! Dus niet: mooders 
höfken?" (Op die vraag verwacht 
ik van mevrouw L. L. nog graag 
commentaar). In de derde kolom 
regel dertien van onderen leze 
men "roet" en niet "roej''. 

Met de regelmaat van de klok 
komen de brieven binnen op deze 
rubriek die steeds meer in de 
belangstelling blijkt te komen. U 
hoeft echt niet "mooi" te kunnen 
schrijven om mee te doen. Maar 
u moet wel wat geduld hebben; 
het duurt "umsgelieks" een paa r 
weken, voordat ik u op deze 
plaats van antwoord kan dienen. 
Ook op alle oudere stukjes mag u 
nog gerust reageren. Uw "in
spraak" is aan geen termijn ge- · 
bonden. 
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Na dat halve-centen-verhaal van 
de vor ige keer laat ik m evr . H. t . 
B. uit Enter nog even verder ver
tellen: 
"Vuur ne veerduit (halve stuiver) 
kreeg m en dree beschuten , die 
wij altijd in een grote beschuit
trommel aan ' t end van de toon
bank hadden staan, zo' n soo r t re
genton, ieder mocht eruit graaien, 
twaalf voor een dubbeltje; de een 
wou donkere, de ander e lichte . Er 
was ook een voorna m e famil ie, 
dte - hoewel ze heel ver m oesten 
lopen - e lke zaterd a g bij ons naar 
•t dorp kwam om dertien koen
dereerskes (kadetjes ) t e halen 
voor een kwa rtje. Normaal was 
de ;>rijs toen twee cent per stuk , 
maar zaterdags b ij de de rtien 
een cent goedkoper ! U schreef 
ook over Amerikaans spek! Hier 
was iemand, die eens zei: ik 
moch wa nen has spek as miene 
pett e, mar leever gen Amer i
kaans, want da t is mie t~ gaste
rig... Goon öllie was een plaatse
lijk gezegde voo r r aa poli e " . Daar
mee zijn enkele punten uit een 
van m iin vorige brieven toege
licht door mevr. H. t . B . waa r
voor ik haa r wil (be) da nken. 

(Be}danken 
Nu wil ik toch deze briefschrijf
ster onderbreken, nu me daar het 
woord ( be) danken is ontglipt. 
Mijn vraag is nu: welk v~rschil 
maken wij in ons dialect tussen: 
daanken en bedaanken? 
Aangeboden diensten zijn zelden 
aangenaam. Daarvoor wordt men 
dan bedankt. Men bedankt ook 

!JOHAN BUURSINKI 
voor een baantje, voor een krant . 
voor een vereniging. Typisch dat 
in het Twents de Neder landse 
uitdrukking: " Ik zou je danken" 
vaak onvertaald. dus als N~der-

landse inlas in een Twents ~ïte
sprek wordt opgenomen. In het 
Twents zegt men er " wat" tus
sen: "Ik zol ow wat dáánken!" 
(Maar dat komt vaker voor . Bij
voorbeeld: "Blijf je eten?" zeggen 
we graag in het Twents ook met 
"wat" : "Blief iej wat ètten?" E en 
veel voorkomend gezegde, als 
men voor ~en voorstel bedankt. is 
ook: "Ik zal ow lekker wat la
chen!"). I.n veel gevallen, waarin 
men een aanbod weigert of niet 
op een voorstel wil ingaan, kan 
men zeggen: ' ' daankensweerd! ' '. 

"Poepen" 
In m ijn regio-brievenbus van 1 
april liet ik Toe Bant vertellen 
hoe hij eens bij de Boon in Enter 
met ' n groep mannen had gespro
ken, d ie weinig goeds wisten te ver
tellen van de grote boeren in Nrd. 
Holland, waarheen veel mannen 
van h ier vroeger de zomerda g 
veel gingen gras maaien. En nu 
ik thans mevrouw H. t. B. uit 
Enter aan h~t woord heb, geef ik 
hier weer wat zij schrijft over 
haar eigen ervaringen : "In m ijn 
jonge jaren was ik in betrekking 
in Heer Hugowaard, waarheen 
veel mannen van ons d'Orp gras 
gingen m a aien en hooien. want 
met de klompenmakerij was wei
n ig te verdienen. Als ik dan bo
ven aan 't werk was. dan rie;> de 
juffrouw (geen m~vrouwl) wel 
eens: Truus, kom eens gauw be
neeien. daar heb je weer van die 
poepen van jullie. En daar liepen 
ze dan m et een zeis over hun 
schouders en een kussensloop op 
hun rug, waar ze dan roggebrood 
en een stuk spek in hadden en 
verschoning. Maar ik h<!b nooi t 
tussen die poepen een Enternaar 
kunnen v inden; dan was ik hem 
zeker om de hals gevlogen ... " 

De scheldnaam "poepen" blijkt 
vroeger ve el voorgekomen t e zijn. 
Hier langs de g rens werden er 
wel de Duitsers mee bedoeld , 
maar of in Twente de naam 
"poepen" voor "moffen" wel zo 
veel g~bruikt-is geweest, kan ik 
niet zeggen. In Enschede zeker 
ni et. 

Menselijk 
Toe Bant vertelde, dat een van 
de mannen die hollandse grote 
boeren ha d '· "'titeld als "heng
sten" en zo'n Twentse kwalifikatie 
spre ekt boekdelen. Mevrouw H. t . 
B. schrijft: " Sommige boeren wa
r en nog wel m enselijk , maar er 
waren ook barba ren tus9en. E<:!n 
hunner heeft eens tegen m ijn 
zwager gezegd: Bernard. als ik 
ouder word dan zeventig jaa r , 
da n donder ik op m ijn kop de 
sloot in, ik wil niet da t andere 
mensen om mij lachen ; dat moet 
jij ook doen Bernard". - Die 
boer was overigens nog niet een 
van de kwaadste, want voordat 
d~ maaiers in •t hooi gingen 
slapen, mocht Bernard altijd nog 
wel even op de dorsdeel komen 
praten " en kreeg ook nog wel 
eens wat te drinken". Dat onder 

z ulKe omstandfgheden die- Twent
se jongens wel eer;s last kreg~n 
van heimwee, is licht te !'egnj
pen. "Een Enterse man dte bad 
op een keer zoo'n trek gekregen 
in pannekoeke met slaod dat hij 
er z6 de zeis bij neerlegde en van 
Schoorl weer naar Enter terug 
trok! " . 

Hee of zee? 
Enkele weken grleden werd :r?ij 
geschreve dat 't niet moest zijn: 
mien mooder zien höfken, ma~r: 
mien mooder äer hötken. Ik b.~n 
van mening dat dat plaatseh)k 
verschill~nd is en dat dat <?~k 
weer kan verschillen van famtl.te 
tot familie. Mevr. H. t . B. schriJ{t 
nu: "Hier (in Enter) zijn nog 
verschillende meJ,sen, die spreken 
over de (hun) vader als zee en 
over de moeder als hee". 

De moeder van onze . Enterse 
briefschrijfster kwam mt Raalt<:! 
en ze had nogal last met ~et 
(Enterse) Twents. Ze kor; het met 
leren (ik begrijp daaruit dat ze 
het niet over haar hart kon ver7 
krijgen) om doe te zeggen en zet 
dus altijd iej. In plaats va~, wiste 
zei ze dan ook steeva~t w~ j dat 
even doen? (Voor w1e ntet zo 
goed Twents verstaat: wiste is 
~en samentrekking van wis doe, 
dat is: wil jij; wi'j is een same~
t rekking van wil iej. Het verschtl 
zit hier in het dow- en iej-gebr~ik: 
zie regio-brievenbus van 1 met)· 

Dialect 
o. dat moe ilij ke en toch zo ver
rukkeli jke dialect van ons I In het 
begin (va n haar trouwen) vooral 
had di e Raaltense m oeder het 
moeilijk met dat Enterse dialect. 
"Als z~ da n a chter de toonbank 
stond en ze vroegen om een 
doosje wiks (schoensmeer) da.~ 
gi ng ze stiekem naar de bakkerij 
om vader te vragen wat of dat 
was" . Hetzelfde gebeurde dan als 
er gevraagd werd na~r ~oasen 
(kousen) en " nog hoor ]e hter op 
•t dorp veel over miene hoasen 
praten!" Mevr. H. t. B. is ziek 
geweest en verlangde naa~ huts . 
ze zei tegen de dokter (dte wel 
gra ag Twents wilde spreken 
m àar het moeilijk In de s lag kon 
krijgen. hoewel hij . ~;t een 
Twentse is getrouwd). Do~ter. 
wes was mus? Doe zegsde tegen 
mie· vandewekke magste nao ' t 
hoe~ '" Het antwoord was : 
We~te was kaans? Doe blifste 

~og bie oons h ier in Almelo"· 
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ac bnel van mevrouw tl.-t.B.: "'"'n.. 
le Jan!Yoom zei: dat vroms 
M IM ps.go.m.... ..Ja,&.;. ...... ~t......llla!F. 

. (\'rouwmens) heft daor wa. good 
En o, dat moeiliJke Hollands ! Me- edaon : ze had verleden (of. ve:
vrouw H. -t.B. uit Enter wil tk ~angen?) zommer nog veert1g 
nog steeds aan het woord laten. voor heuj laan." -(Ik neeJ!l aan 
Nu over het Hollands. Vader had dat hiermee de tevredenheld v~n 
tegen de meester gezegd: ''dat de grote boer wordt aanged~~d 
kind is zo gegroeid!" - waarop de ""er de werkkracht van ZlJO 
meester had gevraagd: "wat be- \rouw.) . 
doel Je daarmee?" en de vader H b ik O\'erdreven toen ik ze1 dat 
antwoordde: "o, dat hiJ zo hard k zo van deze brief genoten had? 
ewo~sen is! " En uit m n eigen Ik hoop er nog \'ele zo van deze 
,.enorrmtehenboekje" \·an het Ho,- briefschn)fsters te mogen ootvan
lands wil lk h1er memoreren noh- gen. En van anderen. d1e nu nog 
t1es die ik voor radio en t.v. heb bang zijn dat ik me_t van dat 
gemaakt. helaas zonder datums geteut houd. Mooie bneven bren
en programma's: - We zouwe en hun dubbele 11Iezler op. Eerst 
moete wille vechte ... ; - Perke en b leeft de schrijver of schrljfater 
hagge (voor parken en heggen): - fezier aan het schrijven. Dan 
Gewurde; - Dan doen)cnut; -. ~let ~eleef ik plezier biJ ontvangst aan 
owderwe~se mus1ek aank!ee)e. - het lezen. Opnieuw beleef .ik pl~ 
een 1enorme bezurgdheld - . Een aan het erover schriJven m 
\'Örzur~d program~a; - ~ep)um ; ~~:e rubnek. De brieischrlj\•ers 
. Hep)t>num; - Kwart o~ er aU. schrijfsters beleven opnieuw 
Dat deze notitlt>S al beboorhjk o~d erezier als ze van hun geschrijf 
zijn, merk ik op hetzelfde blaadJe ~soms wel een paar weken later 
uit m'n boekje, gedateerd 10.12.61, pas) weer wat teruglezen in de 
K.R.O .. 13.30, omroepster: "Daar krant En de krantenlezers, die er 
hebben we nu on.s hooj-spcl..." - ~k belangstelling voor hebben , hele
begreep maar met hoe ze daar m ven er wat plezier aan onder het 
december in het hooj wilden spe- krant lezen. 
I en ... 

Pakhoop Oppassen 

kri Jt de knecht nen breef van de 
meid oet Duutslaand. Hee geet 
nao de boer en zegt: "Ik heb nen 
breef van Rika; ik mot direct in 
positie kommen, mär ik weet nig 
waor dat lig in Duutslaand ... " 

Melk 
Informatie van dezelfde brfef
schnjver: We kregen 's avonds 
voor bet naar bed gaan ne teller 
kaarnemelksegüttenpap; in Olden
zaal noemden ze dat: kaarne
melkseplegast. (Plegast is pel
gerst ls gort; in Enschede kregen 
we pegèssensoep. Bst.) Blest is 
beesmelk, schrijft de heer B.J.E. 
verder : dat is melk van een koe, 
die pas gekalverd beeft. Mijn 
moeder balrte er weleens panne
koek van, geel van kleur: bees
melkpannekook. Ploondermelk ls 
zoere melk, volgens de beer E. 
Volgens mij ook, d.w.z. gekookte 
melk, die van bet te lange staan, 
voornamelijk de zomerdag tegen 
onweer of toch in de hondsdagen, 
bij het weer opkoken in elkaar 
plonderde. Maar: hoe werd de 
zure melk dan genoemd, die voor 
het kamen bestemd was? En, 
had ik gevraagd: ts er verschil 
tussen taptemelk en ondermelk? 
"Ondermelk is melk, die de boe
ren vroeger mee terug namen 

Wat 1s dat Twents dan toch lelijk, 
wat? En zo ordinair, met dat 
klootschieten en zo... En zo moei
lijk, omdat je elkaar vaak in 't 
Twents niet eens begrijpen kunt. 
Bijvoorbeeld: "Heb iej va aks oon
ze Jaan ezeen?" In Enschede ken
nen we het woord vaaks niet, 
zodat we ruet eens weten dat het 
"misschien, welllicht" betekent. 
Nog 'n voorbeeld: "Wat unt die 
kinder van oe toch zwak!" Heel 
ouderwetse mensen zullen nog 
weten dat zwak hier "lerug" bete-

van de fabriek voor de varkens", 
Ik kom nu aan een nog oudere schrijft B.J.E. (Ja, dat weet ik 
brief toe van de heer B. J. E. te ook wel, maar de vraag was: wat 
Losser die reageert op mijn regi· is taptemelk, wat is ondermelk, 
o-briev'enbus van 3 april. De heet van vroegeruit, van de boerde
E. is geboortig uit Zuid-Berghut· rij?) De doek voor het zeven van 
zen bij Oldenzaal. Daar telde J!ler de melk heet 'n zi'jdook, schn)ft 
zo: een, twee, dree, vear, v1e

1 
w de heer E. - Ik heb weleens 

zes, zumn, acht, negn, tien, e m gehoord: 'n zijlappendook, maar 
twaalm, detteen, vearteen, enz dat zal dan wel een samentrek
Goed zo een mooie toepasslof king z1jn geweest van lap en 
van een bekend Twents gezegd( dook. 
geeft de heer E ln het volgende 

• k .. kent. - "Dat zal wal oet ommen , 
was daarop het antwoord, " want 
ze vret allemaol as döskers!" -
Als ik in Enschede een voorbij
ganger toevoeg: "Pakhoop!" da.~ 
zal d1e goeie Twentenaar. als h~~ 
maar niet uil Almelo komt, mlJ 
geen kwaad doen. Maar zeg hel 
eens tegen een Almeloër! 

Angaon 
De bnef van mevrouw H. -t.B. is 
bt)na Uitgeput en na bovenstaan
de tussen-opmerkingen van mij 
lnal ik haar nog één keer aan 't 
woord. Over angaon eerst. "Mijn 
schoonmoeder hu~ld zo van vee en 
van k1ppen. Dte kippen moesten 
in ' t voorjaar \'erkocht worden en 
dan zei ze: dat geel m1e zoo naa 
n:1 ·~ hatte, daor zee .k now al 
ttegt·n op .. In die tijd \Oerden ze 
de hoonder onder de klokke in de 
kókn Later gmg ze er elfen met 
den nesebessem óverhen en dan 
was de kölm wier klaor! - Toen ik 
pas getrouwd was, moest 1k aan 
mt)n m3n \'ragen. wat of angaon 
betekende. Ik hoorde in zijn ou
derliJk huis dne of vter keer 
daags noga t hard roepen. angaon! 
D.t was dan het teken dat het 
koffiedrinken was of dat 't eten 
klaar stond, of ook in 'n twee
doonkern , dan was 't vespermeul
k:en, waar ook nooit voor gebeden 
werd. Wie mul nog vespern, was 
het dan. of: he'j de vesperbrugi?e 
al op? - Ne boterham was m 
Enter altied: ne brugge." 

IJOHAN BUURSINKI 
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"Als er iemand bij ons ln dE 
buurt was die klaagde over iets· 
dat hem mis was gegaan, of door 
min of meer e1gen schuld niet 
genoeg bij de tiJd was geweest , 
dan ze1 mtjn moeder nog weleens: 
a j knol v.'ilt etten mu'j sunt Lau
rëens mg vergetten. M.a.w.: beter 
oppassen!" (St. Laurentius, 10 au
gustus, knollenzaattijd.) 
U1t diezelfde brief: Een boer, er. 
gens in Twente, had een Twent~e 
knecht en een Duitse maagd. D1e 
kropen 's avonds samen welee.ns 
in de schop. Dat kon de boer met 
toestaan en hij besloot een van 
beiden te ontslaan. Hij liet ze 
erom loten en de meid trok aan 
het kortste emd. Nao 'n half 1aor 
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Ook van de heer B. H. z. te 
Zenderen kreeg 1k een brief vol 
informaties over alleriel aange
sneden onderwerpen, zoals melk. 
"Biest is bie oons beestem~lk, de 
eerste melk van een pas afgekalf
de koe", aldus dhr. Z. "Die melk 
wör vrooger bie oons ebroekt 
biet 't breursel maken vuur hees
temelks pannekooke. Wat-leu 
vunn'n dee naa l~kkcr. Ik nig. 
Want ze was w tao als leer. Ok 
de bakkers wollen de melk wa 
geerne hebben, want dee gebroe
ken ze bie 't beschuten maken. -
Oawer melk en pap nog het 
volgende: vrooger wödden d ' r 
vaake zeg: ' n teelder vol kaane
mt:!lk of riesmelk d.w.z. karne
m elksepap of rijstepap. En melk 
zijjen daeden ze vrooger met 'n 
zijjdook". 
Bij B. H. Z. telden ze vroeger zo : 
eene, twee, dree , veere. Vlefve, 
zesse, zeufn, achte , neegn, ti~n. 
elmn, twaalmn, detteen, veer
teen, viefteen, zeste en, zeuvnteen, 
achtteen, neegnteen... En meer 
langs de grenze zegt ze: twei 
dr~.. i~Q~eg negn of neggen, 
twet,:.n, zóvntcen, n:Jenteen, enz. 

Good hooien 
In plaats van ,.good gaon" zegt ze 
bie oons ok vaak " good hooien" , 
schrijft dhr. Z en daarmee komt 
hij weer dicht bij de groet, die ik 
zo bijzonder mooi vind: "Hoold 
oe!" dat ongetwijft:!ld ingekort is 
van "Hoold oe good!" Karekteris
tiek vind ik eveneens de begroe
tingsvraag: "Woo he 'j ow hooln?" 
die voor mijn gevoel veel indrin
gender want belangste llender is 
dan het flauwe : • 'Ho~ maakt u 
het? oftewel "How do you do?" 
"Ik heurden ees ' n m aol van 'n 
pa a breurs oet Losser '' schrijft 
dezelfde heer Z. "daor praot ze 
ok van doe en die in plaats van 
ie . Den eenen z~g tiegn 'n andrn: 
hes al heurd dat oons moor zeek 
is? waorop 'n andrn vreug: wat 
heffe dan? ". 

Grote boeren 
Naar aanleiding van de regio
brievenbus vun 1 april, " ouwer 
grote boeren en kötterkes, za'k 
meer zeggen" weet de heer Z. het 
volgende t~ vertellen : " Ik hebbe 
ees ' n maol heurd dat zo'n schol
tenwiet zeer : C.: E>e klaene kötterkes 
möj strieken as nen hoonderköttel 
oawr de del. .. " en hij vraagt 
mij: " wat duch oew daor van?'' 
Mijn antwoord: " Ja, wa t za'k 

JOHAN BUURSINK 

zeggen? Wat duch oew dat m1 eJ 
daorvan dunken zol?" Nog e~n 
prachtige uitdrukking van de 
heer Z.: "Dce Hanna van de 
Schoolle hef twee rnaegde vuur 
de veute gaon" - Dit naar aanlei
ding van punt 9 uit regio-brieven
bus van 1 april. Daar staat, dat 
Hanna twee meiden veur zich an 
hef ga on! En tenslotte over de 

Stadtlohner pölle van zo- en zovöl
le worp: "Mien oale leu zaeden 
altied \'eer of vief wörp .... " en nu 
,,, r lle ·seqt gnaevetc.? en· 
wil ik cie heer Z. vragen: 'hoeveel 
was een worp ongeveer? en: 
werd dit alleen gezegd van Keul
se (of Stadlohner) potten of ook 
van korven en manden? 

Angaon 
Nog weer een al oudere brief, die 
onder op het stapeltje lag en nu 
aan de beurt komt. Hij is van de 
al eerder genoemde heer D.D. uit 
Haaksbergen. De heer D. geeft 
een prachtige verzameling van 
betekenissen, waarin het woord 
angaon gebruikt ka n w~rd~n, 
mär vuurdat ' t angc~t. w1l 1k, 
wat dàt angeet, zölf eerst mteJ 
wat àn laoten gaon, mär eerst 
wi'k 'n hoond de wacht àn zeggen 
urndat e 't zo àn geet. Dat koom;> 
urndat de naobers ' t zo àngaot 
(of: urndat 't biej de naobers zo 
àn geet, of: urndat 't 'r daor zo 
ofgeet) en d' r mag miej nen 
worm ofgaon dat miej dat . ok 
angeet, ~nzovoort. Welnu hier 
komt de heer D.D.: 
- Nó kan 't angaon (beginnen); 
- Wat gao'j toch àn (wat maak je 
een lawaai, of: wat ga je toch 
tekeer) w 
- Gaot àn (schiet op!) 
- Wee (wel?) zol diese groond 
angaon? (wie hoort deze grond?) 
- Wat dàt angeet.... (wat dat 
betreft) 
- 't Is urn bóds annegaone (plotse
ling overkomen) 
- Daor is 't urn met annegaone 
(daar is het bij hem m~e begon
nen) 
- Wat oe ni angeet, daor doo'j zo 
gin dèènken umme (wat jezelf 
niet van nabij meemaakt, daar 
denk je niet over na) 
- Nó geet 't schaopscheern an (nu 
komen de moeilijkheden, ook: nu 
komt het oordeel) 
- Wie gaot vaste nen trad ,an (we 
gaan alva!)t op weg) 
- Gaot ' r l.anstaon (stel je eens 
voor) 

Angaank (haasten, vlugger 
gaan) 
- Ton kwaamp d 'r angaank (toen 
kwam er ~~weging, toen werd er 
haast gemaakt) 

En met deze verzameling wil de 
heer D.D. zienen cèènt in 'n buul 
doon , dee'k hem har toostokken. 
Mijn antwoord: disse bloomen 
zölt wisse wal angaon in mien 
taalhöfken! Daor wi 'k wal ne 
weddenschop urn àngaon! En dan 
leuw'k dat mien allosie luk àn 
geet, en da's màr go~d ook, want 
den been'k biej 't àngaon van de 
kêerk op de plaats waor 'k heur. 
Da'k zo venömstig bin, is miej 
van miej zölm nich angaon, mär 
dat bint zaken dee 'n aander nicb 
àn gaot! Intussen hoop ik, dat de 
heer D.D. mij met menige brief 
wil vereren. Hee hef 't mesk•m 
bóven biej miej in de speend 
liggen. 

Vraag 
Wie weet noe meer woorden 
behalve angaon en doon - waar
mee je in zo v~lerlei betekenissen 
zoveel kunt doen? Wat dan angaon 
angeet, dee komt nog wa "n 
maol op 'n riegken te staon in 
mien Abecedarium, waor 'k in de 
kottigheid ók weer met àn gao, 
a 'k 't belêven mag. 

Mooi taaltien 
Veel mensen die vroeger uit an
dere streken uit h~t oosten des 
lands naar hier kwamen, vooral 
naar de s.tad (Enschede bedoel 
ik als ik het over de stad heb), 
b~achten hun e igen "taaltien•• 
("taoltien") mee, waarom ze dan 
door de echte oude Twent~naren 
hartstikke werde n uitgelachen. Ze 
probeerden daarom maar zo 
gauw mogelijk goed Twents plat 
te praten wat niet altijd wou 
lukken, ~ooral om die h, die 
altijd verkeerd werd geplaatst. 
Bijvoorbeeld: "Onze Arm is met 
de harm in de hasschebak eval
len; ij ad de ééle (iéle) harm vol 
hassche!" Wat mij betreft: ik vind 
zo'n taoltien prachtig! Eerlijk en 
braaf! 
Een boerenkn~cht van daar zei 
eens tegen een vriend van me: 
"Garriet. geemn joe mie ees 
heempi~s 'n garregien, dan 
maggn joe doemèdéé 'n hèèntlen 
menn'n!" Zo'n taoltien is toch 
eigenlijk veel klankrijker, muzika
ler ook dan het hardere Twents: 
"Gerriet, gèw dow miej ees efkes 
'n gerrke. dan mags dow daor
met-één ' n èèndke menn'n! " Ik 
wol mär zeggn: ongemerkt betn
vloedt ok de streekftalen mekaer! 
Waarom ook niet? ' I 
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Welke jonge Twentenaar weet nu 
nog wat "kuwen" betekend, vroeg 
Borner in mijn vorige Regio-brie
v enbus. 
Kuwen uitgesproken als kuuwn 
(ik h eb het nooit anders u itge
sproken dan als ongeveer kuubn) 
is een kuip of tobbe: het r èègn
kuubn is de regenkuip, 't waske
kuubn is de w askuip, en mis
schien weten de lezers nog meer 
samenstellingen , vroeger van de 
boerderij. 
Vergelijk het w oord eens met het 
Duitse: das Kübel, de kuip. tobbe 
en het is verklaarbaar, da t wij 
vroeger spraken van kuubn en 
n iet van kuuwn of kuuvn. hoew el 
het hier in de 15e eeuw a l als 
kuyven bekend ston d . 

Looverhuusken 
Zo kom ik weer ",·a n ' t een op 't 
aander" en ik zal u zeggen, hoe 
ik nu ineens van 't kuubn op 't 
loverhuusken kom. 
Zoekende naar alle woorden, die 
m et kuuwn of k uubn in verband 
kunnen staan, kom ik in de 
Duytschlender (een woordenb oek 
uit de 15e eeuw) via boede (cuve 

of leuve - bij w elk laatste woord 
1k weer denk aan ons "leupen" 
,·oor een klein houten vat-) en bae-
deker (cuyper of vatbinder) 
terecht bij " leuve " en van-
daar weer bij "lope" en "lo
ve". Nu blijkt .,love" nog een 
betekenis te hebben en wel: 
"cleyn hutte of leuve hoigh ge
sat", Latijn : pergulum. Tegen
woordig wordt onder een pergola 
een b eloverde open gang of wan
delweg verstaan . 
In te tuin, die m ijn vader dit jaar 
juist zeventig jaar geleden aan
legde en waar ik m ' n hele jeugd 
doorgebracht heb tot aan m'n 
trouwen, stond een "looverhuus
ken" , een afdakachtig open ver
blijfje , geheel uit hout met gedeel
telijk open voorka nt naar het oos
ten. zodoende beschermd tegen 
wind en regen . d ie doorgaans u it 
het westen komen. 
Ik heb me als kind altijd al 
afgevraagd, waarom dit 't loover
huusken werd genoemd, omdat er 
geen sprankje loover aan zat en 
het ook niet als prieel werd ge
bruikt. Achter in 't land, m eer 
dan honderd meter achter ons 
hui s gelegen, was namelijk het 

· prieel met vaste tafel en dito 
banken. 
Als ik nu de Duytschlende r ver
der raadpleeg, en wel bij " hutte •·, 
kom ik daa r "huysken" tegen 
maar ook ··schopp" en bij 
.. schop" (waar wee r ,·erwezcn 
wordt naar .. boedc", dus ik ben 
w el op het goede spoor) staat de 
vertaling: kraa m en winkel. 

Contaminatie 
Ik meen nu dat ons "looverhuus
ken '' niets met lover te maken 
had, maar dat het een contami
natie is van love en huusken, en 
dat het dus een klein soort schop
pe was , een open schop. Dat kan 
wel kloppen, wa nt in ons loovcr
huusken werden de tuingereed
schappen, kruiwagen, schoppen 
en grepen en harken en hakken 
e.d opgeslagen, terwijl ook de 

regio hlie\enbosl 

konijnennokken er onderdak -von
den . evenals de klipkouw (klep
kooi voor het vangen van vogels). 
Daar w erden de bonen en erwten 
te drogen gehangen, het koolzaad, 
de siepels en sjalotten en d aa r 
hingen ook onze jaagbèèn. En 
noem maar op . - Hoe vaak droom 
ik noa (ècht, in m'n slaap!) ,·an 
die o~de tuin aan den romanti
schen Apenhof en aan dat ~oov~r
huusken en ook aan dat prteeltJc. 
vanwaaruit ik door een gat in de 
heg zómaar in den Ap<'nhof kon 
ko men ... 

Oetknoesefen 
1 n de regtO-b nevenbus van 6 mei 
vroeg ik, wie h e t woord oetkluus
tern kende. omdat inzender G.J . 
te Aalmeer niet zeker wist, of 
het wel goed Twents was. 
" Oetkluustern heb ik nooit ge
hoord" - schrijft nu H.F.W. uit 
Hengelo - "wel outknoeselen: iets 
uit elkaar h alen. Er werd weleens 
gezegd: toe, knoeselt dit eens 
vuur mie out, ik weet ' t nich 
meer." 
Bij (oet)knoeseln moet ik denken 
aan een werkwoord kneuzelen, als 
dimunitiet van keuzen , dus zoiets 
als zachtjes , voorzichtig kneuzen. 
Maar ook hier zou ik de brief
schrijver wtllen vragen: van wat 
werd zoiets gezegd? Bijvoorbeeld 
van touw of garen, dat in de war 
zat. of van een ·rekensom, waar 
men niet uit kon komen? 
H.F.W. u it Hengelo begrijpt het 
verband n iet tussen " as 't hem 
op de pin braandt" en " as •t hem 
op 'n emmer vrös". Wel , beide 
beteken en ongeveer: "als h ij in 
moeilijkheden komt. '' 
Wel geeft H .F.W. het gezegde: 
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" hee wol mie a n de pin s tekken" , 
voor: " hij wou mij kwaad of 
hellig maken" . - Ik zou zeggen : 
"hij wou mij het mes op de keel 
zetten" (en vanzelt is dat een 
reden om kwaad te worden I) 
Wat een loeder is, w eten we wel. 
Maar wat diezelfde H.F.W. daar
bij vermeldt, is weer een gezegde 
dat je n iet alle dagen tegenkomt: 
., Dèn moj 'n vinger n ich lèèger in 
' n haals stekkn a ' j he m kwiet wilt 
weern". 

Weern 
Over dat laatste woord " weern" 
raak ik nu aan het denken. Er is 
namelijk nogal verschil in uit
s praak tussen het H engelose dia
lect van H.F.W. en m ijn Ensche
dese stadspla t. 
In het Enschedese stadsplat is : 
wezen: wèèn. Waar komt nu die 
Hengelose r in dat weern van 
H.F.W. vandaan? 
In het oude boerenplat, zoals dat 
in het landelijke gebied van En
schede nog w el gesproken w ordt, 
is het .,wèèn" waarin duidelijk de 
a -klank nog doorkomt. Nu slikken 
wij in ons dialect de r vaak in, 

b ijvoorbeeld in "lèèan" voor Ie· 
ren. 
Mijn vraag is nu: spreekt H.F.W. 
die r daar werkelijk u it, of is hij 
van mening, da t hij daar hoort 
en heeft hij hem er dáárom neer 
gezet? 

Dat zou ik wel v an belang vin
den, omdat Joh.L. me schrijft, het 
niet eens te zijn m et mevr. B.-B. 
te Oldenzaal, die in de regio
brievenbus van 6 m ei schrijft : 
"völle leur" (veel lieden), omdat 
wij zeggen ( "völ leu". Ook weer 
die r. nu achter de eu, die de 
echte eu-klank blijft behouden en 
n iet tot de eu vervormd wordt 
van zeuren. 

Maar meneer L., hebt u nog nooit 
da t prachtige dialectwoord ge
hoord: "heu-r" (ook weer met de 
echte eu-klank) voor hoeden 
(meerv. van hoed)? En misschien 
zijn er nog wel meer voorbeelden 
van dat eu-r? Het lijkt me• 
wat echt ouderwets, maar dan 
w el héél echt, want ik heb het dik
wijls gehoord van oude dialect
sprekers. De d en de r doen w el 
vaak aan stuivertje wisselen. Wat 
a nders te zeggen van smórre, 
w at eigenlijk smodde moet zijn, 
van smod of smodde, dat is vuil. 
Duits: schmutzig. 

Errata 
In nr. 44 dienen de volgende 
correcties te worden aangebracht: 
- le kolom, regel 30 en 31 van 
boven: zo ven m oet zij n zövven, 
twewn moet zijn twelwn, negen
teen moet zijn neggenteen. - 2e 
kolom, regel 35 van boven, lees: 
Gaot 'r ees anstaon. - 3e kolom, 
regel 2 van onderen : streekstalen 
moet zijn streektalen. 

NUMMERING 
De tussen de nrs. 44 en 47 uitge
vallen nummers 45 en 46 worden 
a lsnog geplaatst (nr. 45 van
daag) . waarmee de verzamelaars 
van deze rubriek r ekening gelie
ven te houden. 
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Ik heb de heer H. E. ook aan het 
~1llen ge~re~en, in het Rossums. 
v · s volgt. e.~n. twei, drei, veie, 

lew, ses, som, acht neng tiin 
(l':lnggerekte ie) elm, 'twelm' det
t~~n. , .veatèèn, vieftèèn, se~tèèn 
S?mte.~n. enzovoort Maar ik heb 
eJgenl~k een nalatigheid begaan, 
want 1k had ook nog graag _ ook 
van de andere inzenders - de 
rangte~~oorden "willn hebbn had" 
nameliJk: eerste en de eerste enz 
dus: 't eerste maol" naast'" ' . 
eerstn" enzovoort. Wie bijt hie~ 
nog eens even weer door? 

Taal verbasteraars, zo zou ik de 
lieden willen noemen, waarover 
H. E . te Rossum me enkele we
ken geleden schreef. Zijn ontboe
zeming: .,Het dialect heeft ernstig 
te lijden van 't Nederlands, maar 
voor al door die mensen die quasi 
- modern doen en veel typische 
dialectwoorden ten onrechte over 
boord gooien en daarvoor in de 
plaats woorden gebruiken die 
geen Twents zijn en vaak niet 
eens Nederlands. In het eers":e 
geval ,.jullie" voor "ie" of "ieleu" 
en in het tweede geval bijvoor
beeld " hun" zelfs als onderwerp
vorm. Helaas ook door mensen, 
die vroeger wel de goede vorm 
gebruikten" . 

E e n tel-voorval, waarover ik . -_ J.a __ - -

Ik ben het daar gedeeltelijk mee 
eens. Al eerder schreef ik over de 
moeilijkheid met de beleefdheids
vorm .,u" die wU in het Twents 
niet kennen. Met "jullie" ligt dat 
ongeveer net zo. In het modernere 
stadsplat dat ik wel moet spreken 
om ni~ bij de stadsplatpraters uit 
de toon te vallen, moet ik al 
"jullie" gebruiken hoewel ik "ie
leu" of "i'jleu" ook nog wel vaak 
kwijt kan. Maar het is een slijta
gewoord aan het worden. 

ren geleden al eens geschreven "echt Twents" bestaat, en dat we 
heb, was het volgende. In een niet van rasechte Twentenaren 
Enschedese textielfabriek was een kunnen spreken. Zelf ben ik van 
nogal pienter jongetje wevershulp mening dat het oude Hengeler 
geworden, maar hij bleef in zijn plat nog veel echter en boerser is 
vorderingen abnormaal ten ach- dan het Enscheder stadsplat. Wa~ 
ter bij anderen. De baas vroeg er zeggen de Hengelers er zelf van? 
de wever eens naar en die be- Toe Bant? 

Het door H. E. genoemde tweede 
geval vind ik erger en dan wil ik 
naast ,,hun" ook nog .,hullie" en 
"zullie" of liever nog "sullie" 
paatsen. 

Wukken ? 
Het gebruik van "hullie" en 
"su llie" in het dialect lijkt me een 
stevige consequentie op: "Wukken 
, hukken of sukken?" dat ik eerst 
eens in h~. Nederlands verbaste
ren wil tot: " Welke hulke of zul
ke?" Duidelijker (want ,,hulke" 
kennen we niet in het Nederlands, 
geloof ik) zouden we kunnen ver
talen: . , Welke deze of gene.?" En 
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greep er ook ni~s van. Deze 
wever was een gedegen boeren
man, wiens dorpstaal voor de 
stads-platpraters echter n iet altijd 
evengoed verstaanbaar was. Het 
was dan ook geen wonder dat het 
fabriekssjongetje uit de stad diens 
inrijgles onmogelijk had kunnen 
begrijpen. Volgens de wever 
moesten de draden namelijk als 
volgt ingeregen worden: "Van 'n 
vönsen op één nao 'n eksn en van 
'n op één nao 'n vönse op 'n 
gànsn I" Toe, wie vertaalt dat 
Twen:s even voor me? 

Hengelo 
Hengelo komt er niet zo bes t af 
in één van de brieven van Joh. L. 
te Enschede en met name Toe 
Bant uit Hengelo ook niet. "Ik 
meen uit de schrijfwijze van Toe 
Bant en ook aan zijn schuilnaam, 
te mogen opmaken dat hij geen 
rasechte Twentenaar maar meer 
een Hengeloër is ... " Zoiets zal je 
als Hengeloër maar moeten slik
ken! Joh . L. is van mening dat 

- Twente veel dialecten had die 
daar "gene" in deze betekenis allemaal voor Twents doorgingen 
een verouderd Nederlands woord maar di e meer "zogenaamd plat 
is, geloof ik, maken we ervan: waren dan onvervalst Twe,nts. 
,.Welke , deze, of die?" ., Enschede, Hengelo, Almelo, 
Nu moet ik toegeven, dat ik hier Oldenzaal om maar bij de 
even gegoocheld heb, want ,.wuk- vier grootste plaatsen te blijven -
ken" en ,.hukken" is eigenlijk hadden of hebben nog alle ver
hetzelfde. Oudere dialectsprekers schillende uitspraken, met naar ik 
gebruiken immers vaak nog een meen Hengelo wel als de grootste 
w voor een h, met name bij het afwijking. Als je bijvoorbeeld niet 
woord ,,hoe" In het nieuwere erg vlot kon zeggen: In de Henge
Twents zeggen we ,.hoo" voor Ierbek is 'n ketjen verdrunken, 't 
. ,hoe" maar hier durf ik echt nog Hef d'r zuuwn jaor lengn en nog 
wel het klassieke ,.woo" ~e gebrui- nig stuunken ... dan was je geen 
ken omdat ,.hoo" al te verhol- Hengeloër. Maar... 't had geen 
landst is en ,.woo" het nog wel sier met 't echte Twents te ma
goed doet. Maar omgekeerd waren ken". In":ussen heb ik deze brief
er veel oudere platpraters - ik schrijver al duidelijk gemaak t, 
herinner me ze nog genoeg uit naar aanleiding van één van 
m'n jonge jare.n - die, als ze diens eerder gemaakte gelij ksoor
Nederlands moesten spreken, bij- tige opmerkingen, dat er geen 
voorbeeld op een vergadering 
.,woe" zeiden in plaats van "hoe" 
zonder dat ze hetzelf bemerkten 
dat hun Nederlands zo lekker 
vertwentst werd. En als we dan 
nog eens weer de zaak omdraai-
en zien we uit "wukken" (voor 
.,welken") gemakkelijk .,hukken" 
on~staan. 

Sfoes 
Gezegden als " wiej maakten sloes 
biej de Boon" vindt dhr. Joh. L . 
niet goed . "Dat woor d heb ik 
destijds nooit horen gebruiken". 
Hij w il er van maken: "Wiej 
maakten d'r 'n end an". Over 
!'sloes" en andere uit het Duits 
overgenomen woorden schreef ik 
onlangs mijn mening. Ik wil ze 
wel als insluipsels a anvaarden, 
voorzover ze incidenteel de taal 
kunnen opfleuren , pittiger kunnen 
maken. Ook het bezwaar van 
Joh. L. ":egen het woord "me
laats" kan ik niet delen. Hij zegt 
dat 65-70 jaar geleden nog geen 
een procent van de Twentse p lat
telandsbevolking ooit van melaats 
had gehoord . Wel , melaats is 
geen Twentse ziekte maar Twente 
is toch niet zó achterlijk dat men 
daar in de geloofsleer op het 
pla":teland de kindertjes nooit die 
naam uit de bijbel heeft geleerd. 
Met nog enkele a ndere voorbeel
den wil deze briefschrijver aanto
nen dat van de jongere Twentse 
generatie bijna niemand meer 
"van vreemde smetten vrij" is . 
Neen, natuurlijk niet. Bij de jon
gere "Hollandse" generatie is dat 
ontaardingsverschijnsel ten op
zichte van het Nederlands denk 
ik nog veel ernstiger. Het behoor": 
daar tot de goede toon het moder
ne Engels en Amerikaans onver
taald en onveranderd in u it
spraak in het Hollands spraakge
bruik op te nemen. Maar ... wat 
zas as dös was kaans ? En: w at 
zós as dos was wos?. 
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Eryige tijd geled~n schreef ik over 
m1jn belangstelling voor oude en 
n~euwe bidprentjes. Naar aanlei
dmg d~arvan is een mijner trou
we bnevenbus-s.chrijvers op de 
fiets ~estapt en "de-boer-op" ~eto
gen. vanwaar hij terugkwam met 
voor mij de ongelooflijke grote 
oogst van tweehonderdachtenvijft ig 
bidprentjes. Voorwaar een goed 
begin. Ze zijn wel wat muf van 
het liggen en er zitten h ier en 
daar wel wat sporen in van de 
hooimijt, maar ze zien er ook 
~eduimeld en gebruikt uit. zodat 
1k constateer da t ze hun dienst 
wel hebben gedaan. Ik ben e1· ~>rg 
blij mee en hoo;:> dat er méer 
loskomen. 

Honderd taar 
Het o~dste bidprentje is juist hon
de~d jaar, en wel voor de ziel van 
zaliger Johannes Kamohuis over
leden .te Deurningen den 5 'Maart 
1870! m de';, ouderdom van bijna 
30 Jar~n. Het is 's menschen 
hart vergund. zich een we~ voor 
te s te1len, m aa r aan Gods voorbe
houden deszelfs gangen te bestu
ren" . - Dan komt Hendrikus Jo
hannes de Jong, geboren te Zwol
le 1810, en overleden te Lonneker 
den 25 Junij 1871 en begraven 
d en 28 daaraanvolgende op h~t 
R.K. Kerkhof aldaar. - Op 3 jan. 
1802 werd te Delden geboren 
Everarclus Christianus Joannes 
Bloemen, die als pastoor van 
Deurningen stierf op 9 maart 1871 

0 

k!~g~n mal<en.lJäarvoor past ons s h l 
P1ete1t ten opzicht~ van de dood C 0 fen 
van hen, om w1e ongetwijfeld 
door velen vele dagen 1·ouw be-
dreven is. Maa1· wélcht even. 
:IJaaJ~ valt me nog precies zo'n Johannes Hermannus van Mast 
Idyllisch prentje in handen zwar- op het erve Haermeule, van wie 
t~ ondergrond met witte 'afbeel- ~edoeld gedenkschrift afkomsti~ 
dmg en t~kst eveneens in wit. IS en pa~toor Scholten blijken 
Dezelfde graftombe met duifjes warme vnendschap voor elkaar 
en k~uis, maar nu lila gekleurd. gekoester~. te he.bb~n .. In de perio
De w1tte tekst is nu in het Neder- dl! van VlJfentwmhg Jaar, waara
lands en als drukker of u itgever v.~r Van . Mast schrijft, is naar 
van de prentjes staat er met ZIJn merung Pastoor Scholten de 
grote letters: w. van Gulick. s. beste pastoor ~e.weest. De vriend
Bosch, boven de tekst: " Wij be- sc~a:> ~ussen betde mannen blijkt 
minnen haar ook na haren dood m.•.s~ch1en ook al wel uit de aan

Zij beschermt ons aan gene zijde· WIJZing dat Van Mast de pastoor 
- - -- _ __ ___ _ meer dan eens gereden heeft· 
van het graf" . Aan de t~kstzijde "1859 - Met de Erwarde Pastoo~ 
staat de n~amsvermeldm~ van gereeden Naar DeenneKam ver
druk~~r of Uitgever: Oldenzaal, F. dient f 1 Gul 50 Zen't "1859 ·- M t 
Banmng. d E d e E e erwaar e Pastoor gereeden 

n ui~gerekend zo'n vrouwelijke naar Boorne verdient t 1 Gul 50 
tekst. lS bestemd voor het bid- Zen " 1860 _ Met d w rd 
prentJe van de pastoor van Los- p t e eer aa e 
ser, Gerardus Schotten. geboren t,;; o;~ar~r;ed~~rJ1:~~ ~P2e Gmulet 
te Denekamp den 31 Maart 1810, den" -
sedert den 24 December 1860 Pas- I 1 · · 
toor te Losser, aldaar overleden t n aatst~enoemd Jaar blijkt pas-· 
den 3 April 1877 en den 9den oor Sch~~ten naar ~?sser te ver
daaropvolg~nde begraven op het ~~ekk[n k wedgens hlJ g~en twee 
R .C. Kerkhof aldaar Nu begin ik Jen~ en on e doen en m Losser 
te geloven, hoewel ·het me wel een Kapelaan .. had"· Vergeten 
wat moeite kost, dat met "haar"~~ Van Mast ZIJn pastoor niet, 
en " zij" de ziel bedoeld wordt. en ook al waren de drte pastoors die 
's mensen ziel is taalkundig vrou- na hem kwamen in Buurse "zeer 
we lijk. Maa r goed, Pastoor Schol- goede Menschen en leeraars ... ". 
ten. ben ik vaker tegengekomen. En omg'!keerd kon pastoor Schol
Lu istert u maur. ten Buurse niet ver1eten want 

Buur se 
Als u nu even het Jaarboek 
Twent'! van 1965 wilt opslaan op 
blz. 128, dan ziet u dat ik daar 
een artikel geschreven heb over 
"de kerk van de heilige Maria 
Praesentalie te Buurse". Toen ik 
zo toevallig het bidprentje van 
pas~oor Scholten in handen kr~eg, 
hermnerde ik me ineens, dat hij 
bouwpastoor van Buurse was ge
weest en dat hij daar zeer ~ezien 
was bij zijn boeren. In het door 
mij beschreven gedenkstuk 
staat: " ... en de Eerste Erwaarde 
pastoor is G. Scholten eewees. 
Daar zijn wij ten eersten meede 
begonnen een goetaardig Mens ... " 
- en verder: .,van den Jaarre 
onzes Heren 1852 den 25 Deetcem
ber, hebben wij ·:>a rochgeaannen 
van de Boerschap .auurse op de 
geboorte van Christus zooge
naamt op den teesdag van Kers
mis De eerste Heilige Misoveran
de in ons midden zien opgedragen 
des morgens om vijf uurf!n in een 
l~osze van stroo om en van boven 
dtgte gebonden staande aan den 
Toorrenend waar Heden de Kerk 
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hij'' ... heeft ons naar zijn dood 
go et bedagt ... " 
Als pastoor van Buurse ••is den 
eersten G. Scholten den heliten 
gewees die die heef zich bij het 
bouwen zelfs allus geOvert -en bij 
zijn afatreven alles behalven nog 
f 1000 aan Baar Geld aan Buurse 
v~rmaakt het welke de anderen 
niet hebben gedaan. Mar den 
laatsten van deze vier is ook nog 
maar pas hier toen Ik dit hep 
ingeschreven maar zien Ik dat 
ook nog niet v~ te ge moet.. .... " 

Archief 

In Haarle stierf op 26 december 
1873 Aleida Lansink, echtgenoote 
van Gradus St~velink. - En zo 
zouden we nog een hele poos door 
kunnen gaan met het noemen 
van ouden en jongen, mannen en 
vrouwen, huisvrouwen en k inde
ren. De voorstellingen variëren 
van de zoetelijkste tafereeltjes en 
romantische ~raftomben tot de 
modernere afbeeldingen en sober
der teksten. Merkwaardig zijn d" 
vele Franse modellen. doch alle 
vr ij sober en goedkoop van u it
voering, Je krijgt weleens de in
druk dat maar bedrukt werd wat 
de drukker toevallig in voorraad 
had. V·an de Franse vrij neutrale 
t~ksten bij de plaatjes blijkt m en 
hier geen flauwe noti~ gehad te 
hebben. De Fransen schijnen tek
sten voor mannen en vrouwen 
gehad te hebben. Want de 84-
jarige Gerrit Wilthuis kri jgt in 
1874 twee voorc;tellingen op zijn 
bidprentje, belde met een of z~lfs 
~ee~dere kruizen op en rond een 
Idyllische graftombe, waarbij een 
tweetal sierlijke duifjes zweven. 
Kennelijk een prentje bij ~en jong 
gestorven vrouw. nabetreurd door 
haar verloofde of man. want : "El
Je est sortie de la vie, maïs non 
de ma vie; elle vit dans mon 
coeur". (Vrij vertaald: Zij is uit 
het leven verdwen0n. maar niet 
uit mijn leven ; zij leeft in mijn 
hart.) En op het andere. voor 
dezelfde 84-jarige man: "Nous l 'ai
mons au'delà de la m ort elle 
nous p rotège :>"-'1 0 là du ' tom
beau'·. (Vrij vertaald: Wij hebben 
haar lief over de dood heen , 7.ij 
besch~rmt ons van gene zijde 
van het graf.) 

Piëteit 
Natuu rlijk gaan we daarove r ach
teraf JZeen onbehoorlijke opmer-

staad, Door den WelEerwaarde 
~eer ·Pastoor G. Scholten geooor
bg van deeneKamp uit twente, 
en als Kapelaan gestaan in Deur
niogen ~n toen in Buurse als 
pastoor gekomen dewelke ik on
dergetekende ook zeiven hep hel
pen ophaallen wt zijn ouders 
Huis... (Pastoor Scholten wordt 
geroemd als een mens die wat 
wist en die wat zeggen kon. In de 
zomer van 1853 bouwde hij de 
Pastorie f!n in twee jaar tijds de 
kerk ... ) ... waar den 22 November 
1854 op het feest van Maria pris
sentasie wij zjjn ingetrokken en 
ook dien dag tot onze Pattranesse 
hebben gekosen". 

Och, 't is maar zo'n idee van me. 
om bidprentjes te willen verzame
len van li~!den die ik nooit ~ekend 
heb. Alleen maar, misschien om
dat 't me tegen de borst stuit dat 
ze weggegc.oid zouden worden ale 
de herinneringen aan de mens, 
die eens zijn eigen plaats innam, 
verbleekt zijn, Ik wil alles wat ik 
krijg, mettertijd in een archief 
veilig st'!llen, en toeganlceltjk ma
ken voor belangstellenden. Opdat 
de levenden de doden niet verge
ten 1 Toevallig was onder de eer
ste 258 bidprentjes, die mijn ver
zoek o;:>leverde, dat van pastoor 
Gerardus Schotten, dil! ik al ge
memoreerd had in een artikel dat 
ik toevallig schreef in het hon
derdste gedenkjaar van de kerk 
in Buurse, vijfenzeventig jaar na
dat Van Mast de wens had neer
geschreven dat men hem later 
gedenken zou als hij z:ou zijn in 
de eeuwigheid. Of... zou het net 
niet toevalli~ zijn geweest? Laten 
wij hen dan gedenken, ook na 
hun dood, En als u dan toch no~r 
geen afstand kunt doen van uw 
bidpretjes... destebeter t Deson
danks houd ik mij aanbevolen. 
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Vonge week zag ik nog, hoe 
onder de heg en tussen de bloe· 
men de gietelingen nog hun in
middels flink uit de kluiten ge
wassen hongerige jongen zaten te 
vo.,ren en vandaall merkte tk op, 
hoe ze weer fanatiek dan de 
droge spneten van "dat rnng€'1-
spul" zaten te "roppen" voor h e-t 
meuwe nest, dacht ik. Want zodra 
de jongen uitgefladderd ztjn, 
wordt het nest verlaten en voor 
de tweede keer wordt h<'t niet 
licht weer betrokken. En zodra de 
jongen op eigen snavel kunnen 
teren, ZO<:!ken de oudjes opnieuw 
doelmatige tijdspassering tn nog
maar-eens-weer nestelen en pare n 
en daarom heeft mijn gieteling 
vandaag het strootje m aar weer 
in de bek genomen. Als l' dit 
stukje leest. is waarschiJnliJk h ~> ' 
gedonder met en om de jongen 
alw<:!er druk aan de gang. Dit 
naar aanleiding van de vraag. 
die men mij eens stelde, of ik het 
gezegde ken: "hee hef 't streukn 
(w ier) in 'n bek nommn! " En óî 
ik dat ken . De betekenis is dUlde
lijk genoeg. Het wordt gezegd 
van iemand. die trouwplannen 
heeft. :\~laar ... dan kan het gebeu
ren dat een vogelnest door wind 
<:!n storm. door de kat oi door 
kwajongens, vroegtijdig verstoord 
wordt. Als het soms voortijdig uit 
is met de liefde. de illusie ver
stoord is en de trouw- en bouw
plannen van de baan ztjn, dan 
zegt men van zo'n slach•offer: 
" Hee hef 't nus wier oonder 'n 
boom liggn ... " 

Eten-vreten 
Het is niet erg vleiend. \\ anneer 
men van ons kan zeggen: "i<'i 
vrett as nen dösker". Dat het 
allerminst vleiend IS voor de be
roe;:>sdorsers, wil ik nog in 't 
midden laten. Het spr~>ekwoord 
tekent deze lieden. naar mijn me
ning, tenmtnste als harde werkers 
die ook " good van in-nemmen 
bint". Maar normaal eet een 
mens en vreet een dier Ik eet 
miJn eten. de hond vreet zijn 
vreten, Maar " de boer"? ''De 
boer" vre'!t ongetwijfc ld óók. 
want niet voor niets zegt het 
spreekwoord: "Wat ne boer nich 
kêent dat vret e nich! " Wij will en 
er dan nog wel eens toegeeflijk 
van maken: "dat èt e nich" , 
maar dat is niet echt. Dank zij 
een lip, die ik kreeg van mijn 
goede vriend Mr. B . H . A. M. P. 
te Oldenzaal, kan ik hier de bete
kenis van dat "vr~ten" van "de 
boer" verklaren. In het platduits 
van het Klever Land komt het
zelfde spreekwoord voor: "Wat 
den Bur niet kennt. dat fret hej 
niet!" Nu geeft ene Dr. E. G. 
Zitzen voor dat ''!reten" als her
komst h('l middelhoogduitsc 
woord "vrat''. dat "v<'rstand''. 
"geest'. 'zin ' betekent. Het mid
delhoogduits, "vraden'' en het go
tisch "frathjan" betekent dienten
g.,volge: "begrijpen·. 'verstaan ... 
Ons spreekwoord zou dus beteke
nen: "wat de boer niet kent. dat 
begrijpt hij niet". - lk zou zeggen : 
"se non e vero e ben trovato" 
oftewel: ''mooi bedacht maar dat 
vreet ik nu direct niet! • · Want 
dnarmee is het hele spreekwoord 
krachteloos geworden. dunkt mij. 
Als ik geen Frans zou ki:!nnen, 
zou ik ook geen Frans verstaan. 
Wat een logika. Ik ken geen 
stamppot van aardappelloof en 
daarom vrePt Ht hPt ook niet.. 

want .~ begrijp-- bllkSernSg oed. 
dat mtJ dat weleens ntE't altebt>st 
zou kunnen bekomen. 

Oetvretten 
Toch mag ik ffil' er t:Oil dar ni ... t 
''an afmaken. w ant de geleerde-n 
hebben 't weleens \'ak<>r bij ' t 
rechte eind. - In de Almanak va n 
he~ Klever Land (1960-113). waar 
Y.:'il deze etymologisch<> openbn
rm.g t~~t;nkwamen. wordt ter v<.•r· 
dutdell)kmg het voorb(•<'ld gege
~en dat de serg"a nt van mstruc
!.:_: ~e r~ru.!:!t...kiin vr_aeUL 'h:.~• 
du das gefressen?" - vt'iJ ver
taald: "gesnapt?" 
Dat zet mij verder aan het den
ken Hoe dikwijls heeft mijn moe
der· mij gevraagd: " wat .. beste 
nów weer oetvretten?" Btl onze 
etymoloog professor dr. De Vn ... s 
word ik niet wijzer als ik wtl 
weten wat dat "uitvreten" in dtt 
verband eigenlijk kan betekenen. 
Dan maar eens via het Duits: 
"was bast du nun m al wieder 
ausgefressen?" Via "frathJan" t>n 
"vraden" en "freten" (zte h(•\·en ) 
dat men .,begrijpen" tn verband 
staat zou ik dan vriJ kunnen 
verta'len: " wat h <.'b je nu weer 
b~dacht" eraantoevoegendc: 
"waar heb je je versta nd" (van: 
"verstaan", zie boven!) 
Dat "oetvretten" in deze betekc
nis met "vretten" niets te maken 
heeft. ligt voor de hand. Waar
mee dan wel? Iets voor de taalzt f
ters, om er hun nagels eens aan 
scherp te maken. 
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Figuurlijk 
U zult denken dat tk al goed op 
weg ben, h<et moeilijk te maken 
omdat bet makkelijk óOk kan . Nu 
zullen we het eens op een manter 
doen die een " boer" ook "vreten" 
(begrijpen) kan . ,E n denkt u d.an 
alstublieft niet, dat ik "boer" hter 
in een ongunstige zin gebruik. Ik 
sluit mij daar zelf nota bene ook 
graag bij in!) Iets met will"'n 
"vreten". iets ntet "lusten" kan 
ook betekenen: iets n iet willen 
accepteren. " Wat ne boer n ich 
kent, dat vret c nich" kan dan 
eenvoudig ook betekenen: " wat 
een boer niet kent, dat néémt hij 
niet dat accepteert hij niet. dat 
laat' bij zich niet opdringen··. - E n 
dan zijn we prectes rond, of dan 
zijn w~ nog geen steek verder 
gekomen, want datzelfde bedoel~n 
wij met ht!t spreekwoord tot utl
drukking te brengen, ook als we 
domweg aannemen dat de uit
drukking letterlijk betekent: "de 
spijs dte de bo('r met k<'nt. vreet 
hij niet" . In dat geval zou ik dan 
toch m aar liever heel in h<:!t net 
zeggen: "wat een boer nich kent 
dat ette nicb ... " (Met mijn dank 
aan de heer P. te Oldenzaal voor 
de tip!) 

Boerenregels 
Of ik aan "boerenregels" - of 
.. weerregels" of hoe je die ook 
noemen wilt - ~eloof? Mun ant
woord: tk -re loof er niet alleen 
.. aan", maar \'Ooral ook m". En 

dan hoor ik het -gelaëlï al bu de 
.,verlichten'' die denkoen dat dàt 
ook al bij die folklore hoort. Dat 
moet dan wel een achterlijke vent 
zijn, die stellig nop: .,in" boerenre
gels gelooft, terwijl .,de boeren 
zelf" er niets meer opuit doen. 
Nee. man. d <:! wetenschap is al 
wel zover gevorderd. dat we het 
nu zonder die boeren - w~l'rS 
wijsheden wel kunnen stellen . 
Dàt dacht U maar ... en als U dit 
werkelijk llenkt dan bent U toch 
werkelijk wel een beetje achter
lijk. 

Nu ik dit zit te schrijven, zijn we 
nog een week voor Sint Jan. Als 
U dit onder ogen krijgt , is het 
alweer zo'n veertien dagen vóór 
Sunt Jaopike. De boerenregel 
lu idt: .,Vuur Sunt Jan mo'i bid
den urn rêgen , want daornao 
koomp e ongelêgen'!' (Bidden we 
tegenwoordig nog wel om regen? 
In de hele maand juni is tot nu 
toe ge~n druppel gevallen! Of . 
hebben we verzu.nd, de ;>araplu 
mee te nemen naar de kerk? als 
U wilt voelen wat ik bedoel .. . ) 
En volgens een Duitse boerenre
gel ziet het er misschien voor ons 
in juli niet al te best uit, wa nt 
.. Auf Juniglut folgt häufi g eine 
Juliflut". oft~wel: .. op junigloed 
\'Oigt maar al te vaak een jull
vloci '' __ 
Mijn simplistische opvatting is de
ze. Vóór de wetenschap was, wa
ren er de boeren. Die konden op 
de wetenschap niet wachten om 
hun beroeps- of vuistregels te 
hebben en daarom stelden ze die 
zelf exp"!rirnenteel en empirisch 
'ast, d .w.z. ze leerden van hun 
ervaringen en ontdekten, dat er 
verband zit in het weer en in de 
wee rsverschijnselen. En ... .,want 
nen boer eenrnaol vretten bef, dat 
~piejt e nicb weer oet". vooral als 
het op de bedrijfs\'oering aan
komt Vandaar dat die regels een 
eeuwenoud taat le\·en hebben ge
had. 

W aardeloos 
Toen in he, laatst der achttiende 
eeuw de wetenschap, d w.z. de 
natuurwetenschappene nde meteo
rologie (weerkunde of leer der 
luchtverschijnselen) de oude 
weerregels onder hand"n begon
nen te nemen, wPrden die voor 
de wetenschap als waardeloos be 
schouwd, voroal onder invloed 
van het opkomende materialisme 
en tijdens de bloeiperiode van de 
mechanisch-materialistJsche we
reldbeschouwing. 
Wie dan nu nog met die weten
scha;> meegaat en zich voor ver
licht houdt. is a~weer achterlijk 
geworden. Want vooral sedert de 
eerste wereldoorlog. toen het opti
misme van een bet< re wereld 
door r~de en verstand in het 
beschavingspatroon was ingestort, 
is ook de denkw1jze in de natuur
wetenschappelijke meteorologie 
voorzichtiger geworden. Zelfs heb
ben beoefenaar-. der wetenschap
pelijke meteorologie de juistheid 
\'an veel boerenregels systema
tisch kunnen vaststellen. 
Dat is allemaal wel erg spijtig 
voor wi~ altijd van zichtelf had 
gedacht. dat hij wel zo .. verlicht,. 
was. dat h\j rustig dte boerenfol
klore naar de pruliemand kon 
verwiJzen. Intussen gaan we toch 
maar "verdàn" met onze reeio
brievenbus, want er wachten nog 
vele briefschrijvers en -schrijf
sters op antwoord. 
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Als ikzelf mijn naam had mogen 
kiezen, hoe ik rnj_J dan het liefst 
had willen laten noemen? - Een 
vraag, waarop ik maar één, sim
pel an~oord heb, zonder erover 
te hoeven nadenken: Jan Jansen! 
Of beter: Jan Janssen, met dub
bele s. Mijn vader heette namelijk 
Jannes van zijn voornaam, en als 
zoon zou ik dus J annessen oftewel 
Janssen met twee essen hebben 
kunnen heten. Want de familie
naam Jansen of Janssen, Jant
sen, Jantzen, e.d. betekent niets 
meer of minder dan- zoon van 
Jan. Ter onderscheiding van mijn 
broers zou ik dan Johan als 
voornaam kunnen kiezen en ter 
onderscheiding van alle andere 
Jansens zou ik dan aan mijn 
achternaam het beroep van mijn 
vader z.g. kunnen toevoegen: we
ver. Jaren geleden heb ik dan 
ook al eens geschreven onder de 
schuilnaam Johan J a nssen We
\·er. maar de oplaag haalde nooit 
meer dan de duizend per maand. 
En mijn geschrijf is dan ook nooit 
tot het wereldgeweten doorgedron
gen. 
Vroeger, eeuwen geleden. was het 
geven van een naam niet in de 
eerste plaats alleen maar een 
middel om de ene mens van de 
andere te kunnen onderscheiden, ---

zoals dat tegenwoordig het geval 
is. Toen had de naam zin en 
betekenis, als levend deel van de 
mens. De naam was met een 
magische kracht geladen. En ook 
dáárom zou ik wel Jan Janssen 
willen heten I 

Johannes 
Johannes is een bij uitstek .,chris
telijke" naam, die teruggaat op 
het oudetestamentische .,Joha
nan' ' (2 Kon. 25:23) met de bete
kenis: "God is genadig". - Van 
Johannes de Doper zegt Jezus : 
, ,Onder degenen die van vrouwen 
geboren zijn, is niemand opge
staan meerder dan Johannes de 
Dope r" (Matth. 11 : 11) Het kon 
dan ook niet wtblijven dat de 
Kerk door de eeuwen been deze 
naam veelvuldig heeft toegepast. 
De hoofdkerk van de middeleeuw
se christenheid was de Lateraan
basiliek in de onmiddellijke nabij
heid van het pauselijke paleis in 
Rome {en dus niet de Sint Pieter) 
en sedert de tiende eeuw heet 
deze Lateraankerk de .,San Gio
vanni", Sint Johannes of Joannes. 
In navolging werden in het geker
stende Europa veel kerken naar 
Sint Johannes genoemd. En het is 
duidelijk dat van de naam van de 
kerkpatroon veel doopnamen af-

- komstig zijn . De geografische 
spreiding van de roepnaam Jo
hannes, met alle afleidingen daar
van, zou dus wel eens in verband 
kunnen staan met het voorkomen 
van aan Sint Jan Baptista gewij
de kerken in een bepaald diocees. 
Johannes blijkt ook een geliefde 
Pausnaam te zijn, die bet meest 
voortkomt. (De laatste was de 
onvergetelijke paus Johannes 
XXIII ) Ook koningen, keizers, her
togen sierden zich met die naam. 
In alle Europese landen komt de 
naam Jansen nf PPn afleidine 

daarvan als familieru;;m voor: in - houden.- voor- een prettig genoor ;
veel vormen en mismaakte vor- kwamen de scheldnamen ter 
men zelfs. 

Voornaam 
Maar laten we ons bij deze voor
name voornaam houden. Van Jo
hannes is in ons land afgeleid: 
Joannes, Johan, Joan, J an; in het 
Frans Jean; in het Engels: John -
Meisjesnamen: Joha.nna, Janna; 
in het Frans: Jeanne; in het 
Engels: Jane (uitspr.: Dzjeejn). 
Oneindip; zijn de variatiemogelijk
heden, om van deze beiligen
naam populaire koosnaampjes te 
maken. Voor jongens o.a. - Hans, 
Hannes, Joop, Jo, Jen, die weer 
verkleind kunnen worden tot Jo
ple, Hansje, Jantje-. Bij de meis
jes is er nog meer keus, ook in 
samenstellingen met Jan : Jantina, 
Janinc. 
Als afkortingen van Johanna: Jo 
en Hanna, waarvan de liefkozen
de afkortingen: Joke en Hanneke 
mij aangenaam in de oren kli n
ken. Maar van Jo kunnen we ook 
nog Jootje en Jopie maken en 
~an Hanna Anna, Hannie. Annie, 
Ans . Ansje en zelfs in navolging 
van het Engelse koosnaampje 
voor Jane: Jenny. Dan hebbea1 
we J ans nog niet genoemd met 
als koosnaampjes: J a nsje, Jannie, 
Janneke, evenmin als het Twent
se Jannao voor Janna, waarvan 
het koosnaampje Jannäöken mij 
haast even welgevallig is als het 
zo door mij gekoesterde Joke. 
Maar wat wilt U met zoveel 
vrouwen om me been die op een 
of andere wijze Johanna heten? 

Trad i tie 

sprake, die men aan de bewonen 
van stad, dorp en gehucht pleegt 
te geven. Zo in •t algeme~n 1a wel 
bekend, dat de Enschedeërs voor 

brandstichters" worden geschol
den en dat heeft m ij weleens 
aanleiding gegeven, de veronder
stelling uit te spreken, dat de 
beruchte stadsbrand van 7 mei 
1862 inderdaad door oproerige ei~: 
menten .,uit de heffe de.s volks 
gesticht werd (Ik schreef hierover 
in het Jaarboek Overljss~l van 
1963 onder de titel: Brandstichters 
Memorabilia). De Hengeloërs wor
den met ,.Hengeler weend" uitge
scboldoo en ik heb er al vaker op 
gezinspeeld, dat wij, in Enschede, 
zonder Hengeler weend dan toch 
maar ongelukki~ waren geweest, 
omdat daarzonder onze molenJI 
niet badden willen draalent De 
Bomers zijn " melzäkke" omdat 
daar zulke beroemde meelfabrie
ken waren. De Almeloërs moeten 
het als .,beetwottel'" stellen. de 
Oldenzalers zijn als "boeskolen' • 
een zekere beroemdheid tegemoet 
gegaan, de Denekampers zijn 
,,köttelperen••, de Ootmarsumers 
.,siep el'' de L ossemaren heb ik 
wel .,bekkensnieders" horen n?e
men. En die van Lonneker zijn 
,,draodnägel' ' . 

"Bukke" 
Nu kwamen er bij mijn Weerseler 
gehoor nog een paar los, die ik 
h1er graag noem: Al berger ,.buk
ke" waarvan ik al eerder de hoon 
gememoreerd heb, waaronder d ie 
mensen te lijden hebben. Bij een 
slechte voetbalwedstrijd .,gunst "t 
de spöllers as de bukk'n van 
Al bergen: ze leuten •t op mekaar 
ànkommen en ... de s ikken ble
ven guste!" 

O\·er de tradities rond het geven 
van een voornaam heb ik vroeger 
a l ee-ns uitvoerig in deze krant 
~eschreven. Het is te begrijpen 
dat veel jonge ouders wel graag 
van die traditie af willen omdat 
zoveel namen ouderwets zijn gaan 
worden. (Maar ik blij erbij dat 
.tg_han en Johanna nooit ouder
wd s worden!) 
Vroeger was de _naamgeyin~ ook _ 

Maar de volgende kende 1k nog 
niet: Rossumer " göltenkeurn•• 
(wat ik meen te moeten vertalen 
met: gortkorre Is), Voalther "öllie
beurn" (waarvan men mij de 
juiste betekenis niet kon zeggen). 
Reuturner .,pinnen", Weerseler 

aan rang en stand gebonden, zo
dat we wel eens van een dure 
naam spreken als je die baast 
niet uit kunt spreken met je 
Twentse of zells Hollandse tong
val. Nu noemt men vaak in het 
wilde weg hun kinderen met na
men, die aan het belachelijke 
grenzen. Veel deftig klinkende na· 
men zijn gedemocratiseerd en 
"gesunkenes Kulturgut" gewor
den, wat vaak op belachelijk sno
bisme uitdraait. Wat dunkt U van 
ouders, die amper hun eigen 
naam zonder horten en stoten 
kunnen schrijven, die hun kinde
ren Ghislaine gaan noemen, of 
Rosalie (met de klemtoom op de 
sa! ' of Eleonore of Bonaventura. 

Scheldnamen 
Tijdens een causerie, dle ik enige 
tijd ~eleden in Weerselo heb ge-

potknollen" (pootknollen) , Lem
s'eler en Saoseler .,heuimiegera••. 
Maar niemand kon mij zeggen, 
wat met dat woord bedoeld 
wordt. (Och, \k weet heus wel, 
wat dat woord wil zeggen, maar 
misschien is het een bepaalde 
aanduiding voor dieren of insec· 
ten?) - Nu we toch zo'n leuk 
woord onderhanden hebben: ik 
hoorde een boer die zes kinderen 
had en "ammaol jongns-'. zeggen
.. now ha'k toch zo náá geem. nog 
•n grösmiegerken had ... " 
Wie kent nog méér .,scheldna
men"? 
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Van mijn goede vriend en mede
stander D .T. te Enschede kreeg 
ik het v~rzoek, eens een verza me
ling te maken en t e publiceren 
van oude bijnamen, al was het 
alleen maar uit het oude Ensche
de . Ik zal daarover meteen m ij n 
mening zeggen en w el wat 
maar uiterst zelden m mij op
komt in goed verstaanbaar 
" Hollans": "ik kijk wel héel 
zwaar uit I" - Het is met die 
bijnamen, die in de regel scheld
namen zijn, (of althans in heel 
v~el gevallen die vaak niet meer 
te achterhalen zij n) gevaarlijk er
over te publiceren, ook al ben ik 
persoonlijk niet zo bang mij aan 
koud wate r te branden. Als de 
heer D.T. eens met oude1·e men
sen aan de p raat komt en er 
duiken oude bijnamen op. dan 
aarzelt men in de regel. er \·~r
der op in te gaan. zo beklaagt hij 
zich . Ik antwoord d aarop: .. dank
je-de-donder! ·' 

Eer LS teer 
Wie weet, hoe menigeen vroeger 
te lijden heeft gehad onder het 
meedragen avn e en scheldnaam, 
die in de regel alleen maar ach
ter je rug om uitgesproken durf
de te worden. Wat mijzelf betreft: 
ik bin d ' r één van: 'n Klötter", 
ook voorwaar geen erenaam, maar 
die is al wel zó oud, dat niemand 
er nog pijn aan heeft, hoewel er 
nog in mijn familie zijn, die hem 
n iet graag horen. M aar een ande
re famil ietak vindt het w el grap
pig, zo ge noe md te worden. 
Maar ... w i<:? was ''Bölkes-Bennad" 
werd mij gevraagd. en de " Ben·• 
en 'n Kräejhaanen" en " Slimmn
Mien•·. Mijn antwoord: 
meneer D .T ., laat dat nu voor mti 
een weel en voor u een vraag 
:djn ! w~nt ('('0 groot ;-wnléd 7.él
kE:'nliE'd(>n. van mtdd<'lgroot tot 
groot form aa t tC'lf~. h<'bbt'n dt>t
gelijke scheldnamen in hun onge
scht·ev<'n annalen: t•n dlit nog 
dááraan-loe: groot of klem. aan
zienlijk of onbc>k"nd. een mens 
dient tn t.sjn prtntc:v gf'rc spec
teerd te worden. E er is teer . ook 
en vooral familie-eer en daarom: 
za nd erover ab er ook maar 
even getwijfeld wordt aan de eer
baarheid van bijnaam of scheld
naam. En de m eeste mensen heb
ben nog w el zoveel famili<:?trots, 
dat ze zelfs nog niet kunnen 
velen, dat een scheldnaam van 
hun grootvader of overgrootvader 
nu weer aan de grote klok zou 
komen. Behouden" een enkele 
keer dat het beslist geen hvaad 
kan. zal tk ntt't o\·er oude bijna
men en scheldnamen schr ijven . 

Koeren 
Het hartstochteliJk 1-..oet en \ an hC't 
Turkse duifje dat tnlJ van ·l 
ochtendkrieken tot de ·n avend
stond gruwelijk trrtteert. omdat 
het zonder ophouden doorgaat, is 

l met dil warme w N·r wat minder 

geworden. Maar nu is dan ook de 
ti jd gekomen voor zomer-in!luen
za en buikgriep en dan boor ik 
ineens klagelijk zeggen: " et koert 
miej zo in 't lief ... " Op een van 
mijn speurtochten door het Ne
derrijns kom ik daar ongemerkt 
tegen: "brakinge, brekyng, 
spyhyng, coeryng, avergevyng 
(vomitus)" en nu heb ik meer 
vertrouwen gekregen in dat " koe
ren in ' t lief" dat op een buik
griepje aan gaat. Da t w oord 
" koeren" heeft dan al eeuwenou
de brieven. Al verder fantaseren
de , kom ik dan van " coeren" op 
het platduitse " küern" en het En
scheder 'kuiern" voor: praten, 
babbelen, en het Nederlandse 
"kouten " . " Kuieren" voor wande
len, zoals in Almelo, zeggen wij in 
het Enschedees niet. - Maar wat 
ik vragen wou: waar gebru ikt 
men die u itdrukking meer : .,et 
koert miej zo in ' t lief" ? 

Misverstanden 
Nu wil ik toch eerst w a t misver
standen uit de weg ruimen. Het 
reageren op mijn brieven is geen 
examen, waarbij een mooi hand
schrüt, een goede stijl en voor al 
geen schrijffouten eerste vereisten 
zouden zijn. Ook spelen lang of 
kort geen rol. Ik houd van een 
kort gebed en een lange worst, 
maar brieven mogen beide zijn. 
Onlangs ontving ik een brief van 
een ongeletterd man - wat zo wel 
aan de manier van s chrijven te 
zien is - maar ik vond die brief 
een juweeltj e omdat daarin één 
prachtige gedachte naar voren 
kwam, die va n een fijne geest 
getuigde. Gaat u zich nu maar 
niet verontschuldigen over het 
slechte schrift of zo, maar schrijft 
u wat u op het hart hebt. Het 
Jij ken soms wel geleerde stukjes, 
die in deze rubriek naa r voren 
komen, maar d ie slaat u maar 
over. Juist d e ongepolijste brie
ven , zó fris van de lever, d ie zijn 
vaak de beste. Maar nu terzake : 
wat is 'n misverstaand? Kan ik 
zeggen, als iemand mij verkeerd 
begrijpt: ''dat beröst op 'n mis
\·erstaand ?" Ka n ik van twee 
fa milies, die in onmin leven zeg
gen: " dee hebt 'n misverstaa nd" ? 
- Kan ik van iemand, die versta n
delijk niet normaal is, zeggen: 
"hee hef 'n misverstaand"? - En 
weet u nog meer voorbeelden? 

Vloedheld 
:\laa r goed nu een écht misver
stand. en wel gesignaleerd in een 
van de brieven van de reeds 
genoemde heer D . T. in Ensche
de . Hij doet echt zijn best, tot de 
jusste betekenis va n woorden en 
uitdrukkingen door te dringen, 
maar begaat de merkwaardige 
fout door te schrijven: " Deze 
woorden komen vast en zeker bij 
Vloedbeid weg. Daar ben ik ze, 
dacht ik, tegengekomen". - En, 
zie je, dat is nu een misverstand 
v i'l n de eerste orde. Niet om 

Vloedheld z.g. die zou ik graag de 
eer gunnen, want men kan weten, 
hoe ik over diens werk, vooral 
het humoristische, denk! En ook 
wil ik niet bestrijden dat een 
schrijver binnen het streektaaldo
mein, het taalgebruik bij zi jn pu
bliek kan stimuleren en beïnvloe
den. Maar het taalbezit bij het 
Twentse publiek en de taalkennis 
van het Twentse is b ij het "gewo
ne volk'' nog wel zo groot en zo 
ongekunsteld, dat we heus nog 
niet op de literaire nalatenschap 
van Vloedbeid z .g. hoeven te te
ren! 
De heer D. T. heeft dan echt nog 
w el een te gering schattende 
voorstelling van de nog levende 
taalgebruiken en taalgevoelens; 
en de woorden van de sedert 21 
juni j.J. 76-jarige Joh. L. te En
schede sta m m en echt w el uit 

JOHAN BUURSINK 

d iens eigen vocabulaire. Dat niet 
elke autochtone Twentenaar van 
enige ouderdom die woor den ook 
kent, ligt voor de hand. Veel 
woorden en uitdrukkingen zijn im
mers sterk aan een vrij beperkte 
kring of omgeving gebonden. 

Zegswijzen 
Sterker nog dan in de typische en 
toch wel rijke woordenschat komt 
het volkomen eigen karakter van 
de Twentse taal tot uiting voorna
melijk in haar zegswijzen. Om die 
te kunnen begrijpen moet men 
vaak wel diep in het denkmilieu 
van deze mensen doordringen . Dat 
zou ik mijn vriend D. T. dan ook in 
de eerste plaats willen aanraden, 
E en enkel voorbeeld schjet me zo 
te binnen. Als k ind ha d ik een 
oudoom van tegen de negentig 
(hij is, meen ik, zesennegentig 
geworden, en zoals in veel, hoop 
ik hem ook daarin te volgen) en 
ik vroeg hem eens: " H ennik-oom, 
is dat now nich fijn om z6 öold te 
können wordn? " waarop hij a nt
woordde: .,Jááááhhh ...... jong ...... 
a'k nog mr Juk better heurn en 
zéén kon .. .... en at de been van 
miej mär luk better met w olln 
kommn ...... jáááhhh dànnl Mär zo 
a'kter nów an-too bin, zal 't mär 
better wêen dat oons-leeven-heer 
eindlijk märees ' n maol blej zik 
dáál wol kiekn ...... ! Foj-foj , 't is 
nich völ meer!" - God, deze man 
had genoeg geleefd en wilde 
graag eindelijk eens door U opge
merkt worden , dat h ij e r nog 
maar - zó liep, alleen maar w ach
tende op uw ontferming van hem 
naar U toe te halen . . . God, k iek 
biej diej daal... 
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Mevrouw B . B. uit Oldenzaal, op 
wier instigatie ik 50 brieven gele
den weer met deze rubriek begon, 
stuurde mij een foto, die ik mag 
houden. Ik daank diej dat ' t zo 
soeëst ! " Die boer envrouw is de 
zuster van m ijn groot moeder" , 
schrijft mevrouw B.-B. (die intus
sen al naar de 76 zal lopen) 
" Truj-meul, hette ze" - Aan de 
achterkant s taat da t de foto ge
maakt is bij G. Hubers in Henge
lo, maar ik durf m e n iet wagen 
aan een gok , hoe oud die foto is. -
Truj-meui zit bij de haard in ' t 
losse hoes, hande n gevouwen op 
schoot, ogen gesloten. 

Los Hoes 
Dat m en in zo'n "los hoes" wel 
dik gekleed m oest gaan en in 
(hoeveel) lange rokken, kan ik 
me voorstellen . Links staa t de 
turfmand, de wa terke tel hangt 
aan de ketting boven een g rote 
ketel en de poes zit rustig aan de 
klom penvoeten van Truj-meui bij 
haar teil te eten. Rechts staat een 
grote gevlochten schommelwieg 
met de hoog opgetaste beddebu
r en en a ls ik goed kijk, zie ik 
kleine J a ntje, d ie in de wieg zit, 
de krant lezen. Maar dat zal wel 
fanta sie van mij zijn, al zou je 
zweren.. . Afijn... rechts naast de 
tegelmuur van de haard is de 
met gordijnen a fgesloten berre
stieë waarboven het jachtgeweer 
hangt. 

Maar laat ik beginnen met me
vrouw B. - B . beterschap te wen
sen. Haar b rief kon ik heel goed 
lezen al was ze daar ba ng voor , 
want ze loopt bij de ogendokter. 
Haar gezichtsveld is wat vlekkerig 
geworden, maa r ze hoopt dat het 
helemaal weer goed wordt , want 
"as ik n ig m eer lêzen of schrie
ven kan, da n is 't n iks meer 
gcdaon. Zoodäön1g in dissen breef 
wat. late r wordn a 'k wild har ... " . 
En dan wil ze nog even doorza
gen over "vieloor" of eigenlijk 
n icl over "viel oor" maar over 
.. viele n' '. Wa nt haar vader was ... 
néé, gi n vieloor , m aar schoenma
ke r ! 

Vieln en 
. 

vttten 
Nu eers t wat mevrouw B.-B. ver
telt over de werkplaats van haar 
\'ader. " Hee gebroeken van alle 
soorten gereedschop zoas nen bol
likker waor hee zwatte wa s me t urn 
de raandn va n zollen en hakken lik
ken of smeerdn. Ne kniepplaank 

met 'n touw d'r an. In dat touw 
zetten vader zienen voot en tus
ken twee kniepers (de plaank 
was van boven 'n soort klep) heel 
hee de schoon vast, dee met nen 
p ikdraad näeit mossen wordn. P ik 
of pek maakn vader zölven. Ik 
zee hem nóg trekken met dat 
taoie spul; dat doerdn dan wal 'n 
paar uur vuur en aleer at da t 
klaar was: dan wör dat pik in 
kleine stukskes knipt en in water 
bewaard. - Vader har ok van alle 
soorten vi'elen . Dreekaantigen, 
ronden en platten. Dee platten 
warren an de ene kaant grof en 
an de aandere ka ant fi en, dee 
neumden wiej raspel (ras p); dee 
wörren broekt om de p innen dee 
in de zollen warren slagen glad te 
vielen. Dee roonden en dreekaan
t igen daor vielen vader de elsen 
(priemen) m et s cha arp. Een van 
dee eisen hetten 'n bros, daor 
wörren de gaten met in de zoll en 
stokken. - Vaak heb wiej in va
ders warkplaats deurbracht en 
bolpen. Dan na mmen wiej 
spöllenderwieze zonne viel in han
den, zagen daormet op de wark
taofel of êrgens wat nich neudig 
was. Dan zêe vader : zit t och nich 
oaweral op te vielen, iej maakt ' t 
eerder slechter as better. - En zo 
ko'j, duch miej dit gezegde ók in 
verbaand brengen met : zit nich 
oaweral op te vitten (vielen) iej 
bereikt ' r niks met.. .". 

Knabbelbutkes 
De herinneringen, die deze brief
schrijfster ophaalt aan haar 
schooljaren, bewaar ik tot een 
volgende keer. Nu eerst over 
struuken en buske. "Heb iej wal 
ees heurd van sleedwan? Dee 
warren zo stroef in 'n mond, net 
as aloen . Knabbelbutkes, vruch
ten van 'n Meidoorn, zukke moo1e 
tröskes, e tten ko 'j ze ók. Vaak 
heb wiej vrogger èwebeerns (bos.
bessen) plukt, op de boeterham 
lekker en gezond." Ja, om deze 
tijd van het jaar was het vroeger 
wel de gelegenheid om, zoals wij 
ze noemden " knèwwelbuttkes" te 
zeuken. Nu weet ik niet beter of 
de " knèwwelbuttkes" waren van 
de meidoorn (crataegus); de 
sleedoorn (prunus) herinner ik 
me niet zo goed. Vandaar dat ik 
niet kan zeggen dat onze "knew
welbutkes" zo stroef waren als 
aluin. Maar er zat ook geen 
smaak aan en ' t was meer steen 
dan vrucht. - Mijn vrouw als 
meisje opgegroeid bij "de heege 
van de graof", vertelt dat ze die 
"knèwwelbutkes" in Almelo "kud
den" noemden. In elk geval heb 
ik ze als kind altijd al knudde 
gevonden, die je meer uit speel
sighe id of tijdverdrijf at dan om-

dat ze zo lekker wa ren. - De 
spelling 'sleedwan" van mevrouw 
B. -B. vind ik erg leuk, al is ze 
niet helemaal juist naar mijn op
vatting. - Bosbessen heb ik nooit 
als " éwebeerns" gekend, wel als 
"bosbêezen". 

Worp 
In de regio-brievenbus 18 van 25 
maart liet ik m e vrouw H. -t. B . 
uit Enter aan het woord over 
Keulse potten. Da arop komt nu 
mevrouw B. -B. uit Oldenzaal nog 
even terug. (Beide vrouwen stam
m en immers uit de winkelnering!) 
" Wat kon die m evrouw oet Enter 
m ooi verteln oa wer den w inkel 
dee zee vroger hebt had.Keulse 
potten van tien worp h adden wiej 
in de kelder staon, één veur 
zoerkool, een veur sniebonen. 
Wiej hebt nog twee kleinere 
pötkes, één he 'w zolt in, en 't 
aander eier, het zint twee worp. 
De grote potten hebt ze no veur 
sierraad in 'n tuin staon. Blauw
sel pupkes en pet rolie wer ook bie 
ons verkocht. 

Smieten 
Een kinderspêlletje herinnert me
vrouw B. B. zich, dat ook mij nog 
wel aanspreekt. "As kind van 'n 
jaor of tien, twa alf gingen wie 
(vriendinnetjes) ' t land in urn 
p ... pappel te zeuken. Dat warren 
van dee greune ballen dee boa
ven an de tuffelstronken zatten. 
Dan nammen w.ie een stok, staken 
daor dee appels op en dan ging 't 
mer wel 't wiedste smieten kon. 
Uren ko 'j ow daor met vermaken. 
Mo'j teggenswoorig nig urn kom
men!" - Nu kan ik heel slecht 
raden, maar ik dènk dat me
vrouw B. B. met dat p ... pappel 
een vies woord bedoelt, en wat is 
er viezer dan poep? Bah! Nee , 
zoiets zeiden wij in Enschede 
nooit, als jongens nog niet eens. 
Wij noemden die aardappelvruch
ten gewoon "smieteerpel" en dat 
is toch veel netter, niet? - Nu kan 
ik het mis hebben, maar je ziet 
rechtevoort nog maar heel weinig 
van die prachtig-bloeiende aard
appel-a kkers en ik veronderstel 
dat de moderne aardappels meer 
op niet-bloeien gekweekt worden, 
om betere knollen te krijgen. 
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Nu ga ik eerst weer even naar 
Aalsmeer, vanwaar m ijn vriend 
en a l v anuit r eformatietijd bloed
verwan t G .J. mij zijn inst~mming 
m et mijn regio-brievenbus deed 
toekomen. Met een gedicht, ge
kni pt uit de Asser Courant ,·an 9 
juni en daar we wel graa~ even 
over de grenzen van onze eigen 
gewesten Twent~ en Stillan d wil
len k ij ken , meen ik de vrijmoe
digh eid te mogen n emen, dat ge
dicht hier over te nemen als 
voorbeeld van een goed stre<'k
taal-gedicht, zoals we ze bii ons 
maar al t~ weinig aantreffen. 
Ziehier: 

God tobhert aUied met oons 
rond. 

En wij .... ? Wij krummelt 
wieder. 

Hoe menigmaal w'Hum ók 
verwond, 

H ij blif de G od van ieder. 
God weidt mit oons de wereld 

rond , 
l angs schraal' en rieke streken. 
En klage wij - mtt volle mond -
Mit H um bi'w nooit bezweken. 
God heudt oons, zo een 

scheuper döt, 
mor d rif g ien hond tut bieten. 
Wèl is H ij veu.r oons leu.g-eblöd 
en mus vaak um oons krieten. 
Zo tobhert God nog dag en 

nacht 
tutda'w meu koomt te starven. 
M or wie naost Hum zien tied 

deur bracht, 
dee lat H ij riek'lek arven. 

(Bart van Oosteringh) 

E n in dit verband moet ik voort
durend denken aan tw ee regels 
uit een gedicht van "onze" Toon 
Borghuis, w aarvan ik altijd heb 
gevonden dat ze wat komisc"' in 
•t gehoor liggen, maar die ik toch 
nooit ver geten kan, omdat ze zo 
sim;>el en tege lijk zo waar zijn: 
" Ik bin in Diene H a nd , o H e e r ! 
" Doe löts mie lös - D oe gr·ips mie 
weer! ' ' 
En zo kunnen verzen en strofen 
ons hele leven lang in ons blijven 
nazingen. omdat wij ervaren. tel
kens opnieuw. wat de dichters 
,·oor ons onder woorden hebben 
gebracht. 

Kles 
Doch nu weer naar de nuchtere 
k ant. .,Mijn moeder droeg vroe
ge r " - schrijft de heer G.J. -
" behalve de k nip mus in d~ w inter 
een kies. " Ik a ntwoord : " M ijn 
moeder óók!" Inderdaad was die 
kies gemaakt van fluwelen chenil
le. De kies van mijn moede r was 
zwart, maar dat kwam misschien 
omdat ze jarenlang weduwe is 

geweesC Ik heb ze ook bruin 
ge kend en blauw en als ik me 
goed herinne r zelfs bordeau rood. 
De kles bedekte het hele hoofd, 
m aar er w erd geen ondermutsje 
onder gedragen, zoals onder de 
knipmuts.Onder e kin werd ze 
dichtgeknoopt of dichtgehaakt 
met haak-en-oogje en een brede 
kraag bed~kte nek en schoude rs 
als een s oort korte mantietje met 
dikke bolletjes-fran je . Ik denk dat 
zo' n kle~ hier en daar op het 
platteland nog wel gedragen 
wordt. - H et w as niet zozeer een 
zondagse kerk- en uitgaansdracht: 
Moeder droeg hem ·s winters 
door de week, n a ar de m arkt ~n 
a ls ze op visite ging. 

mOOdeling - dUidelijk b li]k geeft, 
maar die het ook e ven s ne l w eer 
is vergeten en daarom voor een 
v rouwgevoelig m a n als ik zo on
wéér s taanbaa r onwee rs t aanbaar 
is. - C'est Je t on qui fait la 
m usique, n'est-c~ pas? E n de e ne 
klitse is de a ndere niet. 

Dösschen 

Klitse 
Ik durf me niet aan een uitspraak 
ove r de betekenis van het woord 
" kies" te w agen ; da t zou me hier 
b oven dien te ver voeten. I k heb 
ook weleen s door e~n taa lverbas
teraar horen spreken van e en 
"kies" maar dat was o.a. een 
woord van dezelfde (i nm iddels 
overleden) jeugdvriend. van wie 
ik in nr . 35 schreef over primitief 
taalgebruik. - In dit verband her
inner ik me een betitclin~ voor 
een w eleens snibbig, m aar toch 
wel hardstikke lief meiSJe , dat 
door haar moeder (die later mijn 
schoonmoeder is_geworden) w el 

Mevr . B.-B. m a akte me nu ineens 
het spreekwoord duidelijk " Laot 
de boeren mä dössch en ... " w ant 
d~_a;, hoort n.o~ een aanvulling 
biJ: . . . as WieJ de k eurn mär 
kriegt!" - en omdat ik nu een
maal g r a ag een spre~kwoord in 
het dagelij kse leven tQet;)as ver.._ 

. gelijk Ik me - zelf nu m et al die 
woordenzifterijen in deze r egio
brievenbus als iemand, die h et 
Twentse graan staat t e dor sen, 
waarvan de lezers dan de kor
rels o;>pikken . - ' t Klinkt wel een 
b eetje zelf-ingenomen, m is schien, 
maar àllà ... 

eens "kli tse" we r d gen oemd. E en 
goedmoedig sche ldwoordje, waar
van ik de juiste beteken is of 
herkom s t nooit heb kunnen ach
terhalen. (Mijn schoon m oeder 
was geboortig van h et Hoge 
H exel. ) - Nu ik d it nog even met 
mi jn vrouw doorn eem, ontstaat e r 
een kleine huw~lijkse deining -
zonder welke het leven nu een
maal wat à l te eentonig zou wor
den - want, verontwaardigd: "Bi'j 
now heemaol wa goed wies. dàt 
w oord, dat k an m ien moo nooit 
zegd hebben , en dat nog w a över 
mie j ! Da t w as ja wa zo'n gemeen 
schêldwoor d in Amelo... n éé, dàt 
hoow iej nich in de kraant te 
zett~n !" Toen ging ze weer flui
tend haars weegs naar haar e i
gen domein . En daa rom laat ik 
het toch maar staan, w ant ik heb 
" klitse" t och w el altijd w e l een 
Jeuk en lief s cheldwoord gevon
den. Ik wil het even goedmoedig 

JOHAN BUURSINK 

a anvoele n als "hapscheer'' voor 
een vrouws persoon , di~ gauw is 
aangebrand en daarvan dan 

Een korte en bondige brief van H. 
H. uit mijn eigen Enschede k omt 
nu aan de b eurt. De goede man 
woont nog geen ti~n minuten 
gaans bij me vandaag e n toch 
zullen we 't maar per brief en 
krant afdoen. 
H .H . schrijft: .,Ik kom oet Loster " 
(tussen haakjes: zetter, het is 
Loster met een t, het is geen 
tikfout, maak er a.u .b . ook geen 
zetfout van, want h~t woord Los
t er r aakt hoe langer hoe meer uit 
het spraakgebruik, jammer ge
noeg! - Bsk) "en weet van niks, 
mer won al viemndertig joor in 
Eènsche en mag mie dan ok 
Gruppendrieter neumen, want dat 
zeden ze vrogger in Loste r van 
de Eènsch ers". - Dat w eet ik d a n 
alweer, dank u! Daarmee kunt u 
dan h~t lijstje scheldn amen in nr. 
49 aanvullen . "Mien moo, dee oet 
Lönneker kwam, sprak v rooger 
van n e kouw , in p laats van ne 
k oo mer jà dat w as da n ok de 
spràok an de draodnäegels". 
M ijn com ment a ar: "De b oeren · 
kaant van mien volk, dat oet 'n 
Honesch of tóch oet Hoksebêrgen 
kwam, deuden ók ait n og van 
de kouw, zodat ik d at al v an 
k in dsbeen af heb meegekregen. 
Nu v r aag ik u: w a t is h et meer
voud van .,koo" of " kouw"? E n 
nu niet fantaseren - w ant d at 
geb eurt ook nog we l eens in al 
d ie brieven , maar dat heb ik 
aardig gauw in 't snotje, - maar 
even de boer op om te informe
ren! Wie h elpt me uit de moeilijk. 
heid? 
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Ik ~ind het nuttig, om hier een 
stukJe taalles in te voegen omdat 
zelfs de beste platprater weleens 
e~n correctie of ook wel een op
f~lssertje nodig heeft. Dat hoeft u 
met. af_ te schrikken , ik zal het zo 
plez1er1g mogelijk houden. 

Krekkei 
We begmn~n met ''nen Enscheder 
~rekkel": een Enschedese k rake
ling. Terloops wil ik opmerken 
dat de corrector enkele malen 
wanneer ik had geschreven " En: 
scheder" er " Enschedese" van 
maakte, wat hij nu, hoop ik. niet 
_( weer) zal doE!:t· Want, en nu ga 
1~. even ~en _llJWeggetj~ van een 

. ZIJWeggetJe, m een instructieve 
Twentse tekst, die toch deze ru
bnek beoogt te zijn, passen geen 
verhc;>llandsingen die mij als 
kraalengekras in de oren klinken 
waarmee het nacht~galenlied ver
stoord wordt. - Omgekeerd ben ik 
wel zo vrij, het Nederlands met 
Twents te doorspekken of te ver
tw~ntsen, omdat dit een regioru
~nek en geen rubriek Nederlands 
1s. En ook, om aan mijn lezers 
tegemoet te komen. die niet alle
m_aal het Twents zo goed kunn"!n 
lezen . als 1k het kan schrijven. -
~e Ultspra<~k En~ched~ E>n voo 1• 

enkele ti entallen jaren hetl iefst -
nog met een accent aigu ver
franst tot Enschedé. is al zo 
verhollanst dat we er niet m eer 
van af kunnen . En verkeerd ver
hollanst nog w~l. w ant afgaande 
op de betekenis - waarover ik 
later nog weleens schrijf, d.v. -
zou het in het Nederlands moeten 
(of kunnen) zijn: Enscheede. In het 
Twents is de eerste lettergreep 
la:tg: èèn en de tweede kort, 
zo1ets van schd. dus: èènschd. In 
de tweede naamval wordt de sch 
dan iets langer aangehouden en 
ontstaat: èènsch~der. (In het 
Twents spreken we voorts ook 
van: H engeler, Boakelder Osse
Ier, Almeler, Twekkeler, Driener 
Hasseler, Saoseler enzoverdàn!) : 
Nu terug op het eerste zijpaadje: 
~oen we een aantal jaren gel~den 
m Enschede een n ieuwe boeren
dans~roep oprichtten, noemden 
we die: de "Enscheder krekkel' ' 
omdat wij van Enschede va~ 
vroegeruit ook als " krekkel" ge
scholden w erden en dus niet al
leen als " brandstichters" en 
"gruppendri~ters". - Maar dan 
word ik tureluurs als ik t elkens in 
krantenstukjes en in gesprekken 
en toespraken telkens weer hoor· 
:'Enschedese k rekkels", want dat 
IS een dubbele vervalsing van het 
Twents, zoals u begrijpt a ls u het 
bovenstaande tenminste goed tot 
u hebt laten doordringen. - Ik 
sch rijf dit met opzet zo, omdat ik 
w<>et dat er lezers zijn. die aan 
de hand van deze regio-brieven
bus er ernstig ' 'oaweroet bint" 
om goed Twents te leren. 

Meervoud 
Daarom heb ik in vorige brieven 
alleen gevraagd: wat is het meer
voud van tuffel en van koo of 
kou~. ~ant menig pla tprater is 
al zo. ~emvloed door het Hollands 
dPt hiJ bezig is, zijn eigen taal te 
v~.:rknoeien. - Ik ben van mening 
dat het meervoud van tuffel is: 
tuff~L - En nu geef ik een goeie 

taaloefen ing: denk eens na of u 
meer dialectwoorden kunt vinden 
die in hel enkelvoud en in h et 
meervoud gelijk zijn, Ik zal u op 
w eg helpen : mienen eenen kloom;> 
en miene beide kloomp - miene 
eene haan en miene beide haan -
eenen vmgcr en tten vinger 
eenen teen en tien teen ~ eene 
appel en twee appel en nen köorf 
vol appel - eenen eerpel en 'n h alf 
speent eerpel - eenen tuff~l en 't 
hele laand vol tuffel en als u het 
er niet mee eens bent: schrijf me 
dat dan, w ant ik heb de wijsheid 
niet in pacht! - In het N~derlands 
komt h etzelfde verschijnsel voor, 

'JOHAN BUURSINKI 
vooral in d E' tijdsaanduiding, en 
in de gemoedelijke omgangstaal. 
We schrijven welisw aar wel: in (of 
op) de leeftijd van 88 jaren en elf 
maanden maar we zeggen liever: 
hij is nog w el achtentachtig jaar 
en elf maand oud geworden. L,..t 
u maar eens op . 

Katholiek 
~u wee r een ander Zijweggetje en 
in een rubriek als deze mag ik 
me. gelukkig, p ermitteren van d C' 
hak op de tak te springen omdat 
bij zulk onsystematisch vrij ge
dachtenwerk vaak de beste ide~
ën komen o;>borrelen. Ik schreef 
daar: "in (of op) de leeftijd" en 
wil daarbij op merken, dat " op de 
leeftijd" bij voorkeur door katho
lieken wordt geschreven. Zo zijn 
(de) katholieken ook sterk in het 
afkorten v a n het tot 't een tot 'n. 
Mo~t u maar eens opletten in de 
k1·ant hoe vaak u argeloos 't en 
'n tegenkomt! - Een andere 
typisch-katholieke uitdrukking is: 
op de eerste plaats, voor: in de 
eerste plaats. Meer voorbeelden 
willen me zo niet te binnen schie
ten. Ik werd er eens door iemand 
op attent gemaakt. En dit was ~r 
nu dan zomaar even tussendoor. 
Wie weet daar eE:'n verklaring 
voor? 

Verouderd 
Ik gebruik nog wel eens ~raag 
verouderde m eervouds-uitgangen 
in het Twents, zoals ik me die 
nog uit mijn jeugd herinner e n 
dan kun je het v~rband ontdek
ken tussen meervoud en verklein
w oord en ook het verband met 
het Duitse vergelijkbare woord. 
Voorbeeld: b al. Duits: Bali. - Ver
kleinwoord : bälleke of bälke. 
Duits: Bällchen. - Meervoud is 
tegenwoordig zwak: ballen. Verou
derd meervoud in het Twents: 
bäll of bälk e. Duits Bälle. Een 
mooie uitdrukking uit d~ eerste 
tijd van het voetbalspel, toen men 
van de entree der kijkers n ieuwe 
ballen kocht: "Daar stun wa vuur 
twee bäll volk an de lien !" (Het 
veld was met een "lijn" of kabel
touw afgezet, waarachter het be
talende publiek, dat zo groot in 
getale was dat er wel voor twee 
nieuwe ballen entreegeld van het 
"volk" of publiek binnenkwam). 
Tweede voorbeeld: hof. Duits: . . 

Hot. --=- v-erldeThwoord:- ho!ke at 
höfken. Duits: Höfleln. - Meer
voud: tegenwoord i~ zouden w~ ge
woon het Nederlandse .,hoven"" 
gebruiken, in het Enscheder stads
plat allhans. maar in mijn jeugd 
was het nog: "hööeuw" met een 
langgerekte öä-klank. zoals in het 
Franse woord: gueule! Duits meer
voud: Höfe. 

Stapelvormen 
Tt:!genover de woorden, die in het 
enkelvoud en in het m eervoud 
gelijk staan, staan een aantal 
andere woorden die in het meer
voud en ook vaak in het enkel
voud al. een stapelvorm hebben. 
Het standaardvoorbeeld is "os
sen", vergeleken met het Neder
landse os in het enkelvoud dus al 
een stapelvorm. Meervoud: os
sens. Maar, die gekke taal : nu 
een voorbeeld va n een normale 
meervoudsvorming in het Twents 
en een stap elvorm in het Neder
lands van hetzelfde woord. Stan
daardvoorbeeld: ei, Nederlans: ei. 
Duits: Ei. - Meervoud: Twents: 
eier, Nederlads: stapelvorm e ieren 
Duits is w~er: E i er. - Boer Kamp
hu is, die ons elke week e ieren 
leverde (zie regio-brievenbus 40 
van 12 juni) vroeg: " matter van
dew ek nog eiers wêen" Waar
mee h ij, kennelijk onder invloed 
van het Hollands, een even oncor
recte eervoudsvorm schiep als 
bij zijn tuffels. Want ik blijf di~ 
meervouds-s als een insluipsel be
schouwen, zowel bij eiers als bij 
tuffels. En nu ben ik van zelf op 
mijn uitgan gspunt teruggekomen, 
zulke falsifikaties van het Twents, 
zoals krekkels, eiers, tuffels bi j 
woorden, die in het meervoud 
gelijk blijven aan het enkelvoud , 
klinken mij als afschuwelijk 
kraai~n~ekras in de oren. Even
als bij Enschedese en Hengelose 
in plaats van Enscheder en Hen
_geler zijn hier gevoelige plekken 
in het Twents _getroffen, die geen 
,·erhollandsing verdragen omdat 
de geboren platprater dal als 
onecht ervaart. Er is immers een 
mystieke of zo ge wilt: ~en 
psychologische bindin~ tussen 
mens en zijn taal. Maar om 
praktische redenen wil ik dat En
schedese en Hengelose accepte
ren, in het Nederlands! 

NOGMAALS ,,KLES" 
In regio - brievenbus nr. 52 van 
21 juli is een zetfout geslopen die 
de zin van wat ik zeggen wilde on
begrijpelijk h eeft gemaakt. Wilt u 
lezen in de le kolom vanaf regel 
13 van onderen: "Ik heb ook wel 
eens door een taalverbasteraar ho
ren spreken van een Klets .... " enz. 
(Van "kies" kom ik via " klets .. 

op .. klitse") Ik hoop daarmee re
acties uit te lokken, vooral op 
" kles" en .. klitse". 
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Er werd me eena een ondeugend 
verhaal verteld van een oud 
vrouwtje dat bij de pastoor te 
biecht ging, met een deemoedig: 
"ik heb óverspel epleegd!" Me
neer pastoor werd ineell'5 één-en
al aandacht" en vroeg: "woo öold 
beens dan wa, vröwke?", waarop 
het mensje met ondeugende oog
jes: "kot-àn dree-en-tachentig ... " 
waarop ze diep zuchtte. .. ~Iàr 

vröwken .. . " aarzelde meneer pas
toor, "wanneer hef dat dan plaats 
voondn?" Waarop het vlotte ant
woord: "Doo'k nog zo um-ende
naobiej de twee-dree-vierentwintig 
was ... " met weer die p iepe zucht. 
"Mär vröwken ... " aarzelde me
neer pastoor nog-eens-weer. "dat 
is ja al zó onmeundig lang eled
den, woo kaans daor nów nog 
met •nkommen ... ?" En toen 
kwam de vrouwelijk-ontwapenende 
bekentenis: "Ik maj d'r nog zo 
náá geem óver praoten ... l " - Ver
der gaat zo'n verhaal nooit, want 
dan gaat de point eraf. Toch is 
het een doordenkertje, niet over 
de hoegrootheid van de zonde. die 
in dit geval ongetwijfeld al lang 
geabsolveerd was, maar over he r
inneringen die op latere leeftijd 
weer levend worden. En in de 
tuin van onze herinnering dwalen 
kan ons vaak over veel narighe
den bij het ouder worden heenhel
pen. (Maar· m et dit vrouwtje 
heeft het volgende verder niets te 
maken). 

Bewaarschool 
Mijn moeder z.g . zou al honderd
vijf jaar zijn geweest en als ze 
het had mogen beleven had ze 
me nu nog levendig uit haar 
bewaarschooltijd kunnen vertellen 
zoals ze dat deed toen ze vijfenze
ventig was. Wel heb ik vaak met 
een leeftijdgenote van haar ge
praat, die midden negentig is mo
gen worden en die toen na zo'n 
negentig jaar van diezelfde be
waarschool-herinneringen kon op
halen met haarscherpe details. 
die ik mij nog van mijn moeder 
tlerinnerde, maar die andere da
me had er correcties op. Mevr. 
B.-B- uit Oldenzaal vertelt me nu: 
" Vroger waren er hier twee be
waarscholen, een rieke en een 
gewone. Wat hebt de kleine kleu
ters het now fijn leggen oons 
gerekkend. Wiej mossen den he
len dag stief zitten. De zuster 
zong, bldde of vertêlde wat, mär 
zölf moch-ie niks doon ... " 

Bie de zuster 
Ik laat mevrouw B.-B. nog even 
haar hart ophalen aan de herin
neringen aan haar schooltijd . Lui
ster u maar verder: "Bie 'de zus
ters op school stonn'n van dee 
buske (heesters) met van de klei
ne w itte bällekes .. . gauw links en 
rechts gekekken of de zuster d'r 
ok àn kwam, dan e.en paar d' r Of 
trekken ... dee korm'n zo lekker 
knappn oonder oonze klumpkes! •t 
Jonge, as ze oe daor bie betrap
pen dan gaf 't naoblieven op 
school. Daor waren wie belemaol 
nig hele um want wie wussen dat 
dan franse les wer egeft an wich
ter dee mochten deur-leren. Mien 
kameräödken en ik heeln papier 
en potlood klaor en schrevM alles 

op wat daor Ieerd~dn. As wie o nder haar toezicbC. en- geawee 
dan nao hoes hen gungen vroog- gaven we gevolg aan haar uitno
en wie mekaar de les of. Zo geet diging om maar helemaal naar 
dat dan a 'j geern leem wollen en binnen te komen. Eerbiedig 
nig m ochten.. . Ik herinner mie schaarden we ons om het voor 
nog völ van vrogger. Op de eer- ons onbekende: de uitbeelding 
ste klas... (Zie wat ik schreef van het kerstgebeuren in de vorm 
over: op of in de eerste plaats in van een kerststal of Bethlemstal, 
Regio-brievenbus nr. 53 - Bsk.) ... voor ons een taboe van de eerste 
ha'w lei met griffel. De tweede orde. Of we het mooi vonden? 
klas he'k möggen óverslaon. Met vroeg de zuster, M "ja" glinster
poUood begonnen wie te schrieven den onze kinderogen. Of wij dan 
in de daarde klas. Daor was ne wel eens een kerstversje wilden 
zuster lerares (onde.rwijzeres - zingen? De zuster zou zo mooi 
Bsk.) dee kon toch zo onbarmhet- vinden als we " Er ruisebt langs 
tig um de oren slaon, veural de de wolken" zouden willen zingen. 
domme kinder kregen d'r vaak w e zongen het natuurlijk, want 
van langs. Dee bleu-r konnen ' t wie durft zo'n verzoek te weige
toch ók nig helpen dat ze nig ren. Maar, vreselijk zenuwachtig 
leren konnen. De veerde klas wer als we waren, bleven we allemaal 
regeerd deur ne juffrouw. De zus- halverwege steken. We kbnden 
ter in de viefde klas kon van doodgewoon niet verder en van 
zukke grote ogen opzetten, mer schaamte zijn we weggerend. Wat 
wie raken daor gauw an went. heb ik me lang geschaamd als ik 
Zee was de kwaodste nig. Zesde er aan terug dacht, want... wat 
en zeuvende klas warren ok zus- zou die lteve zuster teleurgesteld 
ters. zijn geweest. Ik herinner me nog 

Bethlem-stal 
" Eenmaol in 't jaar werd er 'n 
groten Bethlem-stal opzet. Oet 
iedere klas werd 'n kind zocht 
urn veur de kerstkribbe 'n veske 
op te zeggên. Ook ik har de eer , 
daor bie te wêen. As het feest 
was anbrokken dan kwammen al 
de zuster oet 't klooster lustern. 
Dan he urn ie niks a anders as: 
och, wat mooi! - Wie kregen van 
mooder mooi wit kleedken an. De 
zuster zetten ons mooi kreunken 
op 't heufd. Ne buiging gemaakt 
en daor ging 't hen. - No zit ik 
daor walees över nao te denken, 
dat veskes opzeggen. dat zal mie 
wa good of wêen gaon want no 
kaan'k d'r nog verscheiden opzeg
gen .... " 

dat ze jong was. mooi, lang, 
s la nk, zwart en zo eerbiedwaar
dig in die nonnenkleding. Nadien 
heb ik altijd een zwak gehad voor 
'n Bethlemställeken... en eer
bied... omdat, nou-ja, omdat die 
zuster ons op zo 'n innemende ma
nier deelgenoot maakte aan een 
voor ons vreemde beleving van 
het ons zo vertrouwde geboorte
feest van Christus I 

Te laat 
Te laat op school komen was heel 
erg, besluit mevr. B.- B. deze 

En hier wil ik mevrouw B.-B. 
even in de rede vallen met mijn 
herinneringen aan zo'n Be
thlemställeken. Dat is, pak-weg, 

herinnering, maar . dät is -we eens 
gebeurd, toen ze b1e de öol~ kark 
(Plechelmus) een sleuf an t gra
ven waren. En urndat 't kark
pJein vrogger een karlthof west 
har, kwammen oet dee sleuf alle 
soorten maenskenbutte en do~?s
koppen nao boven. (Iets dergel~ks 
herinner ik mij van een dergelijke 
graverij op de Markt in Enschede 
bij de grote kerk) . Dat zo iets de 
tijd van •t school-aangaan deed 
vergeten, Is duidelijk. En ook, dat 
daar schoolblieven op stond, met 
als gevolg te laat in huis ... en dan 
(maar dàt schrijft mevr. B.-B. 
niet).... de achterklap d' r vuur
hèn ... . en klits-klats-klaander .... zo 'n v1jftig jaar geleden; ik zal 'n 

jaar o( twaalf zijn geweest. Ik heb 
op 'n Hagen (in E nschede) 
naar ' t school gegaan, naar 
de C. V .0.-school tegenover de Fa
brieksschool, waar later 'n Kat
eeker in gevestigd is. Ons speel
domein was de binnenstad: eerst 
roond urn 'n dreehook, dan de 
Bolwerkstraat en de markt, waar 
wij vaak om half twaall de verlet
ding niet konden weerstaan "an 't 
roomse klokkentouw te trekken" 
(van de oude Sint-Jakobuskerk) 
maar de pastoor en de koster 
hebben nooit hun beklag ge
maakt bij meester Leverman. 
Toch wel sportief. bedenk ik ach
teraf. Met een kerstmis kregen 
wij, al slenterende' en - wat we nu 
zouden zeggen - ''rotzooiende" 
(nou-ja , zó erg was het ook weer 
niet dat we onszelf te schande 
maakten) de vrome ingeving eens 
bij het Larinksticht (de klooster
school) binnen het hek te gaan en 
door de ramen naar het Be
thlemställeken te gluren. En zoals 
dat dan gaat, elkaar stoten en 
duwen, tot we halverwege binnen 
waren. Daar kwam de zuster ... 
Met één handgebaar had ze zo 
tien. twaalf van die rabauwen 

Vakantie 
Als de redactie zich aan bet 
plaatsings-schema ho_u?t, komt 
deze reg1o-brief, waann ~ersther
innenngen naar boven . z~n .~eko
men, juist in de vakanbettjd m ~e 
krant. Wij, dat wil zegg.en: mijn 
vrouw en ik en ons ovenge nogal 
intieme vakantiegezelschap zullen 
ons dan vermeien in de bossen en 
bergen van het Hoge ~auerland, 
waar wij al een steVIg aantal 
jaren min of meer ingeburgerd 
zijn... Rothaargebirge, Ho he 
Bracht.. Rein-Weser-Turm ... Kahle 
Asten... Winterberg... Siegquelle
.. . Biedenkopf... Siegen... Dillen
burg... Krombacher Pilsz wat 
zijn we weer na aan vakantie 
toe.. en wat zou ik graag een 
paar van die bergen in Twente 
willen hebben. Maar ook: wat zijn 
we veel van dat land gaan hou
den met nog zoveel aan ons ver
wante Westfaalse romantiek in 
het gemoderniseerde platteland ... 

Maar... Ik achrijt dit nu n iet zo
maar want zó gewichtig Is het 
niet als je niet tenminste vakantie 
gaat houden In Zuid-Frankrijk of 
Italië, het goedkope Spanje ot 
Mallorca. Ik heb namelijk tot mijn 
grote verrassing uitgerekend In I 
het Sauecland, veel plaatsnamen 
ontdekt, di e dezelfde u itgang heb-
ben ale- ons Enschede, de emge 1 
plaats in ons land die eindigt op 
schede. Dat de Duitse uitgang 
.... scheid (Remscheid, Watten-
scheid, Langscheld, Lüdenschcld 1 

en vele andere meer) dezelfde 
betekenis heett, welke uitgang ui- ~ 
teraard In ons land niet voorkomt, 
heeft nog niet zo'n indruk op 
me gemaakt als de werkelijke ... 
schede uitgangen, zoals daar zijn: 
Oberveischede, Kirchveischede, 
Langscbede, Brenschede, Mesche
de, Dünschede, enzovoort. Dut 
ook daar nog plaatsnamen voor
komen, die gelijk zijn aan Twent
se, maar iet zoveel als dichter 
bij de grens is ook al interessant 
genoeg. Wlj kwamen o.a. door I 
Beckum, Latr·op e .a. Het lijkt me 
nu toe, dnt ons eigen Enschede 
de laatst<' t'n meest westelijke uit
loper van die namengroep Is en 
dA~ Twente ongeveer de grens liJ 
van een vroege volks'uitbreiding 
vanui l het oosten. 
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"Hoe is het mogelijk" - zo 
vraagt de heer J. H . t. B. te 
Haaksbergen zich af - "hoe is 
het mogelijk: Twenteland - textiel
land en men weet niet eens wat 
'n borstiezer is ... " Ja, daar zit je 
dan als Twents publicist. die de 
mensen kennis van en liefde voor 
hun eigen volkstaal bij wil bren
gen. Daar zit je dan als iemand, 
die uit het textielarbeiders-milieu 
komt en er nog geregeld in ver
keert en je moet toegeven dat je 
het woord borstiezer niet kunt 
verklaren. Ik heb zelfs een kleine 
twintig jaar van zeer nabij een 
textielfabriek meegemaakt. Daar 
belde de heer Dinant D. te 
Haaksbergen mij op om mij te 
vertellen dat een borstiezer een 
ronding is, vooraan het weefge
touw. op borsthoogte, waar
over het goed naar de boom 
liep. Ik had juist mijn goede 
vriend J .v. d. W. (75) op zijn 
wekelijkse visite op donderdag~
vond, die wij daar in het begm 
van mijn trouwen, zo'n vijfender
tig jaar geleden, al toe hadden 
bestemd. 

Borstiezer 
Mijn vriend Jan v. d. W. dan, die 
een voortreffelijke staat van touw
baas erop heeft zitten en die over 
een ruime technische textielkennis 
beschikt, bovendien platprater 
van de bovenste plank is. kon ik 
dus terstond de verklaring van de 
heer D. D. voorleggen. En ziehier: 
"Bij het handgetouw was vroeger 
de borsthoorn een rol, waarover 
het geweven stuk liep voor het ~P 
de boom kwam. Nu is het borstriJ
zer met hetzelfde doel, een vast 
ijze'r dat meteen d ienst a~s verbin
dingsstuk tussen de beide delen 
van het frame. Het is half ge
rond, zodat het goed er gemakke
lijk overheen loopt, naar beneden. 
op ,,'n umleuper'', dat is de 
boom, waarop het goed opge
boomd wordt. De andere boom 
(waar de draden afkomen ' die 
geweven worden) is de ketting
boom". 
Maar de genoemde J. H. te B. te 
Haaksbergen schreef een paar 
dagen later ook al: .,Het borstie
zer is het hoogste ijzer van een 
weefgetouw dat aan de voorkant 
zit. Daarover loopt het geweven 
doek uit de kammen over de la 
door het riet naar de omloper." 
De heer J. B. te W. te Glaner
brug met w ie ik een paar jaar 
geleden ook al eens kennis had 
gemaakt, heeft zelfs d e moeite 
genomen, mij . aan .de .~and van 
een tekeningetJe dutdeliJk te ma
ken waar het borsiiezer aan een 
wee'fgetouw zit. Hij schrijft: .,Het 
woord wordt nu nog dagelijks in 
de weverij gebruikt". Ik moet het 
in de loop van de jaren dan wel 
meermalen gehoord hebben, 
maar het heeft kennelijk w einig 
indruk op me gemaakt tot ik in 
R egio-brievenbus nr. 39 de vader 
van B .Z. uit Hengelo liet zeggen: 

't Haank mie 'n haals oet töt op 
;t bost-iezer". Uit de tekening van 
d e heer J. B. ten W. (welke 
tekening h ier niet ger!':producee~~ 
kan worden) en uit ZIJ n beschriJ
ving leren we nu, dat . de borst
boom een ijzeren balk IS, waaro
ver het doek loopt naar de kras
boom en omloper, ongeveer ter 
hooete van de maag. 

-De ketting loopt aus--van de 
garenboom af via de "slep " 
(sloep) en de kammen met ,.'n 
sproonk" (de sprong) over de 
lade waarover de inslagspoel 
loopt, (die met het inslaggaren 
naar het doek maakt) en van
daar loopt het doek via borstijzer 
en krasboom naar de doekroL 
- Het slagwerk, dat de spoel met 
de .,piepen" (inslagcops) beweegt, 
bestaat uit: slagschief, slagneus, 
slagstang en s lagstok. als ik het 
goed begrepen heb. 

Piepenhuuske 
Nu kan ik eens lekker een paar 

- dingen door elkaar halen en dan 
breng ik weer mijn goede vriend 
D. T. uit Enschede op het podi
um, dezelfde, die ik in Regio -
brievenbus nr. 50 liet vragen, 
eens wat oude bijnamen te publi
ceren. Hoewel ik dat over 't alge
meen te gevaarlijk vind (omdat 
ik niet graag nabestaanden in 
hun eer en goede naam, zij het 
onwetend, wil aantasten) schi~t 
me nu een bijnaam te binnen, die 
ik goed kan gebruiken om het 
ontstaan van zo'n naam duidelijk 
te maken. Uit mijn jeugd, die ik 
om en bij Apenhof en Rib
belt (in Enschede) heb doorge
bracht herinner ik me een van 
onze ~erre buurtgenoten: Piepen
huuskes - Graads. Ik zie hem nog 
zo lopen ( en dat is al een dik~e 
vijftig jaar geleden): kort, stevig, 
grijs, altijd met pijp in de ID:or:d 
van en naar ' n stoom, dnft1g 
lopen, niet op- of omk ijkend, 
maakte op mij als kind de indruk 
van een - zoals ik me nu zou 
uitdrukken -goe.dmoedig, rustig, 
evenwichtig, tevreden en vooral 
degelijk arbeidersmanneke. Ik heb 
hem nooit bij zijn "vàn" horen 
noemen, tenminste dat herinner 
ik me niet meer. En nu J . B. ten 

' W. me vraagt: , , Weleens van pie
. pen heurd?" moet ik aan Piepen
. huuskes - Graads denken. Na-

tuurlijk heb ik van "piepen" ge-

JOHAN BUURSINK 

hoord en vaak heb ik ook ne 
piepenkist op 'n kop können tik
ken urn d'r nen "toen" (schut 
ting) met oet te stukken, of d 'r ' n 
knieoenhoek van te timmern. Bij 
sommige oude fabrieken stonden 
weleens onbewoonde huisjes, die 
voor een of ander fabrieksdoel 
werden benut als ze niet meer 
bewoond werden. Wa nneer zo'n 
huisje gebruikt werd voor het 
opslaan van " piepn" of van 
" leugen· • was het "'i p iepenhuus
ken" en zo kan ik me voorstellen 
dat de man , die daar werkte, 
u_Piepenhuusken" meek reeg als 

praktische gebruiksnaam, terwijl 
•dan, als er meer van die mannen 
im de piepen werkten, de onder
~cheiding "piepenhuuskes-Graa ds" 
kan zijn ontstaan. 

Vossentrekker 
Nu we toch eenmaal in de textiel 
beland zijn , wil ik J. B . ten W. op 
mijn beurt vragen: " Wal eens 
van nen vossentrekker heurd?" 
Als er met een lap ·het sto! van 

het touw wer d geslagen; kon- het 
gebeuren dat nen vossen spinstof 
in 'n sproonk terecht kwam, zo
dat bij het weven een nop ingewe
ven werd, die boete opleverde. 
Met een vossentrekker (soort pin
cet) kon dan zonnen vossen er 
weer uit getrokken worden. M aar 
niet alleen bij slecht garen werd 
er weinig verdiend, ook als de 
stoommachine het vertikte bleven 
de touwen staan. Als er bij ge
brek aan water in de ketel niet 
voldoende stoom opgebracht kon 
worden om al die touwen draaien
de te houden, begon het zo te 
,malen". De touwen liepen dan 
langzamer en langzam.er, zo~at 
de spoelen niet meer w1lden vlie
gen omdat de s la gstok geen 
kracht genoeg bezat. Dan konden 
de wevers een tijdje "op hun gat" 
gaan zitten en dan kon het ge
zang beginnen : "Gin water meer, 
gin water meer ... " Maar dat 
heeft J. B . ten W. uit Glanerbrug 
nooit meegemaakt. Ik k~n . m e 
amper nog van zo'n veert1g Jaar 
geleden het reusachtige, draaien
de vliegwiel herinneren oet 'n 
driefgaank, waar ik me weleens 
mocht bevinden . Maar toen w a
ren toch al wel de dagen van ~~ 
stoomaan.ctrijving geteld. Ik schriJ f 
dit wel met enige trots, omdat ik 
wil aantonen dat ik heus wel een 
textielfabriek van binnen. zow~l 
als van buiten ken al heb Ik nooit 
met handenarbeid aan het tex
tielproduktieproces hoeven deel 
te nemen. 
Ondanks het feit dat J. B. ten W. 
~ aarzeling heeft m oeten <?Yer-
winnen om ook eens te schriJven 
op mijn regio-brievenbus - hij 
heeft er niet altijd de tijd voor en 
bezit ook niet zoveel taalkennis, 
zegt hij - ben ik erg blij ook met 
deze brief en ik zou zeggen: laat 
eens vaker wat van U horen! 

' t Halshooft 
Nu weet de heer H. F. P uit 
Borne meteen, wat 'n borstlezer 
is. Deze nieuwe briefschrijver be
kent: "nooit van ' n borstiezer ge
hoord of horen noemen. Wel van 
't halshóolt, n .l. : hee (of zee) hef 
t' halshoolt zo hoge zitten datte 
gen áom mer krig. 't Kan zijn 
dat hier bedoeld wordt: de sier
rozet die vroeger op ' t overhemd 
zat; daar zaten, zoals velen nog 
wel zullen weten van die scherpe 
punten op om rechtop te lopen, ot 
om de kop niet te laten hangen.•• 
De heer P. voegt eraan toe: "Zo'n 
överhemd (euwerhemd) was geen 
gewoon overhemd doch een zwart 
met wit befje. Het werd met de 
sier-rozet zondags over het gewo
ne boezeroen gedragen om er 
netjes uit te zien." 
En wéér moet ik bekennen: nooit 
van 'n halshoolt gehoord. Op 't 
eerste gehoor dacht ik dat er zo'n 
hout mee bedoeld werd, waarmee 
jonge, wat al te speelse kalveren 
weleens rondlopen in de wei . Wie 
vertelt me dáár eens wat meer 
van . En wie kent de uitdrukking 
van de hee.r H. F. P ook: "'t 
Halshoolt zo hoog hebben zitten, 
da ' j haost gin á om mer könt 
kriegen?" Ik niet. Dat wil zeggen : 
niet van nabij. Ik ben benieuwd 
naar de reacties op deze (nog) 
vakantie brievenbus. 
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Daar haalde ik weer eens een 
ferme brief uit mijn postbus van 
een goede oude correspondentie
vriend die ik maar X uit Deurnin· 
gen zal noemen. 
En met mijn ene been al in de 
auto voor de vakanttereis wil ik 
hem meteen onder handen nemeno. 

Schelden is dom 

g ebeurd) voorvaïnoorde liJar-:n 
geleden eens vertellen, waarbij 1k 
de echte scheldnamen zal vervan
gen door &efingeerde namen. In 
een blok "ofdakswonninge" woon
de op het ene eind Proes-Hanna 
en op het andere ei~d Smoel . • 
Hendrienke. In het mtddelstehUIS 
kwamen nieuwe buren te wonen, 
ongelukkigerwijs lieden uit Am
sterdam die nog volkomen 
vreemd tegenover het Twentse 
volk stonden. Na enige tijd v~n 
vreemd zijn tegenover elkaar ~tl
de toch de Amsterdamse "Juf
frouw" (zoals men in die dagen 
nog zei) toenadering zoe~en. Elke 

De heer X dan is mij uiterst 
dankbaar dat ik in regio-brieven
bus nr. 50 drastisch heb afgere
kend met die oude b ijnamen ot 
scheldnamen. Hij vindt er name

morgen om tien uur gingen de 
beide eindbuurvrouwen w ater put· 
ten uit de gezamenlijke waterput, 
die juist in het midden stond, dus 
voor de achterdeur van .de Am-

lijk ook vaak een stuk dwingelan- - - --
dij in zitten, omdat de mensen •terdamse juffrouw. Deze vond 
elkaar vaak willen verplichten, dat een geschikte gelegenheid om 
iemand bij zijn scheldnaam te tot toenadering te komen en op 
noemen. Hij vindt dat zulke men- een goede morgen om tien uur 
sen niet van veel verstand getui- stapte zij ook met de waterem
gen. Zulke gebruiken hebben, op mer naar buiten en met een 
het platteland vooral een taai hartelijk ,,goede morgen, juffrouw 
bestaan. Er zijn ook nog veel Pruis, goede morgen, j,uffrouw 
mensen, zegt de heer X, die Smuil" presenteerde ze zich. Hoe 
graag de spot drijven met licha- de reactie was, hoef ik niet te 
metijk ongelukkigen en hij noemt vertellen, maar die Amsterdamse 
benamingen voor gebrekkigen, juftrouw heeft er de zenuwen aan 
die ik hier niet zal herhalen. over gehouden . Want het is maar 
Vaak worden die dingen gedach- weinig Twentenaren gegeven, zo'n 
teloos gezegd, maar daar is het situatie, die pijnlijker was voor de 
niet minder erg om. Amsterdamse dan voor de beide 
Inderdaad: schelden op of lachen andere buurvrouwen, op een be
om iemand is dom. En hoewel ik grijpende en elegante wijze op te 
wil opmerken dat het weergeven lossen. 
van bijnamen vaak onschuldig is, Vandaar ook dat ik mijn goede 
men kan beter niet het gevaar correspondentievriend X. gelijk 
lopen, ongemerkt toch iemand te geef, destemeer omdat het ook 
beledigen. Een goede kennis ver- een waarheid als een koe ie dat 
telde mij eens, dat hij met zijn wie het eerst klaar staat met een 
vrouw eens bij een ander echt- ander te schelden, het gauwst op 
paar op bezoek was geweest ter z' n teentjes getrapt is als hijzelf 
kennismaking. Het gesprek kwam gescholden wordt, al is het ook 
op allerlei belevenissen uit eigen uit onwetendheid! - Maar genoeg 
jeugdjaren, waarbij hij een amu- hierover, al moet ik toegeven dat 
sant vooral verteld~, waarbij ie- in een vertelling een gefingeerde 
mand betrokken was met een scheldnaam of bijnaam als type
nogal kernachtige scheldnaam. ring van de persoon onmisbaar 
Levendig verteller die hij is, ge
bruikte hij enkele keren die 
scheldnaam, niet wetende dat de 
gastheer vanouds met diezelf
de scheldnaam was belast. Mid
den onder het gesprek ging de 
gastheer opstaan en zei niets an
ders dan: "Ik gao nao bèr hen!" 
waarna hij de daad bij het woord 
voegde. Zelfs in zo'n geval, waar
in die kennis van mij niet eens de 
naam als scheldwoord hanteerde, 
maar hem àlleen gebruikte 
om zijn verhaal op te smukken, 
volkomen argeloos, zelfs in zo'n 
geval kan men al fout zijn. De 
enige oplossing in zo'n geval is: 
een oprecht gemeend excuus aan
bieden. 

Misverstand 
Dikwijls komt er het misverstand 
voor dat men zo 'n scheldnaam 
hoort en denkt dat het de ware 
., van" oftewel familienaam is. 
Wanneer men dan zo iemand bij 
diens scheldnaam begroet, bij
voorbeeld: "Dag mevrouw Pim
pelneus t" ontstaat er werkelijk 
een pijnlijke situatie , vooral als er 
een gezelacbap bij elkaar is. 
Een histol'Wch (d.w.z. _echt waar 

l~rumNKI 
kan zijn. Zo gebruikte ikzelf in 
een van m'n serie schetsen utt 
het volksleven wel namen als 
Rowmans - Hennik, Hufters-Dieks, 
Losters-Bennad, Hennik van de 
Pietlut, e.a. en men moet al hele
maal va~ gevoel voor humor ver
stoken zijn, als men daar wat 
tegen heeft. Ik hoop dat de heer 
X. en ik eklaar nu wel begrijpen. 
pen. 

Woorden 
Dankbaar ben ik voor de Twentse 
woorden en uitdrukkingen, die de
zelfde X opdient in zijn brief. Hier 
zijn er een paar, waarbij ik met
een enkele opmerkingen zal plaat
sen. 
- Petroleum wordt wel genoemd: 
laampenvet, laampenöllie, gasöl· 
lie. In Enschede zeiden we ge
woon: gas en ook wel: gasöllie. 
Werd per kan (ls een liter) uitge
meten. In Almelo heet het: 
steenköllie. Wanneer de lamp bij-

na leeg- wasende ptt"'te kort:
werd er weleens water bij gedaan 
(als er direct geen geld was Of!l 
gasöllie te halen) want olie wil 
altijd boven drijven. Bij anderen 
hing men de lamp dan iets 
scheef, waaruit het gezegde ont
stond: daor hebt ze de laamp ok 
weer s~heef hangen'', voor lied~n 
die rap bij kas waren, of dte 
achter in de week blut waren. 
Van een Enschedese petroleum
venter heb ik wel eens de volgen
de historische anecdote verteld. 
De goede man was voor de kan
tonrechter gedaagd, waarom doet 
er niet toe. Hij begreep de vraag 
van de kantonrechter niet: ,.Wat 
is uw beroep?" Toen de grif1iet: 
hem verduidelijkte: "Wat doo'J 
vuur de kost?" antwoordde ge-

daagde: "Oóóh ... eh...... ik schoew 
met gas!" Hij ventte namelijk zijn 
petroleum · uit met een duwwa
gentje. 
- Ne vuierhengst ... hebt U daar 
weleens van gehoord? Het woord 
was nieuw voor mjj. Letterlijk: 
vuurhengst. Zo werd in Twente 
een lokomotief wel genoemd, toen 
in 1965 hier de spoortrein kwam. 
Ik vind het . een meesterlijke 
vondst. 
I 

Huttentut 
- Van "huttentut" heeft de heer 
X wel eens gehoord, maar weet 
niet precies wat dat was. 'n Soort 
vlas? vraagt hij. Mijn antwoord: 
huttentut (Camelina sativa oftewel 
Dodderzaad) werd hier vroeger 
hoofdzakelijk verbouwd voor de 
winning van olie uit het zaad. 
Van de stengels werden wel be
zems gemaakt. De verbouw van 
huttentut of "pinnenzaod" loonde 
evenwel niet. In tijden van duurte 
van jute, die uit het buitenland 
moest komen, werd hier vroeger 
ook wel huttentut tot zakken ver
weven, en ook wel töt of tut ot 
wêerk, zoals het afval van vlas 
werd genoemd, waarschijnlijk af
geleid van ' huttentut. Hoe de 
naam huttentut is ontstaan, kan 
ik niet zeggen. Afgeleide woorden 
zijn: "tötzak en tötslog, r esp. een 
zak van töt en een slog of onder
schort, van een schone tötzak ge
maakt, die de boerenvrouwen 
vroeger veel bij het ruwe werk 
droegen. 

- Het woord slög voor dekzeil 
ken ik niet; wel: slat. Dat kan ook 
wel van töt zijn, zodat tötslat niet 
denkbeeldig is. Ik hoorde ook wel 
eens het woord slat in samenstel
ling als "gaapslat" , waarmee dan 
een ondergordijn voor het venster 
wortlt bedoeld, om het "ingapen" 
het naa r binnen kijken te voorko
men. Maar ik heb het altijd nogal 
een ordinair woord gevonden. 
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We gaan nog even verdán met de 
interessante brief van de heer X uit 
Deurningen, waaruit ik nog wat 
aardige dingen kan puren op het 
gebied van taalgebruik en zegs
wijzen. 
Twente heeft op elke vijf kilome
ter weer een ander dialect, heeft 
eens iemand tegen onze Deurnin
ger X. gezegd. Ik zou dat niet zo 
sterk willen zeggen. Twente heeft 
een oneindig aantal dialect-varia
ties zodat er van eenheid in spel
ling en taalgebruik geen sprake 
kan zijn. Toch kunnen we elkaar 
best verstaan en ik ben altijd van 
mening geweest dat al die plaat
selijke taalkleuren een grote taal
rijkdom betekent. Maar het is 
niet zo, dat we op alle plaatsen 
andere dialecten hebben. Meer 
dan variaties van één en dezelfde 
streektaal zijn het niet. 

Kinderspelen 
Daar komen meteen een paar 
oude kinderspelen los en ik zie 
er van andere br4Pefschrijvers 
graag nog meer tegemoet. Daar 
heb je dan in de eerste plaats het 
"dolkoezen": een jongensspel, 
waarbij met een bal op een kuil
tje in de grond werd gemikt. Met 
een "koeze" (stok) moest de te
genparti i dan proberen. de bal uit 
het kuiltje te houden. Nu dat 
"dol" dat ongetwijfeld van "dol-

len" komt, voor: draaien, tollen 
en ook duizelen. "Het dolt miej zo 
in 'n kop" wordt gezegd als men 
zich duizelig voelt, draaierig. -
Van een wildebras we.rd gezegd: 
"wat bie'j toch nen dolbotter". 
Daaruit kan men afleiden: "dol
bottern" en nu wil ik graag we
ten, wie die woorden kent en 
waar ze gebruikt werden of mis
schien nog wel gebruikt worden. 
En om nu op ons woord "dolkoe
zen" terug te komen: de verded i
ger moet met "ne koeze" zo in 
actie zijn dat hij er van begint te 
' 'dollen", er " dol" of "duizelig" 
van wordt. - Wie mag ik hierover 
verder het woord geven? 
Nog een kinderspel noemt de 
heer X, dat ik ook niet ken. Het 
is "klömpke-trekken" oftewel 
"klompje-trekken", een spelletje 
voor jongens en meisjes. Twee 
klompen worden in elkaar op de 
grond gezet en dan gaat de troep 
spelende kinderen eromheen en er 
doorheen , maar ze mogen niet 
omvallen, wat toch wel gebeurde. 
Ee.rlijk gezegd begrijp ik het niet 
goed, zodat de heer X me maar 
eens precies moet schrijven, hoe 
dat gebeurde. Dat "er doorheen" 
snap ik niet en dan bovendien 
wat gebeurde er met de jongen of 
het meisje als de klompen toch 
werden omgelopen? 

Nachtmis 
Een opschepper van om en bij de 
viiftig ia2r had eens gepocht, 

aldus nog steeds de heer X.: "Ik 
bin a wa hoonderd maol nao de 
~ achtmis wes", wat natuurlijk 
met . kan omdat die maar eens 

regio hrielenhusl 
per Jaar îs.Jarneneer X., u moet 
zich maar niet overal aan erge
ren. Dit vind ik nu een prachtig 
voorbeeld van de bekende Twent
se neiging om in sterke overdrij
vingen te spreken. Een boeren
vrouw bepochte 't geer van de 
nieuwmelkte koe: '"n geer as nen 
fenuuspot! ' ' en niemand nam er 
aanstoot aan omdat men onmid
dellijk begreep dat het dan toch 
wel een heel erg bijzonder grote 
geer moest zijn geweest. Inder
daad I - Een ander voorbeeld van 
sterke taal. Een hardlijvige boer 
k,reeg van de dokter "van zukke 
pillen um good hèn te können 
gaon". Bij zijn volgende bezoek 
vroeg de dokter: "En, Benaads, 
woo is 't met 'n àfgaank?" waar
op de patiënt: "'n Ofgaank, 
dokter? Kuums vol!' '- Bij Vloed
beid verstorven komen we ook 
zulke mooie voorbeelden tegen in 
zijn "Mans Kapbaarg" , zoals: 
" Hee hef nen kop as nen houw
klos en nen boek as nen börge
meister", of "Man van den mul
ler, 'n besten (kloot)scheter van 
de Aoverdieksen , smit 95 tred, 
mer den hef ok ne vloch as ne 
weendmöl". En als toegift nog een 
uitspraak van dezelfde meester 
Vloedbeld: "As nen Tukker zik 
vast hef vretten in den bookwei
ten-Janheenik dan sleutert hee zik 
wier lös in de kaanmelk ... " 0 zo! 
zou ik zeggen. (Leer mij ze ken
nen, zulke Tukkers! Ik ben toch 
zelf geen haar beter!) 

Nàg meer 
Ziehier nog een aantal woorden 
en uitdrukkingen van de heer X., 
die ik geschikt vond voor plaat
sing. - N en "geetklomp" is een 
klomp aan een stok, waarmee het 
wasgoed op de bleek af en toe 
begoten werd. - Ne "keernmölle" 
is een door hande~ in beweging 
gebrachte karnmolen voor he.t 
karnen van boter op de boerderij. 
- Nen "sopkettel" is een ketel, 
waarin veevoer werd gekookt, en 
die aan de "wèènzoel" (wendezuil 
of draaipaal) hing, waaraan hij 
zo van de haard naar de stal 
gedraaid kon worden in het oude 
"losse hoes". - Nen "brookhazen" 
was een bijnaam voor een bewo
ner van broekgronden. (Maar is 
u ook bekend, welke dorpelingen 
als "brookhazens" werden ge
scholden?) - "Met 'n rapkloomp 
lopen" deed de man (naar de 
dokter of vroedvrouw) als de be
valling te gebeuren stond. Een 
" rapkloomp" is niet zoiets als een 
"rappe klomp" of een klomp, 
waarop men rap liep. Het is een 
gebarsten klomp, die "rapt" on
der het lopen, een geluid waaraan 
je kunt horen dat er een barst in 
zit. Dan moet er nodig een band 
of een ijzerdraad om getrokken 
worden om de stukken bij elkaar 
te houden. Niemand loopt graag 
op een "rapk:loomp" door, want 
elk ogenblik bestaat de kans dat 
"de kap helemaol van 'n kloomp 
geet" . Maar wat doe je 's nachts, 
als je zogauw de goeie klompen 
in 't donker niet kunt vinden en 
er haast achter zit? Dan in gods
naam maar op de rapkloomp! In 
de angst. die zo'n man dan altijd 
op de hielen z.it, denkt hij niet 
aan het gekke vèrs'chijnsel dat hij 
is en aan het gerap van zijn 
klompen in de stille nacht. (Ik 
soreek uit ervaring, wel niet let-

terltjk met 'n · rapkloomp, maai 
dan toch zó in m'n pyjama en op 
pantoffels de straat op ,omdat ik 
- bij de eerste - in m'n overspan
nen zenuwen dacht, dat er geen 
tijd meer was "urn de bövenbokse 
an te scheetn" ... En "de vrouw" 
mär "nen voelen wil" hebben!) 

Vakterm 
- "Schroat-eggen" is weer een 
boe.renvakterm. Het is: schuin 
over het "bowlaand" eggen, zo
dat de grond vlakker werd en het 
zaad er beter onder kwam. 
"Schraot" is: schuin, ook schuin
hellend. Ik hoorde eens iemand 
zeggen, die een motor-ongeluk 

had overleefd: "En dáór gung ik, 
schraot 'n graven in!" (En daar 
ging ik: schuin de sloot in!) -
"Bruggen-koffie' 'noemt X; twee
dehands koffie voor ''vespertied' '. 
Ik zou zeggen: "opgewörmde koffie 
vuur de vesperbruw l" - "Strie
ken" was: ondiep bouwland ploe
gen, schrijft C. (En hij voegt 
eraan toe: "ook wel school ge
noemd". Dat begrijp ik niet) 
" Strieken is weer zo'n woord, 
waar je van alles mee kunt doen. 
"Strieken" kan wel gebruikt wor
den in de betekenis van schilde
ren, maar dan liefst: "luk anstrie
ken, biejstrieken, óverstrieken", 
en ook in de betekenis van door
halen, schrappen, annulerén. 
"Striek mienen naam mär duur", 
is "schrap mijn naam maar van 
de lijst" of zo. "Striek efkes met 
'n bezzem över de del": "veeg 
even de deel iets aan." Nog 'n 
voorbeeld: "Neum iej dàt was
ken? Efkes met nen kattenpoot 
över 't gezicht strieken ?" Of:. 
"Gauw efkes met 't waskeläpke 
duur 't gezicht strieken!" - "Strie
ken kan ook zijn: een klap geven. 
"Mo'k diej strieken?' ' "Wos nen 
striekerd hebben?" En zo zou ik 
nog een hele poos door kunnen 
gaan. Misschien zijn er nog meer 
betekenissen bekend onder mijn 
lezers? - Ne "vleermoes" had nog 
een andere betekenis. meneer X. 
He.t was een gasbrander zonder 
gloeikous, die een :(lakkerend licht 
verspreidde en in keukens, kel
ders en gangen. Er zat ook geen 
.glas op. 

Textieltermen 
In regio-brievenbus nr. 55 dienen 
enkele correcties te worden aan
gebracht, in kolom 1, onder "Borst.. 
iezer regel 10 staat "Borst
hoorn", moet zijn "borstboom, en 
verder ,regel 60-61 daar staat: 
"slep" ("sloep") moet zijn: "slep" 
("sleep"). 
BAL,BäLLE 
In regio-brievenbus nr 53, 3de ko
lom regel. 14 van boven staat dat 
het meervoud van bal is: bäll of 
bälke. Dit moet zijn bälle. 
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Wie heeft weleens gehoord dat 
van een paard, dat goed weet te 
trekken, gezegd wordt: "Hce teut 
bes"? Ik ken deze u itdrukk ing, die 
ik nog in het restant van de brief 
van Deurninger X. tegenkom, 
niet. "Teuten" of töäten" . nou-ja, 
wie weet nou niet wat dat is. 
Ongetwijfeld zullen er weleens le
zers zijn, die van mijn rubriek 
zeggen: .,Daor is dèn ók weer an 
't töäten," (Toch ga ik ermee 
door!) Maar het kan ~n_ .Q.sU_ 
bedoeld ~rdt: "Hee tödt bes" 
van .,todden", dat is zwoegen om 
iets zwaars te verplaatsen. 

Fopspeen 
Een fopspeen" (wat een humor
loos "Nederlands woord, niet?) 
wordt hier een "vrêemaker (zo
iets als "tevredenmaker") of vrêe
mäekerke' · genoemd, ook wel 
"zoegtitke", dat is een titje waar 
de baby alleen maar aan zuigt zon-

-::ier iets binnen te krijgen. 
- In Losser zou m en de postbode 
de bör" of het "börreke" noe
mer{.' Ik weet het niet. Wie van de 
heren uit Losser? Hier zien we 
weer een geval van d-r-wisseling: 
de d wordt als r uitgesproken. 
Hetzelfde zien we bij .,smór" voor 
koffiezetter, dat e igenlijk .,smod
de'' moet zijn. 
- In Delden :.ou men het afraste
ren van een veeweide "vruchten" 
noemen. Ook dat weet ik niet. Ik 
heb weleens gehoord dat men het 
afrasteren van een moestuin , ,of
vruchten" noemde, maar mis
schien zegt men dat van een 
beestenweide ook wel? Wie weet? 

In Geesteren z.ou men van een 
sterke jongen gezegd hebben "hee 
was nen toon bees". maar zoals 
de heer X het hier spelt, is het 
niet te begrijpen. In de eerste 
plaats heb ik bezwaar tegen ~at 

nen bees" want dat moet zij n : 
"'n bees" als er tenminste ge
~oon beest" mee bedoeld wordt. 
En dat kan haast niet anders. En 
uit het verband leid ik af, da~ 
gezegd wilde zijn: "een taa1 
beest". Dan i1 die n achter 

Nägel 
- Vasseloamd. Vasselaomd, 
i~ 't venaomnd. 
Trümmelt oep de busscha 
Alle wichter hebt nen jong 
Ik gao met mien ~uster ... " 

- "Ze hebt nog ginnen nägel um 
't gat te krabben!" Commentaar 
overbodig. 
- .,Hee har (ook: löt) de lip op 't 
underste knoopsgat hangen" 
wordt gezegd van iemand, die 
pruilt of mismoedig kijkt (at 't 
hem in ' t mismood is schotten) of 
ook ontevreden kijkt. Wij zeiden: 
.,Hee hef aait de lip op 't derde 
knoopsgat hangen". 
.,Doe bis ja pas dreug achter de 
oren" . wordt gezegd tegen ie
mand, die p rat gaat op veel 
levenservaring, terwijl hij pas 
komt kijken. Er wordt ook wel 
gezegd: "Dow hes 'n kreenk van 
'n kakitooi ja nog vuur 't gat 
zitten!'' (Die kring was dan ver
oorzaakt door het potje in de 
k inderstoel vandaar het woord 
"kakstool", dat overigens heel fat
soenlijk w as. 
- Heeft iemand ooit gehoord, 
vraagt de heer X: .,hee gieselde 
över de weg?" (Dat ging 
hard!) - Ik vind het een mooie, 
beeldende uitdrukking, die ik nog 
niet eerder tegen gekomen was. 
Kennelijk afgeleid van "gieseln" 
voor .,ijzelen", wat weer een sa
mentrekking ka n zijn van .,geese
len" en .,ijzelen". Nog zo Jtek niet, 
want als het ijzelt, hoor je de 
r egen de grond als het ware 
" geeselen" voor hij tot ijs stolt. 
Maar dat was de vraag niet. 
Gevraagd werd: wie heeft die 
uitdrukking wel meer gehoord? -
Ik vermoed dat het hier een inci
dentele woordvorming is. spon
taan door iemand ~teuit . Dat komt 

heel vaak voor en het is dan 
jammer dat zo'n uitdrukking niet 
meteen in de krant komt. Hoewel 
ik deze vergelijking .nie~. helemaal 
juist kan vinden, al ts Zll erg leuk 
en beeldend. Als je op ijzel snel 
vooruit wilt komen. moet je wel 
al glijden.·.e vooruit en dat gaat 
dan hard. Maar een brek~been 
als ik gaat voetje voor voetJe en 
dat is dan een lachwekkend ge
zicht. In die betekenis kan i~~a~~ 
ook over de weg ,.giezeln blJ
voorbeeld als hij "luk onbekwaam 
(aangeschoten) is. Maar de 
uitdrukking van het woord sugge
reert in de manier waarop je het 
uit kunt spreken inderdaad: heel 
snel lopen. 

De Lutte 

waarbij ik opmerk, dat "zuske"' 
beter op "bussche" rijmen zou. 
M aar goed, neen, ook dát kende 
ik niet. 
Uit het eerste gedichtje leid ik 
a f dat die van De Lutte, evenals • bukk •• de Albergenaren, met " e 
(bokken) worden aangeduid. Ik 
weet niet of men d aar "bokki1er•• 
is dan " wat-leu" in Enschede d~t 
ook wel kunnen z.ijn. Voor WIS 
1een Twents kan lezen, vollt hier 
de vertaling: "In De Lutte, daar 
wonen bokken, ze eggen met ~e 
tanden, ze eten met de handen, t!l 
dat geen schande voor de Lutter 
bokken?" - Van De Lutte w eet 
ik niet anders dan ons gez.egde, 
vroeger in En1chede: ,.In de Lutt, 
daor krieg ze eerpel met butt" . 
Maar omdat ik het nogal fla~w 
en gezocht vind en bovendien roet 
weet, of het wel een algemeen 
bekend gez.egde was. heb ik het 
maar weggelaten. Vandaarl 

Lidwoord 
Wat mij wel altijd heeft gelntri
geerd is de vraag, waarom daar 
het lidwoord ,.de" wordt gebruikt: 
De Lutte? Hetzelfde geldt voor 

De Grenau" zoals wij vroeger 
plachten te zeggen tegen Gronau. 
Daarbij komt uiteraard de klem
toon op -nau of - au, terwijl de 
Duitsers hem op Gro- leggen .. <Is 
Grenau n iet afgele id van "Grune 
Aue"?) 
De vertaling van het vastena
vondlied luidt: .,Vastenavond, vas
t enavond, is het vastenavond; 
trommel op de bussen, alle meis
jes hebben een jongen, ik ga met 
mijn zuster" . Het is duidelijk een 
vaker voorkomende klaagzang 
van een meisje (dat in dit geval 
met haar zusje naar het feest 
1aat) dat n o&: geen. vrijer h eeft 
zoals alle andere metskes. 

De bukke 
In genoemde Regio - brievenb~ 
nr 49 dient een kleine zetfout, d1e 
echter een groot verschil weer
geeft, gecorrigeerd te worden. In 
de derde kolom de 27e regel v an 
onderen staat: "de bukk'n van 
Albergen" moet zijn .,de bukke". 

toon" ook niet 1oed en dan zou 
tk ook niet .,too" lebrijven (want 
dat betekent " toe" of .,dicht") 
maar "tao". Dan wordt het dus: 

hee is 'n tao bees" en dan 
~inden we hier "tao" is "taai" 
gebruikt voor sterk, onvermoei
baar, volhardend. 

In mijn Regio - brievenbus nr. 49 
van 15 juni werd De Lutte ge
mist. Ja, ik kan heus niet álle• 
weten. Van P. F. N. uit Dene
kamp kreeg ik nu het volge~de 
rijmpje: 
, ,In de Lutt dao woont buk 
Ze egt met de taan 

Bukken" zijn bokkingen. En het 
~eervoud van "bok" is .,bukk"" 
of "bukke" maar nooit met een n I 

- Ze loopt van honger t~gen de 
pöst op". (Ook: .,ze vleegt" in 
plaats van ,,ze loopt"). We z.ouden 
kunnen vertalen: " z.e vlie1en daar 
van honger tegen de muur". Ster
ker nog is: "Ze kroept van honger 
têgen de pöst op!" want dan 
kunnen ze al n iet eens meer 
lopen, laat staan vlie&:en. 

Ze ett met de haan 
Is dat gen schaan 
veur de Lutter buk?" 

En" vraagt de heer N . .,kent u 
het ~olgende (dat een 85-jarige 
geboren en getogen Denekamper 
noK nooit gehoord had)" 
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~n . Regio-bri~venbus nr. 46 van 8 
l~ schreef 1k over de aanwijzing 
die een wever aan zijn hulpje gaf 
~m ~e draden m te riJgen: " Van 
n vansen op één nao ·n eksen 

en van 'n op één nao n vansen 
op 'n gànsen !" Pastoor B. gebo
ren Twentenaar, gaf me daarop 
de gevraagde vertaling, als volgt: 
" Van de voorste op de eén na 
de laatste en van de op éen na 
de voorste op het geheel (d .I. op 
alle draden) ... Maar .. dàt kàn 
nu net niet. Ik heb nu ZOJUISt m1j n 
zegsman er nog eens op nage
vraa P.'d. d1e m iJ vertelde dat de 
bedoelde wever uit de BI"OC'kheur
~e (tussen haakJes : :lie ook wat 
1k VI'Oeg over: De Lulle en De 
Gt·cnau in mijn vorige Hegio-bric
venbus, dat geldt nu ook voor: De 
Brookheurn!) kwam, c rgens bij 
d~ grens weg. Het jongt' tJe kwam 
Utt de s tad _(als ik " de ·tdd'' 7eg, 
dan bedoel 1k Enschede'). 

De Piep 
Zo ' n iabneksJongetJe moest eerst 
l~re~. ,.piepn opstekkn". dat 1s ,.de 
p1ep oftewel de cops (met ga
ren) ... ~P 'n preem van de spool 
stekkn en na de spo~dicht~ 

<lapt te hebben de draad door 
1et gaatje zuigen. Al& hij dat 
~oed kende, moest hij leren "gao
:en inhalen", d.w.z. het garen 
.ran de kettingboom door de he
vels van de kammen halen. Die 
<a mmen gaan ,.umstebuurlen" op 
en nee r om zo de sprong te 
\·orm en waar de spoel doorheen 
schiet, die de inslagdraad achter
laat. De kammen maken de bin
ding . Nu worden bij de gewone 
.. s:1el''-binding of platbinding vier 
kammen gebruikt, hoewel deze 
btndtng maar twee kammen no
dig zou hebben . Omdat het garen 
te dun IS voor twee kammen 
worden er v1er gebruikt, ofwel 
twee dubbele kammen. De sprong 
moet bij snelbinding gevormd 
worden door ombeurten een 
draad naar boven e-n een draad 
naar beneden. een draad naar 
boven, een draad naar beneden, 
en zo maar door over de hele 
breE'dtC' van de boom . BIJ ";er 
kammen betekent dat , dat de 
eerste draad door de eerste hevel 
\'an. de eerste kam m oet worden 
gehaald, de tweede in de derde 
kam. de derde in de tweede kam 
en de vierde In de vierde ka m . 

Omdat de eerste en de tweede 
kam tegelijk op en neer gaa n en 
de derde en vierde ook, krijgen 
we dus de gewone platbinding, 
waarbij de eerste tegelljk met de 
derde en verder alle oneven dra
den t egelijk omhoog of omlaag 
gaan, en de tweede en 
de vierde en verde r alle 
even draden ook tegelijk, vanzelf
sprekend om beurten: als de one
ven draden omhoog gaan, gaan 
de even draden omlaag, enzo
voort, tot in het oneindige . Het 
inrijgen van deze ,.snel"-b inding 
is dus : 1-3-2-4. 

Onze vertaling van het toenmali
ge .,g rens-Broekheurns" 1s dan 
ook: .. van de voorste ( 1 e) op de 
op E'f"n na de acht erste C3e) en 

: van de op een na de voorsle (2è) 
lop de laatste (4e)" . Met da\ 
1 • .laatste'' werd dan kennenliJk be
. doeld de laatste van het inrijg
. schema: 1-3-2-4, welk schema over 
· de hele breedte van de boom of 
J van het stuk herhaald wordt. De 
vijfde draad IS dan eigenlijk weer 

· de ,·oorste en de ach tste de la at
ste. 

Geen foefje 
Nu moet meneer pastoor niet den
ken dat ik met die zin een foefje 
heb willen uithalen; ik wist de 
bedoeling en ben eigenlijk niet 
eens gestruikeld over dat .. 'n 
gànsen", maar doe dat nu w el! 

Met dat ,.'n eksen" voor de (of 
het) "achterste" ga ik zonder 
meer akkoord (ik bin ók walees 
op ·n eksen vallen!) maar met 
da t . ."n gànsen'' w erd kennelijk 
de allerlaatste (van het inrijgsche
ma dan ) bedoeld. Wij zeggen wel 
.. gàns-en-a l' ' maar door wie en 
waar wordt (of werd) het zelf
standige naamwoord . .'n gànsen" 
gebru1kt \'oor de laatste? Ik kan 
me wel 'oorstellen dat je zeet. 
a1s je u1t dE' fles de laatste 
druppel schenkt: ,.d1t is 't gànse··. 
m aa r kun je ook zeggen : ,,d1t is 
dienen gànsen" als je bedoelt : dit 
1s je laatste borrel~ 

Wie .wil lue1· eens met en voor mij 
wat over piekeren ? 

Bidprentjes 
Mijn geschrijf ove r bidprentjes en 
over pastoor Scholten (Regio-brle
, ·enbus nr. 47 van 1 juU) gaf een 
,-~rzamelaar in Denekamp aanlei
~l.ng, mij te schrijven, dat hij ze 
ook verzamelt. Nu Wil hij de 
t rouw e br:evenbusschrijver, die 
voor mij aan het verzamelen is 
niet in de w ielen rijden doo; 
dezelfde buurtschap(pen) at te 
s tropen. Ik zou zeggen: ga gerust 
uw gang! Een m ens m a g n iet 
alles zelf willen hebben! Hjj vindt 
het jammer, dat dat ,.oude goed" 
i~ de kabinet- of kastenladen blijft 
lJ~gen, als het toch zijn dienst 
met m eer doet (de mijne zijn 
zelfs van de hooizolder gehaald , 

maar ik zal ze nu goed behoe
den !) Ik vind het jammer dat ze 
b ij de oprUJmmg gaan en verlo
r en raken. Deze bnefschrijver 
heeft e r a l meer dan t.Jenduizend 
verzameld en a fgestaan aan een 
klooster ergens in Noord-Brabant. 
En nu ben 1k van mening dat die 
Twentse bidprentJes (deze vena 
melaar heeft er zelfs Uit 185e en 
1860) in Twente moeten blijven. 
Hij heeft er nog oudere gehad, 
maar die zijn er "tussenuit geval
len" toen hlJ zijn verzameling 
weleens aan a ndere .,liefhebbers•• 
heeft laten 7.ien . Een kleine lijst 
voegde hij bij zijn brief om m ij 
een indruk te geven, maar ik ben 
het hem hem eens dat er geen 
beginnen aan is om ze allemaal 
op een grote lijst. te zetten (wat 
een .. monn ik en"" -werk!). 

Worp 
I n de Re ,::1o-bnevenbussen 18 en Sl 
schreef 1k over ,.worp" zonder 
d a t we er nu precies achter xiJn. 
wat en hoeveel een worp was. E r 
zal onget.w1jfeld h ier of daar btera
tuur over dat onderwerp schuil 
gaan en misschien kom ik dat 
ooit nogeens toevallig tegen. Te
genwoordig is de tijd te kostbaar 
om er speciaal voor op zoek te 
gaan, zolang men nog niet r ijke
lijk gepensioneerd is. 
Toevallig kwam ik nu in een 
ander verband ook .. worp" tegen . 
Bij het bestuderen van mijn br on
nen voor de serie in de Enschede 
- editie over de geschiedenis en 
ontwikkeling van die stad, a tuitt e 
ik bij Is. van Dam, .. De brand 
van Enschede in 1750" op een 
collectelijst voor de slachtoffer. 
van de brand. Bij het afgedragen 
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geld bevond ~eh m één zak, waa n n 
48 worp a 22 stuivers, 20 worp à 
10 stuivers en 8 worp a 30 stu l· 
\'ers. is samen 74 gulden en 18 
stuivers. (Reken maar na: •t 
klopt precies). Maar het raadsel 
wordt nu nog groter. In één zak 
gaan welgeteld 76 worp (of wor
pen?), waaronder worp van 22 
van 10 en van 30 stuivers. Ra-ra, 
wat is een worp? 

Oorkörf 
Va n de heer en mevrouw V. uJt 
Lonneker hoorde ik, dat M ina· 
meui (plm. 95) die van een zware 
ziekte hersteld maar erg verma
gerd .was, had gezegd: A'k miej 
now ower de hoed veul is ' t net of 
iej 6vor nen oorkorf veult" 
d .w .z. zó s teken haar ribben en 
door. 
Hier kom t het woord .,oorkört" 
voor de dag. Ik heb vroeger wel 
het woord .,hengselkört" ge
kend , maar beter was : .,hengsel
maand", waarmee mijn moeder 
d1 nsdags marktwaarts toog, om 
mkopen te doen. 
Wie schrijft mee eens het duidelij
ke verschil tussen ,.körC' en 
. maa nd" en wanneer werden bel· 
de door elkaar gebruikt? Men 
kon wel zeggen ,,eerpelkörf .. (dat 
lS dan de ,,oorkörf" van Mïna.
mew) die o.a. gebruikt werd bij 
het aardappels steken (rooien). 
maar .,eerpelmaand" heb ik nooit 
gehoord. Wel .. scheppelsk~rt-. 
m~~r ook ., ' t eerpelJllandje•• zoal• 
m1J n vrouw dat geval nog noemt 
a ls ik voor haad een maaltje 
aardappels u it de kelder moet 
halen. 
.. 'n Ribbenkörf" is een prachtig 
woord voor .,ribbekast" (of hoe 
dat lichaamsdeel in fatsoenlijk 
Nede;lands ook mag heten) en 
dan IS er nog dat mooie woord 
.. rammelkörfken" voor de ram· 
roelaar van baby. 
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Waarom zouden we niet eens wat 
over rouw- en begralemsgebrui
ken gaan schrijven? Er zijn lie
de-n, dl_e zoiets griezelig vinden. 
Wel, d1e moeten dit stuk dan 
maar overslaan en laten voor wat 
het is. De dood staat ons nu 
eenmaal allemaal te wachten , 
vroeg of laat, en weet ik, of ikzelf 
r.og leef als dit stuk enkele we
ken nadat ik het ges~hreven heb, 
m de krant staat? "At de tied 
daor is, mot de man d ' r ók 
wêen" moeten we maar vol be
:-usting zeggen en wij hebben ons 
leven niet in eigen hand. 

Janboef 
Welnu, mevrouw H. - t.B. uit 
Enter laat ik maar weer eens 
aan het woord: "Ik kreeg _daar 
juist een overlifdensbericht in de 
bus van een menske van 84 jaar; 
~ et was een van onze noodnao
bers. Ik dacht toen bij mij zelf: 
wat was dat vroeger heel anders 
tuer in Enter. Als er iemand van 

merkt, of op de boter of op het 
bord!) en dan gebeurde het wel 
dat er naderhand gezegd werd: 
ze hebt diej d'r nog wal aorig 
biejezetten, meer as bie mie. Dan 
k:nupten ze de botter in nen dook 
en gung 't op 't hoes an. Zo is het 
ook nog gebeurd toen mijn vader 
stiert. Toen mijn man twee jaar 
later stierf was het gebruik al 
afgeschaft. - In mijn jonge - meis
jes - jaren heb ik mijn vader 
altijd 's nachts met een wollen 
muts op in b ed zien liggen en 
mtjn moeder met een gehaakte, 
:lie ik zelf moest haken als er 
weer een kapot was .• Voor de 
mann2n was er altijd zo'n dubbe· 
Ie witte muts als ze in de kist 
.agen. Dat vonden wij als kinde
ren erg griezelig." 
· Tot zo ver deze briefschrijfster, 
waarvan ik nog heel wat brieven 
tegemoet zie. Haar praatstoel be
valt me wel. 

NO-Twente 
En of het zo moest zijn, kreeg 1k 
ongeveer tezelfder tijd een uitvoe
nge brief van een 76 - jarige 
briefschrijver, die vertelt over be
grafenisgebruiken in noord - oost 
· Twente van zo'n dikke zestig 
jaar geleden. Die laat ik nu (ver
kort) aan het woord. 
, .Er werd heel veel gebeden, bij
voorbeeld tijdens een ziekte in 
iedere Mis voor beterschap, en bij 
het sterven voor ,.eeuwige zalig
heid". Dat begon al op de sterf
dag. Tegenwoordig gebeurt dat 
overal in de k erk, ook op 't 
platteland, maar destijds, dáár 
tenminste, bij de overledene thuis. 
De naoste naober ging door de 
hehele naoberschop en bij de fa
milie ir. de parochie aanzeggen, 
meestal in de volgende trant: Ik 
kom oeleu zeggen dat.. . vanmor
gen um (bijv. kwart vuur zes) 
röstig is störven en ieleu wodt 
namens de naobestaonden (doon
derdag) morgen op de groow ver
zoch, urn half ach an 't stêrfhoes, 
acht uur in de kêrk; vanaovend 
üïil acht uur is 't bidden in •t 
hoes! - Werd er dan veel volk 
verwacht, dan werden de soepen
kuuwns (de voederkuiper) voor 
het vee - Bsk) van de beest op •t 
del of in •t veurhoes zat, waarop 
dan wagenplanken e.d. kwamen 
te liggen (om te dienen als zit
plaatsen - Bsk) ... " 
Tot zover deze verteller. Maar er 
is nog veel meer te vertellen over 
dergelljke gebruiken, over rouwen 
en rouwtijd, over de rouwkleren, 
enz. Wie mag ik daarover nog
eens ' n keer het woord geven? 

Twentse plat 

ër dëè- zea:r- mie: -AS '1 noe 
beslist 't oale Twents bliewn mos, 
dan har 'n Tukker ók wal in •t 
losse hoes bliewn wonnen 
können!" 
De heer B .J.F.K. is namelijk (te
rech!!) van mening ,,dat het En
scheder plat zeer sterk afwijkt 
van het oude Twentse plat. Het is 
m.i. namelijk teveel verneder
landst. Het onze Lutter plat is 
misschien iets teveel verduitst. 
Misschien ts het toch ook niet 
mogelijk om tot een uniforme 
spreek • en schrijftaal te komen." 
- Met dank voor de zeer waarde
rende woorden voor mijn werk , 
vraarmee ook deze briefschrijver 
zichzelf inleidt, wil ik hier kort op 
ingaan. Uitvoerig schreef ik over 
àeze kwesties, ook over een uni
forme spelling, in het voormalige 
Jaarboek Overijssel, n.l. in het 
genoemde Jaarboek 1957: .,Expe
r :menteren met de mooderspraok'• 
er 1962: .,Opnieuw experimen
teren met de mooderspraok". 
(Niet verwarren met het Jaar
boek Twente I) 

Stellingen 
In 't kort enkele stellingen: 
1) We moeten voorzichtig zijn 
met het spreken over verduitsing 
van i.c. het Lutte r plat. Het Duits 
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en het Twents h ebben veel oer
vormen gemeen. Ook al klinkt iets 
erg Duits, daarom kan het nog 
wel onverdacht Twents zijn. 
Z ) De verhollandsing van i.c. het 
Enscheder stadsplat is een feit, 
r.taar ik kan in Enschede echt 
niet meer terecht met zelfs veel 
van het oude stadsplat dat ikzelt 
nog in m'n jeugd heb geleerd. 
Vandaar dat ik de opmerking van 
Dr. Bezoen inlaste . 

IC famtlie gestorven was, al was 
bet ook maar een neef of nicht, 
dan moest dat door een naober 
persoonlijk aan de familie aange
zegd worden met de woorden: ik 
wol oe bekend maken dat ...... 
overleden is en vanaovend acht 
uur bidden in de ka arke! Heel 
vroeger , in mijn jongemeisjes. -
t ijd werd er bij de overledene m 
huis gebeden, wat soms op een 
janboel uitdraaide. Toen werd al
les nog gelopen, al was het soms 
een half uur buiten het dorp. Na 
de eerste kwam er nog een ande
re naober die aanzegde, wanneer 
de begrafenis was en die je dan 
meteen uitnodigde. Dat mocht 
niet door dezelfde persoon gedaan 
\\orden! - Als dan de dode .,aan
gezegd" was dan was je ver
plicht de avond vóór de begrafe
nis bÓter te brengen, zo'n 1,5 à 2 
pond zelfgekamde; later w~rd dat 
roombote r. maar ' t mocht m geen 
geval margarine zijn. As ze dan 
mekaar vroggen: mur ie nog met 
de bolter gengs? dan zei d'r wal -
ees eene: nee, want ze hebt oons 
neet aanezeg, ik denke dat ze de 
temilie oet wilt doon! - maar daar 
waren die dan wel geraakt over. 
\"oor 14 jaar. toen mijn vader 
stierf - hij is 96 jaar geworden 
heb ik die oude traditie nog aan
gehouden. - Dan kwam de grove 
(begrafenis) en bijna 't hele dorp 
ging dan mee naar 't kerkhof (en 
dt. kerk natuurlijk) wat tegen
woordig nóg wel gebeurt. Daarna 
~erd er koffie geschonken met 
twee beschuiten met kaas - die 
gewoonte houden ze nóg wel aan 
• en die boter waar ik het over 
had, was meer een tegemoetko
ming in de kosten voor de naaste 
familie Die (boter) werd dan na 
df: middag door de eigenaars 
weer opgehaald. Dan moest weer 
een van de naobers rond om te 
Geggen: ie wodt vanmiddag um 
:irei uur verzog op de nao
grove. Dan kwammen ze 's mid
dags wier bie - eene en werd er 
wier koffie met brood gegeven. 
Dan zogt een ieder ziene botter 
Nier op (al die boter werd ge-

Van een nieuwe briefschrijver, de 
heer B .J.F.K. uit De Lutte, ligt 
een brief van al enkele maanden 
oud. Hieruit wil ik deze keer 
alleen de vraag over ,.het oude 
Twentse plat" aanhalen. In dit 
verband wil ik hier een opmer
king van j;oe Bant uit Hengelo 
(op wiens prachtige brief i~ ook 
nog uitvoerig terug kom I) mlas
sen: ,.Ik hebter vrooger la ank en 
breed met dr. B ezoen aower praot 

3.) Als we het behoud van het 
Twents werkelijk willen, zullen we 
moetert streven (liefst in georga
r iseerd verband) naar meer uni
formiteit, met name in de schrijf
taal. In mijn publikatle uit 1962 
(zie boven) heb ik dan ook ge
pleit voor een uniform soort mid
del • Twents met het Enschedees 
als basis. De stad kan n.l . niet 
meer terug op het boerenplat en 
we moeten de Enschedese verhol
landsing in godsnaam voor lief 
nemen Uniformiteit in de spreek
taal kan men niet opleggen zoals 
i!1 de schrijftaal. Maar dat zou ik 
een ramp vinden voor het 
Twents. dat nu nog over oneindig 
veel kleuren en schakeringen be
schikt. terwijl we elkaar toch kun
nen verstaan en begrijpen. 
4 We kunnen niet spreken van 
,.het oude Twentse plat". want 
elke taal ondergaat in alle tijden 
veranderingen. 
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Daar heeft me de vakantiepost 
wel verwend! Toen ik na zo'n 
kleine drie weken van wegge
weest te zijn mijn postbus ledig
de, telde ik alleen al aan regio -
brieven van oude en nieuwe in
zenders m eer dan gemiddeld een 
brief per dag. Om de onderwer
pen zoveel mogelijk te ordenen 
heb ik wat tijd nodig. Ik b en de 
inzenders erg dankbaar voor hun 
belangstelling maar vraag dan 
wel enig geduld. l edereen komt 
aan de beurt, als h et onderwerp 
er naar is. 

Boeren 
Ik wil beginnen met een k ersve rse 
brief, die ik zojuist. van Joh. P. P. 
uit Loster ontving. P . dringt me, 
als ik het goed begrij p onnodig in 
dë"" verCleëllg1ng door mfj ,.aan të 
vallen " (nou ja, zo zwaar til ik 
ook weer niet aan die aanval!) 
over mijn uitdrukking in mijn 
vorige regjo - brievenbus (nr. 60) 
waarin ik schreef over het zoge
naamde .,!Joerenplat" . Hij schrijft: 
.,Wat is 't toch daor en ergerlek 
urn altied bie ' t plat n c boe r de 
bie in te halen. Dat geschriew 
van boerenplat. boerendansen, 
boerenpetje en meer mot ees 'n 
maol ophollen. Dat w as vroeger 
en nog wat van en v eur 't heele 
Twentsge volk, ok in Aenschet en 
nig alleen v eur 'n boer. Doar hoof 
wie oons nig veur te 'schaam'n. 
Daorum nig meer alles op 'n 
domm'n boer of schoew'n". Tot 
zover de h eer P. u it Loster. 
Ik til daarom niet zo zwaar aan 
die aanval. omdat de heer P. zich 
n olens volens over m ij n hoofd 
heen tot boosdoeners r icht. die 
zich ver verheven voelen boven 
de boeren óf die uit onbegrip, om 
lollig te zijn, de boeren "te 
schaan" maken. Geen van beide 
is bij mij het geval. 

Erenaam 
Wie mlJ m mijn meer da n dertig 
jarige publiciteitsarbeid op regio
nalistisch t e rrein wat meer van 
nabij gevolg heeft, zal dan ook 
kunnen w eten dat ik nog s teeds 
de benaming "boer" als een ere
naam beschouw en d a t ik niet 
dan ongaarne het snobistische 
woord "agrariër" gebruik en hele
maal niet, waar dat niet nodig is. 
Ik ga nog steeds graag ,. 'n boer 
op" en zeg dan niet .,ik ga den 
agrariër op". Ik stam zelf uit 
een oud boerengeslacht en als ik 
ooit h eimwee zou hebben n aar het 
verleden, dan wel naar het .,boe
renverleden" - Ik wil t och niet 
aannemen dat het verwijt van de 
heer p , , ,alles op de domme boer 
af te schuiven" voor mij persoon
lijk bestemd is . 
Met wijlen dr. L . Bezoen wil ik 
realist genoeg Zljn echter - en 
daarop doelde ik in mijn opmer
king in no 60 - dat wij het Twents 

kunnen onaers ëliëiden fn het door 
hem zo genoemde "bocrenplat'' 
en het "stadsplat" of "fabrieks
plat". Mijn opvatting is daarbij, 
dat het .. fabrieksplat" oftewel het 
door mij veelal gebruikte Ensche
der "stadsplat" hoe langer hoe 
meer verarmt naarmate wijzelf 
door het Hollands beïnvloe d wor
den. En op zichzelf was het 
"stadsplat" al veel te veel ver
v lakt, vergeleken bij het oprechte 
" boerenplat" dat in mijn oren 
veel modieuzer en warmer klinkt. 
Maar ik kan er in Enschede echt 
niet m eer mee terecht, laat 
staan dat ik het ze lfs niet eens 
meer naar behoren zou kunnen 
uitsprekén. 

Taalrijkdom 
Ik meen dan ook dat de Twentse 
taalrijkdom veel en veel groter 1s 
dan velen vermoed<>n en dat d ie 
rijkdom uitgerekend te vinden i~ 
in het .. boerenplat" met ZIJn ontel
bare variaties, die vaak van dorp 
tot dorp en van wijk tot wijk 
optreden. Voor mij is de taa l als 
expressie van 's mensen gemoed 
en 's mensen karakter een koste
lijk goed, dat met zorg en liefde 
omgeven moet worden. 
lk denk bier even aan sommige 
~tfhödoxe chr ist enen, met name 
gerè.i:ormeerden, die w el van ,.de 
tale K anaäns" spreken a ls zij hun 
geloefsr ijkdommen in een voor in
gewijden met eerbied aangehoord 
idioom willen uitzeggen, of die 
geen nieuwe bijbelvertaling wen
sen omdat de "Statenvertaling" 
de klassieke geloofstaal is gewor
den. En de functie van de taal, 
Nederlands of Latijn, in de ere
dienst, is van grote invloed op het 
beleven van de nabijheid Gods. 
Het Twents kent geen eenheid 
omdat het geen zogenaamde kul
tuurtaal is doch slechts een 
spreektaal. In meer dan één pu
blikatie heb ik er jaren geleden al 
op gewezen dat het Twents in 
Rezen evengoed dienstbaar ge
maakt kan worden aan h et tot 
uitdrukking brengen van verhe
ven dingen als welke andere t aal 
dan ook. En daarbij is uitge re
kend in het "boerenplat" nog zo
veel taaJscnooiiifel<ID"ewnra ge-
bleven dat het "de boer•• a lleen 
maar tot grote eer strekt. 
D aarom, meneer Joh. P. P. u it 
Laster, leg ik uw "verwijt'' a ls 
zodanig naast mij neer. Met dege
n en, die. zoals u schrijft, alles 
maar op de domme boer afschui
ven. rekenen wij elk op onze 
manier wel af. dacht ik. Maar ik 
blijf vooralsnog de begrippen 
"stadsplat" en " boerenplat" in bo
nafide zin mantéren. Ik meb, 
gelukkig, in deze rubriek de gele
genheid, vaak de mooiste bloemen 
te plukken uit de Twentse taal
tuin, dank zij de v ele brieven die 
ik van de lezers krijg. En omdat 
ik onze Twentse taal lief heb, 
daarom ben ik gelukkig met elke 
b rief die mij weer wat te leren 
geeft. Zo ook met de uwe, ~ant u 

geeft me naast--uWaange.flääTae 
opmerking toch wel enkele w aar
devolle aanvullingen, waarop ik 
nu kom. 

Lönbaankn 
In no 60 maakte ik de foutleve 
opmerking: dat de over d e kuuwns 
gelegde planken b ij het b idden in •t 
sterfhuis moesten dien en als zit
banken. De h eer P . zet dit recht : 
ze dienden als "lönbaankn onner 
't bidden (met de kneis op de 
vloer en de aarm op de 
Iönbaank) " . 

Stöppelhaene 
DeL:elide .briefschrijver vraagt 
mijn merung over het woord 
.. stöppelhaene". Dat is toch geen 
Twents meer? vraagt hij en " mot 
dat gen s toppelhaan'n wen'n?" 
Als Enscheder stadsplatprater 
zeg ik inderdaad ook: stoppelha
nen" (In he t oude plat w as het 
hier : .,éénen hanen, twee hanens" 
en over die stapelvormen heb ik 
a l eens geschreven). 

Maar het woord lijkt me actueel 
geworden de laatste jaren voor 
het feest van die naam in R aalte, 
en daar zal men ongetwijfeld 
"stöppelhèène (n ) ., zeggen. Het is 
ook niet onmogelijk dat dit woord 
geïntroduceerd is door niet -
Twentse folkloristen, die wel va
ker niet begrijpen wat wij met 
een bepaald woord bedoelen. Zo 
hoorde ik eens van een nogal 
beroemd .Nederlands folklorist, die 
ook over Twente placht (en nog 
pleegt) te schrijven en die h et 
Twente meweenter gebruik van 
.,hen kookn gaon" gi~ vertalen 
met "een hen koken gaan" Je 
moet er maar óp komen! Bij Van 
Deinse lezen we " Stoppelhanen•• 
en voor Oost - Twente zou ik m e 
daaraan wel willen houden omdat 
het ons goed in het gehoor ligt. 

Oorkörf 
Op de verdere p unten Uit de brief 
van de heer P . kom ik in mijn 
volgende brief terug. Alleen dit
maal nog "oorkörf" zoals in regio 
- bus no 59 stond. ~ wt~rdt 
daarmee bedoeld ? is de vraag 
Mijn antwoor i: Ik kan e r niet 
voor zijn, dat er weleens zetfouten 
in de krant komen. Ik had ge
schreven "oorkörf" (de o m et e en 
accent circonflex om daarmee b ij 
benadering aan te geven dat dit 
woord, enkelvoud, u itgesproken 
wordt met een langgerekte 00 -
klank. als de ao in paoter). De 
zetter maakte er een ö van een o 
m et een trema, zodat het meer
voud werd. 
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Ik ga verder met de brief van de 
heer P. uit Laster, die in het kort 
allerlei dingen aansnijdt.. 

Korven 
manden 

en 

Nen oorkort is ne kort (maand) 
van wedd'n (wilg - teen) met twè 
oor'n (waor 'n men an op kan 
beur'n) - aldus de beer P. en dat 
is natuurlijk wel algemeen be
kend. Op mijn vraag, of er ver
schil is tussen korf en mand lees 
ik nu van deze briefschrijver dat 
hij er geen verschil in ziet. - Wel 
merk ik verschil tussen hengsel
korf en hengselmand. De heer P. 
schrijft hierover: Nen hengselkorf 
is nen korf, ok van wedd'n, met 
nen eek'n böggel. Hengselkörw 
wodd'n vrooger völ broekt bie •t 
tuffelgaddern. Ze wadd'n half 
roond van model, 't gal groot'n 
en kleen'n. Ne hengselmand kon 
nen botter- of eierkorf wess'n, 
met of zonner deksel. - Het gaf 
ok nog nen stölokor:t zonrlPr hnn------- -- -

dem, daarmet w odd'n visget in 
bekk'n en watergaat. Aldus de 
heer P. • Ik heb al geschreven 
dat ik m ij herinner dat mijn 
moeder met 'n hengselkorf naar 
de markt ging. Ik kan me niet 
herinneren dat ze er ook hengsel
maand tegen zei. Wel waren er 
zogenaamde bosschoppenmpn djes, 
maar die waren moderner, een 
overgang dunkt me tussen heng-

selkorf en karbiesje . - Een spoor
mandje was in mijn jeugd in de 
stad al een zeldzaamheid gewor
den. Tegen een oorkorf zeiden wij 
nen scheppelskon en verder wa
ren er nog speents- en half
speentsmandjes, die we bij. •t eer
pelgaddem gebruikten als er voor 
direct gebruik alleen maar 'n 
paar maaltjes gestoken hoefden 
te worden. Ons aardappelland in 
de stad was niet zo groot: voor 
zeven man kwamen we de winter 
wel door - exclusief poters - met 
de opbrengst van zo'n vijfhonderd 
vierkante meter. Ik ruik nog de 
geur van de aarde, van 't aard
appelloof en van het onkruid, 
vanwege het aardappelwieden, 
waarmee ik in de regel opge
scheept werd. 

Worp 

~-~ ben van mening aarhef geen 
IJkbare maat was, evenmin als 
bijv. een morgen gronds, die ook 
een ongevere maataanduiding 
was. 

Lutter spraak 
Die van De Lutte moeten toch 
wel vaak het onderwerp van spot 
zijn geweest, want nu hoor ik -
als reactie op de opmerking van 
die zijde dat er veel Duits in de 
Lutter spraak zou zijn - dat de 
Lutteranen er groots op gaan 
(greuts op gaot) dat ze maar 
drie Hollandse woorden in hun 
spraakgebruik hebben, n.l. haver, 
klaver en bier. - Overal elders in 
Twente is het: hawer, klaower 
en.... misschien hier en daar nog 
wel beer of beier maar ik denk in 
ie meeste plaatsen nu toch wel 
.,bier". Maar gelukkig is .,bier" 'n 
internationaal woord en ik kan er 
!llee terecht in Duitsland (Bier), 
m Engeland (beer, uitspreken als 
bier), in Frankrijk: bière, uitspr: 
bjère, in Italië: birra. Er blijven 
dus voor De Lutte maar twee 
echte Hollands·e woorden over, die 
ze ook nog niet eens nodig zouden 
hebben als ze maar gewoon ha
wer en klaower zouden willen 
zeggen ! 

Spelling 
Het valt me bij de diverse b rlef
schrij,vers, die zich van het 
Twents bedienen, altijd weer op 
dat er evenveel spellingen zijn als 
briefschrijvers, omdat iedereen 
schrijft zoals het hem of haar 
goed dunkt. Verheug ik me aah 
de ene kant over de Twentse 
taalrijkdom wat taalvariaties be
treft, d~ grote verschillen in spel
ling maken me bedroefd omdat 
daarmee ons grote gebrek aan 
eenheid wordt gedemonstreerd. Ik 
ben bang dat wij als Twentena
ren - en ik schakel mijzelf daar 
helemaal niet bij uit - stuk voor 
stuk veel te eigenwijs zijn om ons 
te onderwerpen aan voorgeschre
ven spellingregels. In mijn wan
hoop heb ik mij kortelings tot de 
secretaris van de Oudheidkamer 
Twente gewend om het initiatief 
te steunen, c.q. te nemen om te 
komen tot een bruikbare een
heids--schrijfwijze, zoals die ook 
door leken of gelegenheidsschrij
vers gemakkelijk hanteerbaar 
moet zijn. De door sommige bui
ten de praktijk van het Twentse 
taalgebruik staande geleerden 
ontworpen zogenaamde Vosber
genspelling kon vóór de geboorte 
al een zachte dood voorspeld wor
den, en dat is dan ook wel uitge
komen. - Een misverstand b ij 

"Nen worp is ne anduding veur veel Twentenaren, die weleeu 
de grötte van nen inmaakpot - Twents willen schrijven, is dat ze 
zoerkoal - sniebaon' n. Hoovöl as verwachten ·dat zo'n beetje alle 
nen worp is, weet ik nig meer, klanken fonetisch weer te geven 
mer op de pöt was de maot, laow zi jn met de 26 letters van ons 
zegg'n 15 of 20 W., veur •t bakk'n alfabet. Zelfs het Nederlan~ 
in de pot krast. Dee pött wodd'n wordt niet geschreven zoals het 
vrooger maakt in Stadtlohn" , uitgangsprobleem wordt, of omge
schrijft de heer P. verder en hij keerd: in de Nederlandse spelling 
adviseert eens in Stadtlohn na te \worden vaak met één en dezelfde 
vragen. kennelijk is worp afge- letter verschillende klanken uitge
leid van werpen dacht ik zo en beeld. Standaardvoorbeeld: de E, 

' die in het lidwoord "de" ander• 

I 
wordt uitgesproken als in " het•• 
en weer anders als in ,.heren", 
terwijl we in een woord als ••rege
nereren" minstens drie verschillen
de uitspraken voor de E hebben. 

Alfabet 
Ik ben het voor een goed deel 
eens met de onderwijslieden (zie 
TC-OD van 22.8.: Nota spellinga
wijze bij Veringa ingediend) dat 
wij zoveel mogelijk voor één 
klank één teken moeten hebben. 
We zullen eerst wel moeten wen
nen aan allerlei gekke woorden 
en als we dan niet meer aan 
kunnen wennen dan de moderne 
schooljeugd wel. Maar .... ik b en 
van mening dat men aan de kem 
voorbijgaat: zo langzamerband 
dient het alfabet eens op de hel· 
ling. En dan wil ik voor een 
alfabet pleiten waarin ook de 
moeilijke dialectklanken onderge
bracht kunnen worden, zoals onze 
ao of oa, ae of éé, äö of öä, enz. 
We zouden er wel wat letters bij 
kunnen gebruiken. Daar staat te
genover dat wij best wat letters 
uit ons alfabet kunnen missen. 
Wat doen we nog met de X? 
Niks! En wat met de Q? E n m et 
de ypsilon? Va n de F en de V 
kunnen we best een van beide 
missen, evenals van de S en de 
Z. We weten wel wanneer we die 
klanken zacht of bard moeten 
uitspreken. En wat doen we m et 
de C eigenlijk? Waar die als S 
wordt uitgesproken kunnen we 
een S schrijven, zoals: Sent; waar 
de C als K klinkt een K : kakao. 
Onze tegenwoordige voorkeurspel
ling geeft een en al verwarring, 
zodat we bijvoorbeeld een woord 
als conclusierecept op wel tien 
manieren kunnen verhaspelen 
zonder scheef te gaan. En wat 
doen we met een Ch als we die 
als G uitspreken? - Wat stelt men 
dan eigenlijk hoge eisen aan de 
leesbaarheid en vooral ook de 
schrijfbaarbeid van ons Twenta 
als we met ons cultuur-alfabet 
nog midden in de oudheid zijn 
blijven steken? Dat dit een inter
nationale aangelegenbeid dient te 
zijn moge alleen al blijken uit het 
Frans, dat geen K kent maar 
waarin de C soms als K en eom• 
als S wordt uitgesproken. terwijl 
hij met een kommatje oftewel 
cédille van onderen verster4 
wordt als hij op een plaata lltaat 
waar hij eigenlil,k voleens de apel
ling als K moest klinken maar 
volgens de uitspraak een S moet 
zijn. Begrijpt u het niet? Hoeft 
ook niet. Maar ik hoop dat ik noa 
een nieuw a-b-c mag beleven , 
waarin een a een a is in alle voor 
ons bereikbare talen en dat je 
geen dikke boeken meer nodta 
hebt om de juiste uitspraak van 
bijv. het Engels te weten te ko
men. Om van het Twents niet te 
spreken. 
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Een goede vrtend , d1e veel van 
mijn regionale lie.f e n leed pleegt 
mee-te-beleven, de heer D.T. te 
Enschede, enthousiast T.C.-abon
nee, overhandigde mij een oud 

Twents lied, door zijn 85-jarige 
vader uit het geheugen opge
schreven, en waarin ik iets meen 
te herkennen dat in vroeger da
gen tot het arsenaal behoord 
moet hebben van lieden, die als 
gangmakers op bruiloften en par
tijen een goede naam hoog te 
houden hadden. Hier volgt het. 

'N GEMESTN HAASN 

Door was ees 'n moal nen Leepn boer 
Den har nen haasn in het voer. 
En wiet den haasn aaUied zat, 
Moos en niks as klaower vrat, 
Ze wör 't nen bengel as'n kaU 
Nog eer de. jachttied door was halt. 

De vrouw dee sleuu 't vedreet d'r in. 
En zea: "Weet dat ik het meude zin, 
Zo ! aagns ne schoeikaar vol kabboes 
Te achoewn nao dien haasnhoes. 
Doe kaans dat deer gaw uoan verkoopn, 
Of 'k laat het die woaráchtig loopn!" 

De boer zea: "Grooten knorrepot! 
Maak die den kop nich vol verdrot! 
Gedeuld, ik zal noa 't hok hen uoan, 
En 'n haasn in den nekkn sloan!" 

'"Wat? Wis't e.m in den nekkn houwu? 
Loat hem d<'in toch mär leewr sjouwn! 
Nen haasn den nich schottn is 
Den kof uin mèènske, da's uewis !" 

"Geliek das hes", zea Gait teggn Greete, 
"Dan wi'k em efkes dood gaon scheetn!" 
Doo zea hee teurm et wie/ ·niks meer, 
Mär uunk zik noa den boozm heer. 

Doar haaldn e 't 6ole jachtgewee r, 
't Zat vol met stof en vol met smeer, 
Oet de veurge eeuw op miene eer, 
Met ne panne gaf 't nog t.L'al nen plee r. 

Hee deu dat stof en smeer d ' r of 
En laadn de busse too met grof. 
Gait dach: "W aor niks keump in, 
Keump ók niks oet/" 
Hee nam ne hede voes vol kroet, 
Doar nog ne gapse haagl óp 
En tot beslot 'n oonwieze p róp. 

"Ziezoo!" zeu Gait, "al wodt 't nów ok nen osse?t 
M et zónnen schot geet-e mie nich drossen!" 

Boer Gait was lanue ginnen döl: 
Hee beun de plooglien 'n haasn um den böt! 
Doo trok hee met dat deerkn vot 
Um het te scheetn gans kepot! 

En Gree te kwam ók oet het hoes, 
Ze zochtn 'n plèètsken in 't kabboes. 
"Gait, kön ie hem wa wisse mikkn?" 
"'Stil, Greete, heur! Gin weurdkn kikkn! 
Dan za'k em dat ees netkes flikkn!" 

En met bedaadheid beun Gait-oom 
Den haasn an nen dikkn boom. 
Doo uung d'r 'n twintiu trad vanddn, 
en Legdn daor de bus se an ... 

Bóms! 0, wai-mier, dát u af nen pleer! 
Gait lag vuur de groond met zien geweer. 
En nums :;ag ooit den haasn weer. 

In s tieë van 'n haasn scheut e duur het touw ... 
"Doe dommen ossen!" reup de vrouw. 
Ze smit ncn boeskool hem um d'oorn: 
"Doe mags as schuttr die verkl.oarn!" 

Den haasn har de halve Hene, 
Mär wieders nich de minste p iene. 
En 't voor dat aans de boer har brach, 

Stöl hee hem óf now in den nach! 
Mär nooit gaf langoor weer ees bliekn, 
Um zien oale huuskn te bekiekn! 

Vragen 
Ik heb nu enkele vragen aan mijn 
lezers. En wel: hebt u 't gedicht 
v~?t kunne~ lezen? Wat valt u op 
btJ de spelhng? Bent u cüt gedicht 
wel eens vaker tegengekomen? 
Heb~ u er veranderingen in? Kent 
u óok van zulke gedichten wilt u 
me die dan ook eens toesturen. 
Graag met opgave, bij welke ge
legenheden zo'n gedicht voorge
~ragen of gezongen werd. Kent 
te mand hier e.en wijs op'? 

Uitdrukkingen 
I Op enkele typische uitdrukkingen, 

d!e we m ~t gedicht dat stellig al 
1 utt het emd der vorige eeuw 
stamt. wil ik hier de aandacht
vestigen.Bengel is een woord voor 

iets reusachtigs groots. maar je
komt het tegenwoorig haast niet 
meer tegen. Evenmin als bijvoor
beeld: een lummel van een worst. 
- 't Vedreet sleug (of sleut) d'r in: 
commentaar overbodig I - Kabboes 
heb ik geschreven voor boes-

JOHAN BUURSINK 

kool. De beer T. had er staan: 
kapboes en ik heb ook weleens 
gehoord: karboes. Wie weet er 
meer van uit eigen omgeving? 
Verdrot voor verdriet wordt hier 
kennelijk gezegd om het te doen 
rijmen op knorrepot. Of hebt u 
weleens vaker horen zeggen: hee 
har slim völ verdrot? - Hee gunk 
zik noa den boozm heer! is dat 
n iet teveel gefantaseerd Twents 
van de jichter? Je kunt _Qok 

gewoon zeggen: h ee gunk nao 'n 
boozm! Wat dunkt u daarv~n? -
Zijn er nog oudere lezers, dte het 
woord "drossen" nog uit hun 
jeugd kennen? Ik. dac~t dat het een 
vriJ nieuw taalmslUlpsel was. -
Mooi gezegd is: Gait lag (be~er 
ware: lèè) vuur de groond, dat 1s: 
op de grond. Ook wordt wel ge
zegd: tegen de grond liggent Ik 
hoop weer op v eel r eacties I 
Zetfouten blijken in geen krant .te 
vermijden zijn. Daar deze regt?
rubriek in sterke mate de functie 
heeft van studie- en-of documenta
tie-rubriek voor Twentse taal- en 
volksgebruiken. is het noodzake
lijk telkens die ze~f~>Uten te her
stellen, die op knbeke plaatsen 
voorkomen, d.w.z. waar het vaak 
zelfs op een enkele le tter aan
komt. Oof waarze-zoals in 't nu te 
rectificeren geval - de lezers aan
lttd ing geven, zich af te vragen, of 
ik wel goed wijs ben. In nr. 60 
van 27.8 Iaat de zette r mij verkla
ren, dat ik h et boerenplat "mo
dieus" vind. (2de kolom, regel 45 
van onderen). Ik wil nogmaals 
plechtig verklaren dat ik het boe
renplat veer melodieuser vind dan 
het vervlakte stads- of fabrieks
plat! 
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Ditma al w il ik eerst wat klein 
,.klötterwêrk" afdoen , naar aanlei
ding van gesprekken, die ik had 
of van woorden en u itdrukkingen, 
die ik zo argeloos opving en no
teerde. Vaak gebeurt het dat ik 
even bij een telefoontje of toch bij 
een ontmoeting te horen krijg: 

grapJeS als het "venemstige 
keerlken" voorkomt, Jensken 
heet? Ik heb ons Jensken altijd 
op één lij n gesteld m et Moossie 
uit de J oodse humor. 

" Ken je dat woord of die u itdruk
k ing al? " en dan heeft m en iets 
leuks voor mij onthouden om het 
mi!. weer te vertellen. 

Johannes 
Maar eerst nog iets over de voor
naam Johan of Johannes, waar
over in in Regio-Brievenbus nr. 49 
(15 juli) schreef. Tijdens onze 
vakantie in het Sauerlandse dorp
je. waar we al sedert jaren een 
soort zomervakantieburgerrecht 
hebben, viel het mij op dat daar 

Kneehaltern 
Wal mieghêmpen zijn , behoort u 
te weten. Het zijn mieren. En wat 
is kneehaltern? E en wat al te 
beweeglijke koe wor dt wel een 
halter aangedaan, dan k rijgt ze 
een touw onder de knie door en 
aan de horen bevestigd. Van ie
mand, die pietepeuterig werk 
doet kan gezegd worden: "hee is 
mieghémpen an 't kneeh altern" 
en men zou die uitdrukking ook 
k unnen gebruiken voor ieman~. 
die erg fitterig is, op elk slak].e 
zout legt . Wie heeft die u itdruk
king weleens vaker gehoord? Ze 
werd mij verteld door de heer D. 
B. uit Enschede. 
Soep -is soep, ook in- bet Twents, 
maar er is verschil in soep. Wij 
houden van soep, waarin je d e 

zeer veel jongens en mannen J o
hannes heten. Ook mijn speciale 
v riend aldaar, in de wandeling 
Hennes genoemd, siert zich met 
die naam. Van hem hoorde ik een 
Duits versje, dat ik mijn lez~r.s 
niet wil onthouden. Bij het welnt
ge dat ik heb om mij op voor te 
laten staan moge mij enige inge
nomenheid met mijn voornaa m 
vergeven worden. En daarbij be
trek ik dan alle vriend-inn)en en 
bekenden die zich eveneens met 
Johan(nes) of J ohanna-namen 
sieren. Ziehier het liedje: 

lepel rechtop kunt zetten zonder 
dat h ij omvalt. En vooral brult
tensoe p behoort extra lekker te 
zijn. Ik ben een echte soepvent: 
broenebonensoep, bölkessoep , pel
gessensoep. hoondersoep, êrvten
soep, sniebonensoep en ók wa dee 
niejemoodse soepen oet zo'n blik· 
ken buske, noem ze maar op, u 
kunt me er echt eens op tracte
ren en ook wat deftiger : asperge· 
soep, juliennesoep, h aaievinnen· 
soep, champignonsoep , en wat 
dies meer zij. Maar ... " soep wo' j 
nich zat van" is onder nagenoeg 
alle omstandigheden w aar. Dat 
doet me nog herinneren aan de 
aardappelsoep u.it de eerste wereld
oorlog, toen het ons ook al dun 
door de darmen ging l Nu hoorde 
ik nog een andere typisch-Twent
se uitdrukking: " Soep döt um
kiekn l" Hebt u dat wel vaker 
horen zeggen? Daarmee wordt 
dan bedoeld, dat je omkijkt aan 
tafel of er nog meer of wat 
anders opgediend wordt. 

Johannes, Johannes. Du Perle 
-- - ---des Mannes, Und wer D ich sieht, 
Der had Dich lieb, Du bist ein 
Kleiner Herzensdieb! 

Volder 

Nog een u itdrukking, die zo in 
een gesprek naar voren kwam: 
" Zee as daon krigs!" Letterlijk 
vertaald: "Zie dat je gedaan 
krij.gt'' en het heeft de betekenis 
van : "Zorg er voor dat je klaar 
komt met je werk" 

En deze nog 
I. Toen we onlangs ons gebruike· 
lijke zonda gmiddagse ritje maak
ten, zei m'n vrouw spijtig, omdat 
de zomer alweer op zijn eind 
loopt: " Daor hebt ze 't roggn
laand alweer umpolderd!" waarop 
ik meende, haar te moeten te
rechtwijzen. Ik wil namelijk dulde
lijk onderscheiden: 1) urnploogen 
of urnbouwen is het bouwland 
met de ploeg b ewerken; 2) urn
maken oftewel l aand-uromaken ts 
hetzelfde , maar dan in handwerk, 
met schop en greep; voor voor 
voor wordt met de schop omge
legd, dan komt de mest in de 
voor , de bovenlaag voor de vol
gende voor wordt m et de spaon
greep "afgelegd" en met de 
grond uit de nieuwe voor wordt 
de vorige voor dichtgegooid; dat 
is het richtige laand-ummaken! 3) 
laand urnspitten is met de schop 
de grond omspitten, zonder voren 
en zonder afleggen; en t enslotte 
4) 't laand umpoldem is ruwweg 
en onzorgvuldig te werk gaan bij 
het spitten, met koelen en gaten. 
Wie is het daar nou niet mee 
eens? 

II. Toen m 'n zoon, die al enkele 
ja ren de Amsterdamse nationali
teit bezit en nog jong genoeg is 
om het Twents verleerd te zijn, 
kortelings met week-end thuis 
was, vroeg ik hem kwansuis: 

U begrijpt wel, dat dit een soort 
suja-liedje is voor 'n baby of 
kl euter, een koosliedje voor een 
kind met een geliefde naam. En 
nu laat u m 'n zelfingenomenheid 
maar voor wat ze is , maar het 
blijkt, naar mij n mening, dat het 
christeli jke volk door de eeuwen 
heen veel waarde is blijven hech
ten a an een zinvolle naam. In de 
naam ligt oorspronkelijk de wens 
uitgedrukt, dat de naamdrager 
ook de eigenschappen van de 
naam zou mogen bezitten . En 
van de discipel J oh annes weten 
we, dat Jezus hem uitermate lief 
had... terwijl ook de betekenis 
bekend mag worden veronder
steld: "God is genadig!" - Is het 
n iet merkwaardig dat het Twent
se jongetie. dat in de meeste 

Een woord dat 1k nog nooit ge· 
hoor d had. E en volder of een 
völderke, ook weleens volge ge
noemd, is niets and ers dan een 
plankje m et gaten in het zuur· 
koolvat, waarop de zuurkoolsteen 
komt te liggen. Dit woord blijkt 
veel in het oude Enschede in 
gebruik te zijn geweest. Wie weet 
waar nop; meer? 

" Wat duch diej, jong, a'w ees de 
fleske fraansken kejak 
ansprökkn? Of mot't wat aans 
wêen?" waarop zi~n antwoord mij 
niet weinig verraste: " Och nee, 
vaar, spaar ow de meuite, ik bin 
d'r heelmaal têggn-of!" Daar was 
dan ook geen woord Amsterdams 
bij. Verder denkende, kom ik ook 
nog op de volgende uitdrukkin
gen: ,.Ik bin d'r op Of kekken l" -
" Ik w il d' r Of wêen!" - En dan 
kom ik nog op de vraag: Wan· 
neer zegt men van iemand: 
" Den ister ók oawer--ét" ? 

1 
na een onschuldig kassie-drankje, 

1 
toen ook de gespreksstof verbruikt 
was zei m'n zoon: "Dan lao'w d' r 
mär zovöl b ie j doon, vaar !" Wie 
vertaalt dat voor mij zo woordelijk 
mogelijk maar z(· dat het toch goed 
Nederlandse is? 



Twentse Taalbank

- 9 SEP. 1970 

65 
Toen ik onlangs een briefschrij~et· 
als de heer X . in deze rubr1ek 
vermeldde, kreeg ik van een an
dere briefschrijver argwa~end te 
horen dat dat wel een geftngecrd 
geval' van correspondentie z~u 
zijn, met andere woorden dat 1k 
deze briefschrijver maa.x: zo . be
dacht had en hem m11n e1gen 
woorden in de mond legde. T.er 
geruststelling: zo iets is. met 
waar! Alle aangehaalde br1ev~~· 
telefoontjes en gesprekken ZIJD 
echt écht: Ik heb de gewo<?n~~· 
van briefschrijvers alleen de m1h· 
alen te vermelden , maar een 

Twentenaar h eeft vanouds een 
paar dingen. waar hij echt angst 
voor heeft: urn in de kratnt te 
kommen, urn in ' 't zeekenhoes te 
kommen en um in de kast (ge
vangenis) te kommen! Voor som
migen, die In een kleine leefge
meenschap leven, is het al be
zwaarlijk, dat hun initialen veJ·
meld worden, omdat "de ande
ren" er niets mee te maken heb
ben, hoe zij erover denken. 

Veel brieven 
Mijn brievenmap van TC-CD-le
zers wordt alsmaar dikker en 
mijn onderwerpen-registratie kost 
me steeds meer tij d. Ik heb sedert 
het begin van deze nieuwe serie 
gemiddeld naar schatting en 
zonder overdrijving één nieuwe 
reactie per dag gehad, zowel aan 
brieven en ansichten als aan tele
foontjes en bezoeken en gesprek
ken op straat of zo-maar-ergens! 
Groepsgesprekken op b ijeenkom
sten en in gezelschappen nog n iet 
eens meegerekend. Toch zouden 
er nog meer reacties kunnen ko
men als men maar niet in de 
krant te ki jk werd gezet, of ... als 
de postzegels niet zo duur waren. 
Daarom wil ik nogeens de spelre
gels geven en nu wat duidelijker 
dan ooit. 

Spelregels 
Deze rubriek is eigenlijk "van
zelf'- spontaan ontstaan w aaruit 
duidelijk de behoefte bleek aan een 
contact-gezelschap per brief en 
krant. Nu wil ik het de lezers, die 
wel graag zouden meedoen maar 
n og niet goed durven, wat ie
makkelijke r maken. 

1. Niet b ang zijn, dat u niet 
schrijven kunt. Ik heb meer dan 
eens uit een wat je zou kunnen 
noemen "onbehouwen" brief de 
beste oplossing voor een probleem 
gehaald. 
2. Niet denken dat uw geschrijf 
onbelangrijk is of oninteressant - ik 
lees elke brief met genegenheid 
en belangstelling en ik haal e r 
w el uit w at u denkt dat er n iet in 
zit! 

3. Niet bang zijn om in de krant 
t r- komen. Als u het niet wilt, 

gebeurt dat niet, ëi1 wordt uw 
naam niet vermeld. Normaal ver
meld ik initialen en woonplaats. 
Als u er prijs op stelt, kan ook 
uw naam voluit genoemd worden. 
Vindt u het vermelden van uw 
initialen al vervelend, dan plaat
sen we een "schuilnaam" of num
mer door uzelf op te geven. Een 
soort codewoord dus. Maar u 
moet mij wel uw naam en adres 
opgeven, die ik aan niemand 
meedeel. Ik vind het erg verve
lend, in het luchtledige te moeten 
schrijven. Totnutoe is er maar 
één briefschrijver geweest, di e al
leen met G.G. te Enschede achter
op de envelop getekend heeft. 
Die brieven waren voor mij zo 
waardevol dat ik ze wel graag 
geaccepteerd heb. 

4. U moet w el wat geduld hebben, 
omdat er wat tijd in gaat zit ten, 
de correspondentie op onderwer
pen te sorteren en te b ewerken, 
ook al omdat de reacties vaak 
veel later binnenkomen. Maar ook 
dat hoeft geen aanleidin g t e zijn 
te denken, dat u toch als mosterd 
na de maaltijd komt. 

5) Mijn top-correspondent heeft mtJ 
tot nu toe al tussen de dertig en 
40 meestal dikke brieven gestuurd, 
die erg waardevol zijn. Hij heeft 
er zelf veel plezier in als tijdver
drijf en om zijn herinneringen de 
vrije loop te laten. Maar er zijn 
lieden. die al die postzegels zo 
duur vimden. Maar ook dat hoeft 
voor niemand een bezwaar t e 
zijn. Wie mhij een brief wil sturen 
mag van mij gerust vergeten, 
een postzegel te plakken. 

6. Ik kan niet alle brieven per
soonlijk in een brief beantwoor
den. Wie echter graag eens een 
persoonlijke brief terug wil heb
ben. moet het dan maar zeggen. 
Tenslotte: Voor mij persoonlijk 
zijn al deze contacten met lezers 
en lezeressen heel dikwijls "hart--- --
yerwarmend". Ik ben blij dat ik 
m deze krant en in d eze rubriek 
met mijn ha rt op de tong mag 
lopen en precies zo mag schrij
ven, al.sof we een buurpraatje of 
een vnendenpraatje maken. Ook 
d~t heb ik graag van m'n lezers, 
d!e belangstelling h ebben voor 
ons eigen taal - en volksgebruik. 
En zo gaan we minzaam verder. 

Vêrkenkop 
J~nns-etJm heul van !Unullen en 
D1_~ka-meu1 gaf hem daorin zovöl 
moggelyk zienen willen. Of-en-too 
~am Janns-eum van 'n slagter 
m hoes met n en halven vêrken
~op: dee Dieka,meui dan vuur hem 
m ~ pot mos doon. Mär Dieka
meUl, dee d'r zölwn nich zo völ 
u~ gaf, duchen dat de keender 
d r ok w at van met mossen heb
ben, at ~e dat wollen, van den 
hal';'en verkenkop. Doo vreug ze 
op n maol an taofel: "Wol iejleu 
now nog _wat va n ow vaar zieoen 
hal~en verkenkop met hebben?" 
Op n mao~ kwa m de meister biej 
p1eka-meU1 ZJ~n beklag maken 
over Jenske, dat dat op ' t school 
vaak zo ongesjeneerd " de weend 

kon iäotn vleegn", waarop e van 
Dieka-meui töt b escheed kreeg: 
"Och, dat zal dat keend wal van 
zien vaar h ebben, w ant dèn kan 
d ' r wat met I" ...... 

Gewoon 
Zo langzamerhand ma& je m een 
fatsoenlijke krant als deze het 
kind bij de naam noemen, omdat 
er hoe langer hoe meer taboes 
doorbroken worden. 
Ook van wind en stront en zo, zo 
lang het maar niet schunnig 
wordt. Voor ons is dat n iks bij· 
zonders, wa-nt aan wind en stront 
zijn bij ons nooit zozeer taboes 
verbonden geweest, want onder
ons waren het altijd al de ge
woonste dingen die in een men
senleve-n maar voor kunnen ko
men. Welnu, daar dit soort zak en 

IJOHAN BUURSINKI 

een onvermijdelijk te behandelen 
aspect van onze streektaal en 
streekgebruiken is, ditmaal dáár 
d"n over. Ik werd op het idee 
gebracht door collega H. J. L. te 
0. toen ik enkele maanden gele
den me de uitdrukking "bekakte 
lieden" eens liet ontvallen. "Oh!", 
zei L. te 0. toen tegen me, "zulke 
lieden noemen ze in Groningen: 
half-stront-half-rêgenwa ter!". En 
dat w eten we dan alweer. - Ik ken 
echt nog wel meer strónt-gezeg
den, maar die boud ik voor me
zelf. - Maar toen ik eens bij een 
boer met gepoetste schoenen erin 
stapte, zei die, geruststellend: 
"Oö-wàt, meuit weerd! Da's klao
ren stront. hef gineen met 
smeerd!"-(Waarmee ik van "de 
boeren" geen kwaad wU zeggen, 
J. P. P. teL.!) 

Staokroeg 
Van de heer B. H. K. te Ensche
de, die me gemakshalve af en toe 
belt in plaats van schrijft, noteer
de ik het woord: "staokroegje". 
Dat w as vroeger een soort café, 
waar je geen of weinig zitgelegen
heid had maar waar "staond· 
voots" een borrel werd genoten. 
Wie komt dat woord niet onbe
kend voor? En Wie weet nog van 
zulke kroegjes? - De boer, op weg 
naar de markt of van de markt 
naar huis, kon er zonder veel 
tijdverlies gauw even naar binnen 
w ippen om d'r zik één àn te 
koopn! Of niet? 
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flodderk of tlodderik? Dat 
woord ken ik niet. Deze notities 
zijn afkomst!~ van de oud - En

Nu wil ik echt wel de r a ad van schedeër G. J. thans in Aalsmeer. 
de heer X. te D. ter harte nem en: En ook deze nog: 
.. Laot de ploog nich staon urn nen - grewel över de hoed; letterlijk 
noes te vangen! " maar ik moet zoiets van : gruwel over de huid ; 
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nu eenmaa l elke m uis a a n de het wordt gezegd als je va n angst 
tand voelen voor ik la nd kar of schrik of afschuw van iets aan 

- het huiveren komt: daor leup 
oloegen . Ter geruststelling aan m iej nen grówwel över de hoed! 
genoemde heer X wil ik hier 
nogeens een van mijn levenswijs
heden te berde brengen : Laat u 
niet door een muis van de wijs 
brengen: één witte muis maakt 
nog geen delirium! - Wanneer 
men mij nu zou verwijten, dat ik 
d at a_leens eerder heb geschreven, 
zeg 1k: een goede "mop'' mag 
váke r verteld worden! 

Schelden 
Onlangs schreef ik over scheldna
men of bijnamen, vooral van het 
ene dorp op het andere en ook 
van de ene stad op de andere. Zo 
werd er ook gescholden van het 
ene land op het andere. In de 
eerste wereldoorlog scholden wij 
de Duitsers voor "Stekruubn" om
gekeerd scholden zijn ons voor 
,,Keeseköppe' ' . Wederzijds schel
den we elkaar voor ,.moffen". 
Dat woord is al zo ingeburgerd 
hier, da~ we het vaak zonder 
opzet of bijbedoeling geb ruiken. 
Aan de overkant hoorde ik wel 
eens schelden van ,.Holla andske 
moffen " zodat we elkaar niks te 
wijten hebben - Nu herinnert de 
heer B. H. K. uit Enschede zich 
een spotliedje van vroeger: 
"Duutse moffen, viel penning pof
fen, vief penning bier , wat doot 
dee Duutse moffen hier?" - Als 
kind reageerden we, als we eens 
werden uitgescholden m et ,.Schêl
den, schêlden döt nich zeer -
mär a'j miej houwt dan houw'k 
ów wéér! - Deze muis moest ik 
even vangen uit m'n losse noti
ties. 

Tsjakker 

Onbekwaam 
Onbekwaam voor iets zijn kan ge
woon -uitgedrttkt worden als ,.on
bekwaam" . Maar " onbekwaom" 
betekent in de regel : dronken. 
Bijvoorbeeld : " Dèn, Den zee ' j 
nich licht -onbekwaom. ok at" heffe 
'n vat vol foezel op !" Op de vraag: 
" was jij gistera vond niet dron
ken?" kan ik antwoorden: .,Nich 
zozeer da'k onbekwaom was .. . 
Nee man. onbekwaom waj 'k wal 
recht n ich. Nee wa'j now neumt 
onbekwaam zozeer nich. ' k Heb
ter tenminste zölvn niks van 
mêrkt". 

Berispingen 
Als ik nu de ontvangen brieven 
aan het ordenen ben. kom ik een 
paar berispingen tegen. Mevr. B . 
- B. te Oldenzaal: "Toen ik u 
negen jaar geleden voor het eerst 
schreef, was mijn leeftijd 62 jaar. 
Hoeveel is 62 en 9? Is dat niet 71 
jaar? Maar geen 76 ! Foei! Ik voel 
me no~ niet zo oud als ik ben en 

dan zou ik 76 zijn ... " Mevrouw B . 
B. neemt het me niet kwalijk en 
dat is alles da n weer gewonnen. 
Maar het moest haar dan toch 
m aar even van de lever. Hoe 
~evaarlijk, om over de vrouwen
leeftijd in de krant te schrijven , 
bedenk ik . ' k Zal maar niet belo. 
ven: 'k Zal ' t nóóit wéér doon l 
want ik kan het toch niet laten. 
Want als iemand zoveel uit haar 
jeugd vertelt als mevrouw B . - B . 
dan willen de lezers toch ook wel 
weten, hoe lang die jeugd a l 
geleden 1s! 

Uit een wat onduidelijke telefoon • De tweede berisping kreeg ik ook 
notitie maak ik nog op dat met in alle vriendschap, van Gerar d 
een ,.tsjakker" een k~amsvogel ten · V. uit Borne. Die schrijft: 
aangeduid wordt om dat die een .,Best'n Johan! 'k Wil ow efke1 
.,tsjakkerig" geiuld maakt. Wie l bod doon , da ' j ow in Boom leel'k 
weet daar wat meer van? En een wat maakt hebt, dow iej oon. 
andere notitie, die ik tussen de kodd's vuur melzekke hebt eet
correspondentie vind vermeld de maakt. Boorn was good verdriéijd 
volgende woorden:. in de ho~d en na a rappelköpe, 
- kulln; wel, dat is een heel telijk want, zeèdn benaamde oole 
scheldwoord, afgeleid van het Boornsen, waorum mu'w oen. 
Frans en waarop ik nlet verder duur den keerl oet Eènsche zome-er 
inga; . loat'n oetscheel'n? Dow ok ' t 1e
_ sunnekuuksken ; dat is (in En- voar inzag, he ' k d's mien uutenrte 
schede) een lieveheersbeestje· als vliet an doan, en godda ank ' t i• 
kind heb ik geleerd: suntek~uks- miej lukt en wiej könt zegg'n: 
ke, zodat het wel een heilig d ier- Boom is op ' t momêent wier 
tj e moet zijn geweest; röstig. Meer ja, wèe zal zegg'n 
- s ch illewit; dat is een witte vuur hóolangl? Wiej zölt d'r ' t 
vlinder ; een gekleurde vlinder is beste meer van hopp'nl" Dus ook 
een schillemom, schirremom, sche- dat is m et een sisser afgelopen. 
mom; dat zijn van die nachtuil- Het zijn dan ook berispingen in 
tjes. die 's avonds tegen de lamp het gemoedelijke gebleven . Op 
vl iegen als de deuren en ramen een ordinaire scheldbrief, die ik 
openstaan; Pi>nmaal heb ~ekre~en. ben ik 

- -natuurlijk nooit ingegäan. In zulke 
gevallen bewaart men een " m ts
prijzend stilzwijgen". 

Melbuule 
.. Woarum was Boorn zo van 't 
peseel?" vraagt Gerrad en h ij 

vervolgt : .. Luster dan za'k 't ow 
zegg'n! Vanof 't momêent dat de 
Bóornse grutters zöorgden vuur •t 
mei vuur de Twentse boekweiten 

Jan - Henniks en dat is al lang leen 
heet wiej a melbuule. En den 
naam bi'w gek met en 't klienkt 
ok leefliker". Tot zover deze mel
buul en ik vraag mijn lezers er 
goede nota van te nemen dat het 
niet is ,.Boornse melzekke" maar 
.,melbuule". 
En laat ik nou in m'n argeloos
heid gedacht hebben, dat ,.mel
zekke" fatsoenlijker en lieflijker 
zou klinken dan , . melbuule" of 
"Melbuu!ns" met alweer een sta
pelvor m voo r het meevoud. En 
waorum ik dat dan w al dacht, 
heb Gerrad? Now, los te.r dan mär 
ees good. dat doot. Hen iej w al
ees heurd van nen ,.drietbuul"? 
Ikke wà l En now he 'k ' t nich met 
dài óvelleg doan, mär m iej 
kleenkt dat "melbuul" nich-ee1 zo 
leeflijk t erneut at et diej döt, want 
onwilkuurg dank ik biej ,.mel
buul " an " drietbuul" en dàt 
wi 'k mie'j biej de Boomsen nich 
op 'n naam hebben. P ros! 

Zak 
•t Is anders wel grappig, d at wij 
in Twente voor "zak" verschillen
de benamingen hebben. Een ·zak 
is in de regel een gonjezak ot een 
tödzak, voor 1 aardappels kolen 
enz. Een pa pieren zak ,.vuur 
weenkelwaar" is in Ensched e 
,.nen toetn" en m Almelo nen 
b 1" " uu . ln Enschede zeggen we 
a lleen ,.buul" tegen een zak van 
stof. Va n een oud (schoon gewas
sen) boezeroen w erden zowel 
"nen knikkerbuul" gemaakt als 
,.buulkes" voor het lekkere buul
kesbrood" en de haast nog lek
kerder " bak lêwer". Wij spraken 
vroeger in Enschede in 't alge
":leen var. "mèlzak" en nooit ofte 
mmm er van "melbuul". Vandaar 
dat ik toch nog spontaan zou 
willen zeggen (tegen G. J. t. V. 
voornoemd) : "Boornsen mèlzq_k!". 
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Nu begm ik e<'rst weer UJt de 
verschillende bneven die enkele 
vondsten naar voren te brengen 
die n1et m verband staan m e t 
reeds gepubliceE-rde onderwerpen , 
doch afzonderliJk bekeken IT'OE-'t. n 

-
worden. Het kan daarbiJ gebeu-
ren dat tk uit een grote re brief 
ten enkel woord of u1tdrukkmg 
haal , om later d e andere dmgen 
van meerdere bnefschrijvers te
g(>JiJk naar voren te brengen. 

Scheile ptn 
Zo t<om .t< 1n etn 10len•ssante bnef 
'an B.G. o.g. 8 . - M . te Oldt-nzaal 
ei<' vraag tegen of ik de Ultdruk
k mg .. scheile pin" ken? D1t naar 
aanle1dmg van de .,scheldnaam" 
Reuturner pmne n . Een pm is ie
mand, d1e bekend staat als scheû, 
aldus m evr. B. ~laar wat bete
k <'nl dat ,.schel)" vraagt ze. of is 
dat een plaatselijk gebruikt 
woord. - Ik antwoord: hl'l woord 
.. schul" ke n 1k tn het E nscheder 
plat niet. Ik heb gepieke rd, wat 
het betekenen kan of liever: 
waar het van is afgeleid, maar ik 
ben er nog ni e t uit. Misschien een 
oude timmermans - term; Ik h<'b 
wel een gehoord ' an .. schol" 
m ... ar. dat werd met gezegd ,·an 
een pm. M1ssch1en is het zo. dat 
toen er nog met pinnen ge tim
m erd werd, er wel eens een 
.,schel(''' bij was. die met bruik
baar was. Maar waarom da n 
,.scheil" met een e1 en n1ct 
.. schel"? Wie verlangt daa rover 
het woord? e De heer A. J. G. te Enschede 
weet nog t e melden dat er "'Toe
ge r een maa taanduiding was voor 
een glas voor de petroleumlamp. 
De meest gangba re maat was 14 
lies. Ik heb er nooit van gehoord . 
Het kan een fa bneksaanduJdmg 
zijn geweest? 

Bidvrouwtjes 
Hoewel de volgende opmerkmg 
van de hee r G. meer betrekking 
h~eft op mijn rubnek ,.Le(>r En
schede beter kennen·· w 11 1k er 
h·er toch e,·en op inhaken. Over 
het bidden voor overledent"n be
s chtk 1i< al ove r emg hennnenngs
materiaa l maar tk aarzel nog, 
erove r te schrijven tot 1k wat 
meer materiaal h eb. De heer G. 
'raagt me, om eens aandach~ 

te w1jden aan een bid - vrouwtj e 
van dt- St. Jozef - ke rk (in En
schede) en dat wil ik nu meteen 
wel even doen, in de verwachting 
dat er ui t andere plaatsen ook 
wat uit de bus komt . Welnu: in de 
Apostelenhof biJ het Boerenkerk
hof woonden ze. een paar birre -
Jannäökes", die elke ocht~~d btd
dend over straat kerkwaarts to
gen. Xu vertelde mij onlangs een 
oudere Enschedese, hoe ZIJ als 
kmderen (meisjes nog w el) soms 

\'OOr de gra p met kriJt een paar 
krUJ zen op de straat tekenden. 
7..odra de met n eergeslagen ogen 
lopende vrouwtjes op die kruizen 
stuitten, h1elden ze hun langzame 
tred in. maakten r echtsomkeerd 
en ~mgen weer hu tsw aarts zonder 
Jn de kerk *e ztjn ge\l.·eest ln 
Fnschede \1. erd een w at al te 
~rnstig en prt>u•s me.Sje wel ,,blr
n - JOnnöoken" genoemd en om
dat .,nen b1rreman" een bedelaar 
11\ heb 1k altijd gedacht dat een 
.btrre - Ja nnäöken" gewoon maar 

gevoeTsiN.'estte 1s. In Haaksbergen 
noemt men eenden : .. èen'n " aldus 
D. D. Wtj in Enschede zeggen 
mePr: .. Hr.t'n" Een verkleinwoord 

e€>n bedelvrouwtje w as. Het blijkt 
echter dat het een soort klopjes 
moet zon geweest, hoewel die 
naam. voorzover ik w eet, in En-

chede ongebruikelijk was . 

Platjebaarfs 
Van de heer H . F. W. te Hengelo 
(z1e Regio - brievenbus 45) kreeg 
1k het verzoek. te vragen wie 
weet wat platjebaar !s is en of 
het gezegde alleen 10 Borne ge
bruikt werd. 
Ik wil nog even wachten met het 
geven van de betekenis van het 
woord m aa r kan al wel zeggen , 
dat ik het niet uit m'n jeugd ken 
a ls Enscheder stadsplat. Wie weet 
we l waa r het werd gebruikt? 
Op de behandeling van de verdere 
inhoud va n de brief moe t de heer 
H F . W. nog even wachten! 
Intussen geef ik ook nog weer een 
zm op ter vertahng. wel niet over 
platjebaarfs maar O\·er höa
z~nvöttl! Luister maar: ,.Nen 
opschötte l van nen jong, op h6a-
7€'nvöttl , met de stoetenbruw met 
chrao~op de voest!" 

Eèn en èènd 
Nu we( r e~o. ru, et n v.oord, waar 
w1 veel rn e kunne:1 doen, bliJ
kens een uittreksel, dat D. D. t e 
Haaksbergen mo .lOOd Uil ZiJ n 
kaartsysteem. Het betreft he t 
woord ,.eène", op z n Haaksbe r
gens en het betekent e10d of emde, 
met verwarren met h et eveneens 
Haaksbergse woord éene" voor 
eend. Op z n Enscheder plat zou 1k 
zeggen: .,nen eènd" (met een d) 
1s een etnd, en ook IS ver ,.èènd": 
emde, hoewel daar de wtgang.s - d 
weleens we ggelaten wordt. Ook 
tegen .,eend'' zeggen we ,.èènd". 

In het Haaksbergens 1s het meer
voud. als het een etnd betekent: 
èè:i!>". m het E oscht'der plat spre
ken \l,'e dutdelijk de wtgangs-n 
u1t. 1odal het wordt . een ns· · Ver
klemwoord : eindJe m het Haau
bcr~ens: .,eeneke" . m aa r dte e 
laten we er in Enschede beshst 
tussenuit t.•n we voegen graag een 
n a a., hel emd to,.. aldus: ., ' n 
èènken"' . Voorb<.elden : ,.Hee wtl 
aalt 't m1ddelste en de beie 
ee n'ns t>n : ,.Ik gao ' n èènke.n 
umloopn" maar· .. Gew miej ees 
·n eènk(' (of ook: bolke) touw." Ik 
geloof m et dat er vaste wspraak
regels ziJn, maar dat het een 

ken ik In h et Enscht>de r plat uit 
mijn jeugd met e~n"' anders meer 
dan gewoon : ,.eendje' zelden toen 
nog .. ·n èèntke'' of zoiets. Ik zal in 
de nu , ·olgcnde uitdrukkmgen die 
1k uiteraard alle ook ken, de 
Haaksbergen e spelling van de 
heer D. D. aanhouden . Ik zou wel 
pre tt1g \'tndPn van lezers te ho
ren. hoe ze deze uitdrukkmgen 
zouden vertalen in het Neder
lands. 

Ziehier · 
1. Hee he f wat b1e 'n 'n èène had. 
2. Wat b1e 'n èène hebben. (N1et 
m deze lfde betekems als 1! ) 3 . 
Mi en God en gin èène! (Ook: 
Mlen God en àl. Bsk) 4. Op 'n 
èène staon" . 5. Mek op 'n èène 
komm'n? (In Enschede is het : 
Mo 'k op 'n èènd(d) kommen?) 8 . 
E e ne an 't èène breng'n, 7. Ht"e 
w tl aajt 't middenste m et be1de 
èèns hebb ' n . (Zie h1erboven. Ook 
in Ensch ede 1eggen w e veel meer 
aajt dan aalt, maar met nadruk 
is het : aallied I) 8. Daor is 't èène 
van vot (Enschedees: Daor is •n 
èënd vAn vot!) 9 De tied an 'n 
èene kneg 'n 10 Alns hrf 'n èène, 
alleene nen wos hef'tr twee! 11. 
P1el op 'n t-ène gaon. 12. •t Is 'n 
klein èenekf"!. 13. 't I in heeln 
kle1n eeneke. 13 ' t I 'n heeln 
èend 1 ) 14. N en èènc vat praot' n. 
15. In Haaksbergen h a d men tot 
voor ko rt een doodlopende straat: 
't Eèneke t oo. (In Enschede 
noemden we zoiets ' n Tuk!). 18. 
En no m ot ('t) 'n èène nemm'n. 
Aldus D. D . Bij 4. wil ik nog 
opmerken, dat er meer bete~ 
sen ziJn v a n ,.op 'n èène stoan". Ik 
doe het in he l Enschedees: a . Hee 
geet alt voort op ' n eènd staon! b. 
Met de schoonmaak hef de vrou~ 
aalt allns op 'n èend staan! c. 
Hee blil op z1enen èend staon! En 
bij 6.) : d . Hee is nogal schielk: 
a n zien è~nd kommn! , e . Hee 
hefter 'n èènd an maakt! En biJ 
9. t. De ve rkeering is an •n èènd 
kommen . En in 't algemeen nog : 
f! Ik gaf hem oen t rad vuur 'n 
condersen èènd, of: \'"UUr ' n ach
tersten èènd. ~!aar... voor het 
Neder landse spreekwoord: Eind 
goed. àl f!OCd 1 ken ik geen Twents 
equivalent. Wie wel ? 
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Hoe is het mogeliJk, is mij al en· 
kele keren gevraagd, dat er nog 
zoveel Twentse woorden zijn, 
waarvan menig Twentenaar nog 
nooit heeft gehoord of waarvan h ij 
de juiste betekenis niet w eet. Ik 
zou zeggen: gelukkig dat er nog 
zoveel onb ekende woorden zijn, 
d an is het Twents toch nog rijker 
dan wij weleens in een zwaarmoe
dige bui denken. Aan de andere 
kant raken woorden, die niet alge
meen bekend zijn, het eerst h ele-

maal in de vergete!held. vandaar 
dat ik ze op deze plaats aan die 
vergetelheid wil helpen ontrukken, 
op z'n klassiek-hoHands gezegd. 

Oonderschoer 
Een dergelijke verzuchting 
kreeg ik van de heer 
J. H . t . B. te Haaksbergen, die ik 
hier al eerder voor het voetlicht 
haalde, want in dezelide brief, 
waarin hij zich afvraagt hoe het 
mogelijk is dat men in t extielland 
Twente niet eens weet wat een 
borstlezer is (zie r. b.b. nr. 55), 
schrijft hij dat er heel veel woor
den en benamingen zijn, waarvan 
,,men" nooit heeft gehoord. Hij 
noemt er vijf voorbeelden van : 
:>onderschoer, raak-koeël, haal
boom of wèèndezoeël hozzen pöäl 
ken en spiker. Hij voegt eraan .toe: 
,, Ik zou zo nog door kunnen gaan", 
waarop ik w il antwoorden : ,. Toe 
maar." 
Maar ik zou deze briefschrijver 
willen vragen, de vijf genoemde 
woorden zelf eerst eens toe te lich
ten. Daar hebben we al een hele 
kluif aan. Ik wil het ook eens pro
beren. 1) ' n Onderschoer is een 
soort portaal bij de Dienduur van 
sommige boerderijen; 2) De raak· 
koeël (op z 'n Hollands zoiets als 
,, rakel-kuil") is de staakplaats in 
een ouderwetse losse boerenhaard. 
Het is geen modern Twentenaar 
kwalijk te nemen dat hij dat niet 
weet!; 3) Haalboom of wèènzoeël 
Is de draaiboom bij de losse haard 
waaraan de voerketel hangt; 4) 
Wat een hozzen pöälken is weet ik 
niet. Zal ik er eens naar raden? 
Het kon weleens de schuurpaal 
z:ijn v uur 'n hesman I; 5) Spieker 
:>f bakspieker (Duits: Speicher): 
oude koren- en-of bakschuur, het 
bakhuis bij de boerderij. Ze zij n 
nog hier en daar te vinden in het 
mooie Saksische vakwerk. 

Lork en fèèmpe 
Uit de brief van B.J.F.K. te De 
Lutte, di e ik in r.b.b. nr 60 al ten 
tonele voerde haal ik d1tmaal 
twee woorden. 
De rest van de brief behandel ik 
tegelijk met de reacties van ande
ren over dezelfde onderwerpen. 
Ditmaal dan: "lork" - wordt min
achtend en misprijzend gebruikt 
voor een jongen, en "lèèmpe" • 
voor een m eisje, waarvoor 
"straampn" nog een beetje on
gunstiger is . • In Enschede ken ik 
alleen het woord . .lèèmo e" of 

"fäïlge1èèmp~ maár ik vind het ~ . " . 
niet zo erg ongunstig. Ik zou het heung , waa rover 1k ,in r.b.b. nr. 
gelijk willen stellen m et he t Ne- 34 al terloops schreef. Ik vind h et 
derlandse ,.lange lijs". • Nu weet een prachtig en toch ook een sub
ik niet hoe de o in lork" wordt tiel woord, plastisch zoals er maar 
uitgesproken: a ls de ö' in pot of als weinig voorkomen. Ik weet niet, 
de ó in toneel? Een lork is een la- Of ik het bij bet juis te eind heb, 
rix, een dennensoort die in de win- m aar mijn verklaring voor dat 
ter zijn naalden verliest. Uitge- woord is de volgende. Wat ,.'n 
sproken m.et de o van pot. Wan- straampn" is, zagen we hierbo
neer ik een w oord "lórk" (de ó uit 
sproken als in toneel als 'n voor 
mij onbekend woord moet verkla 
ren, dan begin ik, wetende dat het 
een ongunstig woord is, te denken 
aan een sam entrekking van een 
woord als "loederik". Maar voor 
ik verder ga fantaseren h oor ik 
graag de mening van m ijn lezers. 
- Het woord "lèèmpe", doorgaans 
gecombineerd als "lange lèèmpe" 
wordt weleens verklaard uit het 
w oord lamp, waarbij dan speciaal 
aan het lange lampenglas gedacht 
wordt. - Dat "straampn" voor een 
meisje ongunstig is, laat zich den
ken! 't Staampn is een g affelvor
mige stronk of stam. 
Daar bij het menselijk lichaam de 
benen een "stramp"-vorm hebben 
wordt de plaats waar beide benen 

f 
samenkomen wel ,.'n staampn" 
genoemd. Op zichzelf nog geen on 
fatsoenlijk woord, maar als scheld. 
woord voor een m eisje toch ook 
weer niet prettig. 

oondern" 
't Ene woord haalt 't andere uit en 
zo is hier de gelegenheid nog een 
klein stukje lichaamskunde weg te 
geven. Alles wat met het geslach
telijke of met spijsverterings- en 
uitscheidingsorgane~ t e maken 
heeft, kan aangeduid worden met 
het eufemisme "van oonderen". 
Taboe schrijft voor dat we dan 
niet verder vragen . Toch hebben 
we, in •t kader van "'n straampn•• 
nog wel nadere aanduidingen, die 
heel fijntjes de ware aard van de 
m ens te dier plaatse onthullen. 
Eigenlijk w eet een goede platpra
ter in 't algemeen nog maar dat 
de mannelijkheid in haar geheel 
wordt aangeduid als ,,'t eemkb,. 
en dan horen we ook nog weleens 
van " ' t gemächte", argeloos door 
elkaar gebruikt. M aar oorspronke
lijk werd onderscheiden: ,.bet ge
mande" en " ' t gemaagde", waar
bij dus ook kennelijk het " gemaag
de", de maagdelijkheid, of rui
mer: de kenmerken der vrouwe
lijkheid. Daarvan moet ook het 
,.gemàch" zijn afgeleid, dat wij in 
onze onwetendheid dan maar voor 
de kenmerken der manlijkheid zijn 
gaan gebruiken. - Verder kan ik 
hier in de krant natuurlijk niet op 
ingaan. De sexuele waardigheid 
van man en vrouw zijn daartoe 
te kwetsbaar, ook a l zou het uit 
taalkundig oogpunt verdedigbaar 
zijn. 

Straampheurig 
Toch wil ik nog voor één woord 
'n uitzondering maken: ,.straamp-

ven. Nu is het een bekend ken
merk van de puberteit, dat e r zo
genaamde puberteitsbeharing v an 
het lichaam optreedt, vooral en 
met name op en om de erogene 
zones, waarbij vooral de beharing 
"van oonderen" het jongmens k an 
intrigeren: het maakt hem zelf
bewuster en trotser op zijn eigen 
bchaam en lichaamskracht. Hij 
wordt eigenwijzer en eigengerei
der en ~t~gejlzeggelijker. Dit 
leeftijds versénijnsei, •ilr verb and 
gebracht met h et uiterlijke ver
schijnsel van behaardheid ot · ha
righeid, heeft kennelijk geleid tot 
d e kwalificatie van "straamp. 
häörigheid", waarvoor geen goed 
Nederlands woord te b edenken is , 
dat even oprecht-onschuldig van 
klank is. 

Sopper 
Er ligt nog een al oudere brief 
van een trouwe lezeres van mijn 
brievenbus uit Borne, die haar 
adres n iet vermeld wil hebben. Ik 
zal haar mevrouw Borne noemen. 
Ook weer een brief, die ik in com
binatie met andere brieven m oet 
b eh andelen te zijner tijd. Maar ik 
haal er voor ditmaal het woord 
straampheurigh eid uit, waarvan 
zij de betekenis g eeft: iemand 
waar niets mee te beginnen is en 
die niet wil luister en. Mevrouw 
Borne noemt zelfs de kwalifikatie : 
"wat nen straampheu.rigen sop. 
per". Ja, daar zit je dan mee, 
want iemand die straampheuril 
ib, hoeft nog geen sopper te zijn 
0f omgekeerd. Voor ,.sopper" (of 
m 't Enschedees: sopperd met een 
è) hebben we wèl een heel zuiver 
Nederlands woord: viezerik. In al· 
le betekenissen. J e kunt het •e
moedelijk bedoelen maar ook on· 
gunstig. Ook iemand met schun· 
mge of schuine taal is als ,.sop. 
perd" goed gekwalificeerd . 
"Soppen" is eigenlijk mor sen ; 
"nen dreksoppen" is een drekboel, 
bijvoorbeeld op een slecht onder· 
houden landwe1Z of in de ~ 
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Voorlopig moet ik uit versc.hillen- men, hun oudersaanspreken met Mè èns:dè :"!o.uw-;·) e -eig~n ~uw;
de brieven nog allerlei klemgoed Vaatje en Moetje en ik geloof dat dat is famtltatr , die is Je aelijke. 
naar voren ha len , zodat ik die het daar nog wel plaats heeft" , De koningin _i~ buiten bereik van 
brieven dan een beetje uit elkaar meent te. Zulke kinderen werden R ~emoedeh]ke omçan~staal. 
moet r afelen Dit keer begin ik door hun Oldenzaalse vriendlnne- De man had onmiskenbaar e.en 
wee.r eens m et mevrouw B . B. uit tjes w el erg geplaagd maar wat fijn gevoel voor proporties 1 
Oldenzaa l. mevrouw B . B . met het door 

haar geciteerde rijmpje bedoelt, 

Oma en opa ~~!~f;i me. Ik binluk kót van wijlen 
Mevrouw B. B . schrijft: "Toen we 
voor het eerst grootouders wer
den, vonden wij dat opa- en oma
gedoe verschrikkelijk, maar geen 

Joh. van Buren 
van allen wilde grootmoe of groot- Nu mevrouw B. B. de Nijverdal
vader zeggen, en zo hebben we ak b t tk 
er ons biJ. neergelegd, maar mooi lertjes ter spr e reng ga 

toch even bij Johanna van Buren 
vind ik het niet" en dan vraagt te rade. En ja, inderdaad: "Biej 
ze mij, of ik het wel mooi vind. - oew leek all's miej eigen too, Iej 
Mijn antwoord: "ik wèl." Want: waan nen masschop van mien 
wat zas as dos was kaans? moo ... " zegt ze ergens. Vertaald: 
Iedereen wil 'Yel graa~ oud wor- Bij jou leek alle& me eigen toe, jij 
den maar wemiç~n willen maar · was een vriendin van mijn moe.·· 
wat graag oud ZlJn! Opa en oma En verder in het ontroerend 
~ijn leuke koosnamen. Met "opoe" mooie gedi~htje ,.As de käten 
ts het al weex: wat andere, h?~- komt", over enen Jan Willem van 
w el.. . toen mtjn kinderen mt]n Weerd op 't venne en Herrolen
moeder no~ gerust opoe mochten tien van Loor oet Wierden, "die de 
noemen, netgde ik er v anzelf toe. hane ineen deen ääns achter nen 
m ijn eigen moeder ook. m et opoe busschien op 'H~xel", komen we 
aan te spreken. Een heve naam weer mooder tegen maar ook 
die echt wel bij het li_~ve mens gropmoo, voor grootinoeder, pre
paste . - Maar toen m t]n . vrouw cies zoals wij het vroeger in 
het grootmoederschap m .~e Enschede ook zeidert : grovaa(r) 
sch?,ot gewOI:~en werd, _w as o- en gropmoo(r) of gro'moo(r). 
P?.e voor haar er al met" mee.~ Zo'n kle ine zestig jaar geleden 
biJ: het zou en moest oma hoorde ik de oudere boerenmen
"':orden. Over "ol?a" werd verder sen nog spreken v an de besvaar 
met gesp~oken, .die nàm dat wel! en de besmoor, maar die woorden 
~n .~u m1j n "klemdochter me met lagen toen ook bij de boeren al 

gn]ze opa begint te plagen, dik in de veroude.ring. 
vind ik het ook nog leuk ook. 
Maar... "grijze oma" is er niet 
bij. Vrouwen reageren nu een-

1 
k 

maal anders dan mannen. H et en 
deert mij niet. want "mien de vrouw 
härtken blif aaltied nog acht-
teen! ' ' 

Vaar en moor 
Over het aanspreken van oude.rs 
en grotouders weet mevr. B. B. 

-- ---
te vertellen: "Zestig jaar geleden 
spraken" d~ kinderen van hogere 
standen (Ik zou zeggen: kinderen 
van wat meer was as recht-too!
Bsk.) "hun oude.rs aan met Pa 
en Ma . Dat was toen tertijd heel 
deftig. De middengroepen spra
ken va n Vader en Moeder en in 
de arbeidersstand was het altijd 
Moor en Vaar" . (ik zou zeggen: 

Spraken vader of moeder t egen 
anderen over elkaar, dan . had 
vader hi!t over: de vrouw; moe
der zei in zulke gev allen: mi enen 
man . Sprak vader over beiden, 
dan was het tegen de kinderen: 
"ik en ow moor", en tepn ande
ren: ''ilc en de vrouw, . Moe<ler 
daarent~~m: ''ow yaar en ik" 
tegerr• de kinderen en tegen -ilnde
ren : ''mienen man en ik'', De 
man kan zich permitteren, zijn 
vrouw "'t mèèns" te noemen en 
soms doen de kinderen dat ook 
w el , over hun moeder sprekende. 
Dat kan zelfs met de nodige 
eerbied en genegenheid gedaan 
w orden. Het is met veel uitdruk
kingen zo: " c'est Ie ton qui fait la 
musique!'' 

I 

t Mééns 

Vaar en Moor, maar daarover 
willen we niet twisten ! Bsk ) "Wil
de men erg plat doen dim was 
het m ien Moor en mien Vaar", 
aldus deze briefschrijfster. Nee 
dat is niet helemaal juist, me: 
vrouw B. B . Als je je ouders 
·tlansprak dan was dat: Vaar en 
Moor, ot minder ouderwets: Vaa Een bekende Twentenaar. helaas 
en Moo. Als je over je ouders overleden, had eens de eer, in 
sprak dan was het: mien vaa(r) zijn befaamd boerderij-restaurant 
en mien moo(r). Ik herinner me de koningin met haar gevolg op 
nog een spotliedje, op de wijs van bezoek te krijgen. Hij heeft m ij 
Ich weiss nicht was soli es bedeu- daar met verve van verteld, het 
ten: Mièn vaar en mien moor en - - - - · -
oons vèèrken, dee llekt zo pesies is. _al weer enkele jaren geleden. 
op mekaa! - Als je in intieme HIJ vertelde m~~ ook , hoe daags 
kring, met broers en zusters, ta- daarna ee~. ZIJner g_asten had 
mUie en buren en vrinden, sprak gevra~gd : En, Henn,tk, ~?o i,~ 
over je ouders, dan kon je beter dat g1ster_. gaon m et t meens? 
zeggen: de vaa(r) en de moo(r) . _ waarop mtJ~ zegsman nijdig had 
Spraken vader ot moeder tegeno- geanh.~oord" ~~. woor~en yan deze 
ver de kinderen over elkaar dan strekking: A l met t meèns oon
was het: ow vaa(r), of; ow ze konegin bedoelt dan mos iej 
moo(r). Mevrouw B. B . weet te' ?w de .. ~ogn oe.t .~n kop schamen. 
vertellen van Rijssen en Nijver- dan ~o j f~soenlqk zeggen van de 
dal, dat het daar was Moo en Va. konegm. t Mèens dat is de 
''Ik hoorde ook wel eens kinderen, vrouw, ~~t. is !>W eigene vrouw, 
wier ouders uit die plaaU!en kwa- da?r n:ta J t meèns tege~ zeggen, 

mar mch tegen de k onegtn ... " - ' t 

E en typisch spr aakgebruik wil ik 
hier niet onvermeld laten. Over 
haar overleden man pratende, zei 
de moeder t egen haar kinderen: 
"wat ow vaar w as" en tegen 
anderen: "wat mienen man was" 
of ook weleens, voornamelijk als 
de k inderen in het gesprek wer
den betrokken: "wat de wichter 
eer vaar was". Een Twents 
w oord voor " wijlen" ken ik dan 
ook niet, of 't moest zijn "verstör
ven" of "verstorven", m aar ik 
herinner me dat niet uit mijn 
jeugdtaalwereld, t enminste niet 

uit Enschede. Deze uitdrukking 
komt nog in allerlel toonaarden 
voor: "wat mienen eersten man 
was'', of: ' 'wat de wichter eer 
echte vaar was" , en ga zo maar 
door. 
Kinderen, die in mijn jeugd hun 
ouders pappa en m amma noemden, 
vonden we belachelijk. Pa en ma 
hoorden w e een enkele keer, 
maar dat viel ook al danig uit de 
toon. Normaal was het in Ensche
de in mij n jeugd: vaa(r) en 
moo(r) m a ar geleidelijk werd on
ze spraak wat vlakker. Tot wij 
onze eigen kinderen pap en mam 
hoorden zeggen en dat is dan 
maar zo gebleven! Met droefheid 
heb ik weer enkele zetfouten 
recht te zetten die op erg kwets
bare plaatsen voorkwamen, zodat 
de bedoeling niet te begrijpen 
was. 
In nr. 68 (18 sep.) ried ik dat 'n 
h ozzen päölken weleens de 
schuurpaal kon zijn vuur 'n hes
man , gespeld: h-e-s-man, met een 
e. Ik had geschreven: hósman, 
gespeld: h-ó-s-man, met een ó, 
d .w z. d at de o h ier ongeveer 
uitgesproken wordt als de o in 
het Nederlandse w oord profeet. 
Dit ter attentie van dhr .J. H. t. 
B . te Haaksbergen, waar men on
der n en hósman ongetwijleld een 
v arken verstaat, evenals in En
schede. Een hesman of hesmen
nek e is heel wat anders! -
In hetzelfde nummer komt nog 
tweemaal eenzelfde zetfout voor 
ni.l.: 't sta ampn en verder 'n 
staampn. Hier heeft de zetter de 
r verloren want ik had cescbre
ven : ' n s traampen, gespeld: 
s-t-r-aampn! 
In nr. 72 (23 sept.) heeft de opma
ker een paar regels verwisseld bij 
het aardappels aanbouwen. Men 
moet lezen: "Met aardappel aan
bouwen" - vervolgt M .W.P. - "ge
bruikten wij geen paard, dee 
trapt de tuffel mär deep in de 
groond. Ik liep dan voor het tuf
felpleugken (en niet: pleugsken) 
te trekken als paard en m'n 
vader liep erachter". 
De nu mmers 69-70-71 zijn ertussen
u it gevallen, maar ze zullen als
nog geplaatst worden. Dit ter at
tentie van de verzamelaan, die 
de knipsels wel graasc op nummer 
willen bewaren! 
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Het is zo leuk dat ik vaak brie
ven en telefoontjes krijg van lie
den, die plotseling ergens een 
mooi woord hebben gehoord of 
een typische uitdrukking waar
door ze verrast werden. Het is de 
herkenning van een la ng ve rgeten 

u itdrukking vaak ofwel de her
kenning van de betekenis van een 
voor hen nieuwe uitdrukking. Dat 
ze dan aan mij denken, ia erg 
plezierig , want er is no2 veel dat 
ik n iet weet of waarvan de bete
kenis eigenlijk nooit nauwkeurig 
tot mij is doorgedrongen. 

Kent u deze? 

nen; nen oelenveerschen poeterha
nen. (De sch duidelijk als sg uit
spreken!) Hee strid, as nen oelen
veerschen poeterhanen, nen hanen 
m et veren an de been! Het lijkt 
m e n~gal duidelijk: een kippenras 
m et utlenveren l 
-Nen lauwman: een man die niet 
veel doet. (Lijkt mij een nieuwer 
gekunsteld woord , dat ik niet 
graag als echt Twents gebruik 1) 
- Hee lig op strikzied: hij Ugt op 
apegapen, schrijft dhr. K. strik
Zied is ke.nnelijk: gestrekte zijde. 
Oneerbiedig uitgedrukt voor ie
mand, die ,.machteloos terneder 
ligt I" 
- Ziezo, dat was weer een hele 
handvoL Wie doet u zijn of haar 
best eens op? Vraag: kent u bet 
woord, kent u feta dat erop lijkt? 
Werd het vroeger bij u. en waar 
gebruikt? ' 

Roken 
Ik heb nog veel ,waardevolle t ips 
en gegevens liggen van mijn goe
de correS·J?O~dentievriend G.J. te 
A., waaru1t 1k af en toe iets pik 
anders kon ik hem wel ti en brie: 
venbussen alleen aan het woord 
laten, maar dan worden mijn 
aJ?-dere b~iefschrijvers ongeduldig. 
D1 tmaal 1ets over het roken. (Zie 
r .b.b. nr. 22). • 

Dat vroeg mij de heer H.F.K. uit 
Diepenheim en hij somt er een 
aanta l op, die ik hier laat volgen 
met de daarbij vermelde beteke· 
nis. . 
- Ne weegte: een gang tussen 
twee huizen. (wij zeiden vroeger 
nooit anders dan gang of aaank.) 
Dit is dan al wel een prachtig 
oud woord en als ik prof. De 
Vries erop nasla, ontdek ik het 
volgende. Het middel. Ned. woord 
"weech" (oudsaksische .,wêg". go
tisch .,waddius") is: wand, muur. 
De germaanse grondvorm is 
.. waiju" en betekent: de gevloch- .,Mijn vader rookte ook altijd ta
ten huiswand. bak van 't Scha op van Ten Brug-
·Loêfiesel: stekkelvarken. (In En- genkate uit Almelo. In de week 
schede is het: stekkelvèèrkn.) Ik ":'as het de p iep, des zondags veer 
ken het woord niet en wil graag Sigaren van 2,5 cent." Aldus 
weten, hoe het is samengesteld : G.J.te A. Ja, bij het zak~eld vuur 
als loef - iesel (loof - ezel??) of de :raar was doorgaans een dub
als loe - fiesel, waarbij dan dat beltJe voor zondagse ae~raren. Je 
loê eigenlijk ,loer" moet zijn. Hoor ---- - . 
ik nog even van u, meneer K. En kon ze krijgen. van de veer, van 
van anderen? ~e zes, van de ~cht of van de 
• •n Höbel van nen keerl· ·grote t~en, d.w.z. van v1er . . zes, acht of 
wat onbeholpen vent. Ik· ken het t1en voor een dubbeltJe 1 
woord niet, maar denk aan: beu- De vader van G.J. kon zich ken
vel, heuq, hobbelen, huppelen. nelijk permitteren "van de veer" 
-Paolbörger: van oude bekende te roken, want hij had ze van nen 
famllie, schrijft dhr. K. Een paal- veerduit, zoals in mijn jeugd door 
burger is de inwoner van een oudere mensen een halve stuiver 
stad met bepaalde rechten. nog genoemd werd, dus van vier 
-Hassemenneke: aan denneboom. voor een dubbeltje. 
In Enschede was het: 
häsmänn'ke. 
Wie geeft me daar eens een 
nauwkeurige beschrijvinl{ van 7 
We hebben ze vroeger vaak ge
zocht. Wij gingen vaak "'n boer 
op" met als doel "hen 
häsmännkes zeukn I 

Kateker 
-Ka teker: eekhoorn. Wij zeiden 
ook wel "kateerkerd". Samenge
steld uit kat en eik. Vergelijk het 
Duitse Eichkätchen: eikkatje. 
- Markolie: Vlaamse gaai. Wij zei
den: maarklauwer. Nederlands: 
meerkol. Er zijn meedere verkla
r ingen voor de naamsafleiding, 
waarop ik nu niet kan ingaan. 
- Oelenveersen, oelenveerse hen
nen: kippenras. Wij zeiden: oelen
veerschen; nen oelenveerschen ha-

Tebak van 't Schaap had je ook 
weer in verschillende kwaliteiten. 
Mijn Hennik - oom rookte 3B of 
4B, dat weet ik niet precies meer. 
Een halfpondszak zal een kwartje 
of zeven stuivers gekost hebben_ 
maar ook dat weet ik niet meer . 

Om te pruimen had je (en heb je 
nog) weer speciale gesauste ta
bak. Vies. Vooral als je bij oudere 
mannen het sap langs de mond· 
hoeken zag lopen. Mijn Hennik • 
oom pruimde kèèrmiswottel, d .i. 
de wortel van kalmoes. In de 
crisisjaren van de eerste wereld
oorlog, toen we thee· dronken 
van brömmelblaar, rookte hfj bo
nenblaar en zelfs bladeren van de 
kastanje, kristannieblaar noemde 
hij die. Wat stinken ! Net 'n paoa
keveur! 

Als jongen van zo'n jaar of tien, 
elf, ben ikzelf al begonnen en wel 

m et een gevonden hairopgeroo 
peuk Chie! Whip. 'k Heb muf 
spi'jn, braakn en öawrgêwn au.u. 
wa'k in •t lief har, 't heugt miej 
nog, mär doo was ik d'r vuur
goed .duurhen. In de laatste oorlog 
ben ik nog weleens ziek geweest 
v an die Belgische sjek, waarvan 
je de franjes aan ' t verhemelte 

kreeg. Ik was ermee gestopt, 
m aar na een S.D. - bezoek in juli 
'42 ben ik "van de zenewe', weer 
begonnen en ermee doorgegaan 
tot op dit ogenblik. Ik heb maar 
weinig Twentenaren in mijn om
geving gekend, die niet rookten. 

Voorgezichten 
Dezelfde briefschrijver komt met 
het idee, de lezers eens te vragen 
wat te schrijven over voorgezich: 
t~n, het tweede gezicht, spookge
ztchten, enz. Er moeten toch in 
Twente nog mensen zijn die erover 
wat weten te vertellen. - Welnu 
die suggestie geef ik hierbij d~ 
~aar door. En hier is mijn me
mng. Zelf heb ik mij nogal eens 
op dit terrein bewogen maar ben 
van mening dat ik hierover niet 
t eveel in dez~ rubriek map; schrij
ven. Helderziendheid is voor mij 
een vaststaand iets en ik ben dan 
ook van mening dat er veel waar
heid kan schuilen in de oude 
boerenverhalen, zoals die hier en 
daa r weleens opduiken. Over zie
ners en profeten heb ik enkele 
jaren geleden in deze krant al 
een hele serie artikelen gepubU.· 
ceerd. Over " ' t wierlopen heeft me 
al eens iemand wat geschreven 
maar ik verwacht graag wat meer' 
U hoeft niet bang te zijn dat 1n ~ 
ktnderaçhtig of bijgelovig v ind. Al
leen domme mensen lachen om 
dingen, die ze niet begrijpen. 

Plàffen 
Nog even over roken gesproken. 
Wij kennen daarvoor het woord 
••ploffen" voor onverschillig en on
zorgvuldig roken. Ik meen dat dat 
alleen gezegd wordt bii het roken 
van een sigaar. Een plof is (in 
het Nederlands l) een doffe klap, 
een val of een smak. Plotfen kan 
dus ook een smakkend geluid 
zijn. Vandaar dat het woord voor 
roken kan zijn ontstaan omdat 
weleens met smakkende lippen 
gerookt wordt. 
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In Regiobrievenbus nummer 46 
schreef ik, hoe de heer J oh. L. te 
Enschede Toe Bant verweet, geen 
"echte Twentenaar" te zijn. Ik 
had echt " nen voelen wil' •want 
ik wist wel beter omdat ik al heel 
wat prachtige brieven va n Toe 
Bant had liggen. van vroeger ook 
nog. En over een recente. brief 
van Toe Bant ga ik hier wat 
vertellen. 

Oet 'n boes eh 
Ja hoor. Toe Bant is erin getrapt! 
Hij schrijft n.l.: "Joh. L. oet Eèn
sched lokt mie luk oet 'n boesch". 
En als een brief zó begint, ben ik 
één en al belangstelling, want ik 
ben direct gecharmeerd door de 
uitdruklting: "één oet 'n boesch 
lokken". Toen ik de brief uit had, 
heb 1k onmiddellijk persoonlijk 
aan Toe Bant geschreven: "Mien 
God en al, wat hes dów miej nen 
mooien brcef stuurd. Doezendmaal 
daank!" - Want: Toe Bant had 
op zijn beurt mij "oet 'n boesch 
lokt" - en ik meen dat te moeten 
verstaan als "uit het struikgewas 
lokken". Ik kan me tenminste niet 
voorstellen dat het woord iets met 
boeskool te maken kan hebben. 
Of toch? Kwamen hier de kinder
tjes óók uit een boeskool ?-Laat 
Toe Bant nu niet mij geen ver
wij ten, dat ik geen "echte Twen
tenaar" ben. Ik zal hem direct 
met een stamboom ,teruggaande 
tot de reformatietijd om de oren 
slaan, daarbij geholpen door mijn 
bloedverwant van voor vierhon
derd jaar, de heer G. J. te A., die 
mij daarover dikke dossiers toe
zond. 

Vekaansie 
't Is nbg een vakantiebrief van 
Toe Bant. waarin hij ter inleiding 
schrijft: "Ik heb vekaansie en zit 
veur op'del an ne roonde taofel 
met ne lekkere segaar en'pulleke 
bier. De hoond is net bie mie 
kömmen liggen, an'taofelpoot en 
hee hechelt oet, zoo heet ist Mer 
veur oep'del ist nog wal urn oet 
te holn en ik heb doar licht 
genoog van'kökker urn diesen 
breef te schriewn!" Wat mij hier
bij bet eerst opvalt is het wegla
ten van het lidwoord. Ik zit nu 
voor mezelf die uitdrukkingen op 
de lippen na te proeven en vraag 
me af: zouden wij dan inderdaad 
ook zó het lidwoord weglaten of 
inslikken, zoals de Groningers dat 
ook doen? Ik schrijf zelf in het 
dialect de lidwoorden er altijd wel 
bij, maar zoals Toe Bant het doet 
is het veel charmanter en ik ben 
al geneigd. hem daarin te volgen. 

- - - - - ·-- -- - - --

~ohrielenhus 
Lidwoorden 
Ik begin nu de eerste alinea van 
Toe Bant uiteen te rafelen. " Ik zit 
veur op' del": ik zit voor op de 
deel. En dan valt me op, dat dat 
"op'del" een samentrekking kan 
zijn van "op 't del' '(op het deel), 
waarbij je de t als het ware, 
zoals ik al schreef, eigenlijk al
leen maar op de lippen proeft. 
Hierbij komt nog een andere merk
waardigheid kijken, dat wij in 
hei Twents veel woorden een an
der geslacht geven dan het Ne
derlands, althans in het oude 
Twents. Voorbeelden, die ik al te 
hooi en te gras genoemd heb: 't 
febriek, d~ fabriek; ' t maark: de 
markt; 't school: de school. Zodat 
't del: de deel, helemaal niet 
onwaarschijnlijk is. - Daarentegen 
werd ik erop attent gemaakt dat 
er ook woorden zijn, in het Neder
lands onzijdig, die wij het lid
woord de m eegeven, zoals : de 
haor: het haar. Wie kan me nog 
meer voorbeelden geven? - Toe 
Bant gaat verder met " de hoend 
an'taofelpoot" en dat ••an 'taofel
poot" stelt mij voor een drieledig 
raadsel. Is hier het lidwoord hele
maal weggelaten? Zijn wij dan 
inderdaad zo?. Of... wordt hier 
het lidwoord weer ingeslikt, en zo 
ja wèlk: de of het? Want dan wil 
ik' weten of men ook bij tafelpoot 
zegt: het tafelpoot? (Het kan n.l. 
zowel een samentrekking zijn van 
an-t-taofelpoot als van an-d-taofel
poot, want het kl?nkverschil ~us
sen de d en de t ts maar genng, 
terwijl het Twents de d ook vaa~ 
verandert in t.) - Ik kom dan btJ 
'n kökker, de lichtkoker. Toe Bat;tt 
schrijft: "van'kökker" en dat lS 
wel erg misleidend vanwege d.e 
uitgangs-n van dat van. - Ik ~tl 
Toe Bant niet van onzorgvuldig
heid beschuldigen, maar als het 
lidwoord hier niet wegg~lat~~ 
wordt dan is het beter en dwdehJ-

ker te schrijven: "van 'n kökker". 
Naar mijn bescheiden mening. 

Taaleigen 
Toe Bant vindt het jammer dat 
het Twents geen taaleigen heeft, 
maar hij bedoelt daar kennelijk 
mee: geen vaste, eigen spelling en 
geen, wat ik zou willen noemen 
"groene-boekjes-spelling" zoals het 
in taalkringen bekende groene 
boekje, oftewel de "Woordenlijst 
van de Nederlandse taal, s amen
gesteld in opdracht van de Neder
landse en de Belgische r egering'• 
die voor het Nederlands geeft. Dit 
is wel nodig geworden omdat de 
verwarring in , de Nederlandse 
taaltuin "wal nich stik zó groot is 
as in 'l Twents, mär toch groot 
genög!' '- Dat groene boekje is 
een onmisbare handleiding voor 
elke journalist, omdat na de een
heid van De Vries en Te Winkel 
het gerotzooi begonnen is. Wat 
waren wij vroeger dan toch stak
kers met onze "hoopen roode 
kooien" en met onze meest ge-

maakte taallöut- "tot -onzen groo
ten spijt", terwijl spijt godbetert 
vrouwelijk is. - Maar ja, he.t 
Nederlands zou en moest een 
dommeluis-taal worden, we zijn 
eraan gewend geraakt en we 
lachten ons ziek om dle conserva
tieve Duitsers met hun halsstar
rig volgehouden genitief van ''des 
warmen Wetters wegen" en meer 
van dat fraais 

Hengelo's 
Nee, ik bedoel niet het Hengelo's 
van de lichtreklames, u weet wel, 
maar bet Hengelose taal- of 
spraakgebruik. Toe Bant moet toe. 
geven: "dat Hengel meschien wa 
de minst Twentsche plaats is". 
(Ik waag dat te bestrijden, wat 
de taal van de autochtonen be
treft tenminste. Overigens kan ik 
toch van Hengelo ge.en kwaad 
gezegd hebben!) Toe Bant gaat 
verder: " •t Is eigeluk 'n mengel
moes van Tukkers en boetenlaan
rlers al deur meka. En as ze zich 
dan al luk terneut komt met'prao
ten, koompter heel wat anners oet 
de bus as oer-Twentsch!" Toe 
Bant heeft er vroeger veel met 
dr. Bezoen over gepraat, die zich 
geen zorgen rnaakte over de evo-

lutie van de Twentse taal ,en die 
gezegd moet hebben: "As 't noe be
slist 't oale Twentsch bliewn mos, 
dan har 'n Tukker ok wal in 't losse 
hoes blieuwn worm'n könn'n ... " -
En daar ben ik het welgemeend 
mee eens. Ik wil a lleen opmerken 
dat dal woord Tukker voor 
Twentenaar mij hoe langer hoe 
meer tegen gaat staan, omdat het 
te kunstmatig gepropageerd 
wordt. 

Tukker 
Nu we het daar toch over heb
ben: over betekenis en herkom!lt 
van het woord heb ik al mee• 
dan eens geschreven. Ik ben het 
niet met wijlen dr. Bezoen een• 
dat het afgeleid is van het helde
kneutje of de tukker, de Acanth~ 
Cannabina. Voor mij mag het 
hele woord in de vergetelheid te
rug.dnken. En ook het door dl'. 
Bezoen geïntroduceerde en gepro
pageerde woord Twent voor 
Twentenaar heb ik weer afge
schaft. Ook dat woord ligt mij 
niet lekker op de tong. Het is mij 
te geforceerd. Als kind heb ik 
nooit van Tukkers noch van 
Twenten horen spreken. Het be
grip Twentenaar kwam zelfs wei
nig ter sprake! 
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Er z1jn weer heel wat leuke reac
ties binnengekomen op de ver
schillende brieven en omdat ik 
het zo gezellig mogeliJk moet pro
beren te houden, doe tk nu eerst 
weer een greep u it <.tllerle1 nteuwe 
brieven. In deze bnef w1l ik die 
van De Lulte weer· eens b iJ de 
horens pakken ~1 en 7<.tl toch , 

... 
hoop Ik , wel begrijpen dat ik 
nooit iemand te na wil komen in 
7ijn eergevoelens, wat geboorte
plaats of woonplaats betreft. Ook 
ruet die van De Lutte. 't Gaat er 
hier alleen maar om, om te boek
staven wat nog in de volksmond 
voortleeft of wat verschillt'nde 
mensen zich nog herinneren \·an 
vroeger. 

Lutter bukk' 
In regio-brievenbus nr. 58 het ik 
Pt. F.N. aan het woord met een 
schimpliedJe op de Lutter bukk'. 
Intussen was 1k weer eens aan 
het studeren gegaan in een paar 
boeken va n de hand van mijn 
helaas te vroeg gestorven vnend 
dr. Arnold Rakers uit ~ordhorn. 
Daar kom ik in zijn "Grafschaf
ter Volksreime und Sprichwörter" 
warempel De Luttc tegen in het 
hoofdstuk: "De Graofschuppers 
ploagt s1ck. '·waaraan hij beteke
nisvol toevoegt: "Nicks kwoat 
nemmm I'' - en daarmee is precies 
uitgedrukt, wat ik hierboven be
doelde. Welnu, dr. Rakers geeft 
drie lezingen van bet Lutter 
schimpliedje, d1e alle drie weer 
afwijken van dat van dhr. F. N. 
Hier zijn ze: (in de spelling van 
dr. Rakers): 

1) In de Liltt, doar baut se met 
de Büt, daor frettt ze m et de 
Tann', doar eggt ze met de 
Hann·. 

2) In de Lutte, daor baut "'e ·t 
Lant met de Butte, doar eck's't 
met de Tanne, un noch Js' t kinne 
Schanne. 

3) In de Lutte, doar baut se eene 
m et de Bütte. - In de Lütte, doar 
baut se de Hüüse ut Bütte. - In de 
Lütte, doar baut se 'ne krumme 
Pütte. - Inde Lütte, doar frett se 
giärn Bütte. 
(Het blijkt dat deze sch impliedjes 
achter de paal bekend waren.) 
Maar er wordt nergens van Lul
ter bukk' gesproken). In tegenstel
ling tot het door F.N. gegeven 
liedje zegt het tweede Duitse lied
je, dat het de Lultenaren n iet tot 
schande strekt dat ze van al die 
gekke dingen doen. 

se haan 
Maar ook de heer M . W. P. uit 
Over dinkei vindt, dat er in die 

aan de Lutteïlären toegebrachte 
e igenschappen geen schande 
steekt. Hij vindt ook dat de vori
ge briefschrijvers over De Lutte 
"glad fout" waren. " Dat spreukje 
van De Lutte", aldus M. W. P ., 
" kende ik al van mijn vader, toen 
ik nog maa r zeven jaar was. 
Vader zei bet zo: In de Lutt, 
bouwt ze de tuffel an m et butt, 
egt m et de taan, vret met de 
haan, 't ts veur de hele Lutt gen 
schaan!" - Ter toelichting : het 
aanbouwen va n de aardappels ge
beurt, als ze zo'n 15 c m. hoog 
zijn. ••Met aardappel aanbouwen" 
- vervolgt M . W. P. - "gebruikten 
tuffel mär deep in de groond. Ik 
tutfel mr deep in de groond. Ik 
liep dan voor het tuffelpleugsken 
te trekken als paard en m 'n 
Vader liep erachter". - Maar 
waarom wordt er dan uitgere
kend van de Lutter boeren ge
zegd, dat ze de aardappels aan
bouwden met de butt? Wel, b i) de 
Lutter boeren moest het er zuinig 
langs gaan. 't W~rk kwam äer an 
de bult. Ze trokken kennelijk zelf 
ook het aardappelploegje. Ze 
moesten lang en bard werken. De 
beer M. W . P . zegt het zo: "De 
Lutter boeren werkten bard, met 
de lamp erbij, de wagenlamp. 
Daarmee moest dan 'n kleinen 
jongn biej-löcbten urn de tuffel àn 
te bouwen. Ze badden geen tijd 
om fatsoenlijk te eten, vandaar: 
vret ze met de haan, waarmee de 
maker van het versje wil zeggen, 
dat ze geen tijd hadden om vork 
en lepel te pakken . Ze wilden er 
met hun mond wel voor vliegen, 
vandaar. egt ze met de taan! -
En dat was nou veur de hele Lutt 
gen schaan. Ook bier in de om-

J.!:ek" - zo gaat M. W_:_ P . verder -
"heb ik het nog meege maakt dat 
een Vader het land omspitte en 
dal het zoontje moest bijlichten". 

Lutter · butt' 
F.n n J b~n tk va n mening dat die 
van De Lutte het onderwerp van 
spot ZIJn geworden omdat uitgere
kend Dt- Lutt• zo mooi rijmt op 
butt ·. D Saks1sche volksmond 
houdt nu eenmaal van rijmpjes 
maken en bovendten wa ren " de 
butt" oftewel de botten de voor
naamste " krachtbron" voor het 
bestaan van de kleine man. Wie 
het over zi"n "krachtlicbaam•• 
heeft, heeft he l over "ziene butt .. 
en ik zal hier een paar gezegden 
weergeven, die dat duidelijk ma
ken: 
- Ik 7dl ow de butt' inn's zak 
houwen (inn 'n zak doon). - Wo'j 
'n flcenk spier op de butt' heb
bt'n? - 't Wêrk is hem nooit an de 
butt' kommen. Buttbrekkene
wêrk. - Zt>t de butl5 d' r mär-ees 
op! - Ik heb ' t in de butt' . - De 
butt' doot miej zeer. - (Wie kent 
er nog m eer?) . Ik geloof namelijk 
niet, dat uitgerekend de Lutter 
boer en er zo aan toe waren. Ook 
van d ie rond Enschede heb ik 
vaak horen vertellen dat zij •• 
avonds biej lechte maon een stuk 

heidëland gingen "terecht maken" 
(ontginnen) na dat ze de hele dag 
achter bet bandgetouw in de 
weef'.rcelder hadden gezeten of an
der werk hadden gedaan. 

Spot 
Het i8 vaak - en ook m dit geval -
een goedmoedige spot waaraan 
de bewoners va n land ot dorp 
bloot staan. Natuurlijk laat je bet 
niet over je kant gaan als je 
eigen gemeenschap erbij betrok
ken is, ook al ben je er vijfen
twintig jaar weg. De heer J. J. G. 
te Enschede laat het tenminste 
niet op zich zitten, als zlj.n De 
Lutte wordt beschimpt. En ook al 

woont hij al ongeveer vijfentwin
tig jaar in Enschede, zoals hij 
schrijft, hiJ is zich klaarblijkelijk 
Lulteraan blijven voelen, want h ij 
is in De Lutte geboren evenals 
ztjn ouders. En nu kan men eens 
horen boe de verzinsels in de 
wereld komen. Hij schrijft dat het 
onjuist is dat er in de Lutter 
spraok drie Hollandse woorden 
zouden voorkomen en dat men 
daar ook nog "greuts•• op zou 
gaan. (Dat liet ik Joh. P. P. uit 
Losser in regio-brievenbus 62 
openbaren!) - " Ik weet n iet an
ders" , schrijft J . J . G. nu - "of iD 
m1i.n ouderlijk huis en ook in de 
d irecte omgeving werd hawer en 
klaower gezegd als men het over 
haver en klaver had". - Over b ier 
rept hij n iet, dus nu weet ik nog 
niet of het in De Lutte bier is of 
beer of beier! En dat grapje met 
haver, klaver en bier begrijp ik 
nu helemaal niet meer. Steekt er 
wat diepzinnigs achter? Ik pet 
daarover nog graag bet woord 
llan Job. P. P . dle ons dan maar 
eens uit de droom moet helpen. -
Ik heb de indruk dat de heer J. 
J. G. die ongetwijfeld zeer toegan
kelijk is voor humor, de ••mop•• 
ervan ook niet door heeft. Netzo
min als ik. - Wel jammer, dat de 
heer J . J. G. niet reageert op dat 
Lutter bukk'. Worden die van De 
Lutte inderdaad voor bukk' ge
scholden? En zo ja : terecht? Of 
t en onrechte? En bij d ie vraag 
willen we vooral denken aan wat 
dr. Arnold Rakers zet: " Nicks 
kwaot nemmm!" 
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wéï p rettig kan - stemmèn. En wat 
Van Deinse betreft: hij zal zeker 
'liet aan de spraok van De Lutte 
gedacht hebben, want tegenover 

Een van de vele briefschrijvers - mij heeft hij zich in een interview 
ik kom er binnenkort op terug - :~ls geen fervent voorstander van 
voelde zich door mij uit de tent 1et dialectgebruik uitgelaten. Zijn 
gelokt, netzolang tot hij met twee :>elangstelling voor het Twents 
dikke bneven begon te reageren . .vas maar zeer matig en uit het 
Ja dat is juist de hele opzet ,·an nterviewgesprek - ik begon toen 
de~e rubnek en onbewust - zij het :>as te publiceren - is me sterk 
tot mijn verdriet - werkt de zetter Jijgebleven dat hij noodgedwon
daar een handje aan mee. Want ~en mee moest doen, omdat in de 
elke keer dat er een zetfout is ~tringen, waarin hij verkeerde, 
gemaakt .. o~ een ~wetsbare 'let Twents toen nog w el druk 
pla~ts, kn)g 1k de reac~1es. T~en ëtebruikt werd. Meer dan wat 
ik m r.b.b. nr. 64 de UJtdrukktng rijmwerk heeft Van Deinse dan 
plaatste: "Den ister ók oawer- Jok nooit in dialect gepubliceerd, 
óét!" maakte de zetter er van voorzover mij bekend is. Zijn gro
"oawt-r-ét" en prompt zat Ik weer te verdienste lag dan ook op heel 
met de knee vuur 'n boek. - lnder terrein. Van Deinse zal De 

Maar . . . ik kan me óók weleens 
vergissen en een tikfoutje maken, 
dat ik bij het overlezen van mijn 
kopij niet ontdek. 

Meervoud 
In r.b.b. nr. 61 liet ik de heer 
J.P.P. Uit Loster zeggen : "met de 
kneis op de vloor". Daar is dan 
nu een tikfout en geen zetfout, 
want 1k weet bliksems goed dat 
het is kne1 en niet kneis. Natuur
llJk reageerde de heer P. onmid
delhjk met: "Ik heb diej 
schreeuw·n : met de k.nei op de 
vloor en de aarm op de lönbaank. 
Van knci mag in gen geval kneis 

van maakt wodd'n. zoo as ' t in 
de kraant stön. Een knie het: •t 
knei. Twee knieën het: de knei. 't 
Woord kneis is onbekeend. Deu
ras de s dragter is komm'n hebt 
miej al völ leu vrogt: Vastert hes 
dow nei plat woord oetvonn'n?" -
Ik antwoord: ik heb miej verdaan 
met dee oetgangs-s, vergies-miej 
wa weeroawer!- Maar ik signaleer 
h ier weer zo onder de bedrijven 
door een ander mooi taalver
schijnsel: de knie, in het Neder
lands vrouwelijk, in het Twents: 't 
knei, is onzijdig. Daarbij wil ik 
echter opmerken dat in mijn En
scheder "stads"plat n iet gezegd 
wordt: 't knel, m aar: de knee. 
Meervoud: miene beide knee! -Zo 
ook: been, been, Mi en leenker 
been, miene beide been. "Van de 
bêen dat röst, zêe de boer, en hee 
gung op de knei liggn pissn!" 

De Lutte 
Maar 1k was de vonge keer nog 
niet uitgepraat over De Lutte. De 
25 jaar m Enschede woonachtige 
Lultenaar J.J.G. dan, die aan het 
woord was, zegt ook nog: "Dat 
De Lutte een uitzondering zou 
zijn {n.l. wat betreft bet gebrui
ken van Hollandse woorden in 
plaats van Twentse - bsk.) wil ik 
op z'n minst betwijfelen. Ofschoon 
Van Deinse bij het maken van 
het Twentse Volkslied misschien 
n1et duect aan de spraak heeft 
gedacht. vond hij het blijkbaar 
wel de moeite waard om De 
Lutte met name te noemen, het
geen niet van vele Twentse plaat
sen gezegd kan worden." - Ik kan 
me voorstellen, wil ik daarop ant
woorden. dat je dat als Lultenaar 

Lutte dan ook veel meer in zijn 
Twentse volkslied genoemd heb
ben - evenals Twickel - omdat De 
Lutte en Delden voornamelijk in 
Enschede zeer in trek waren als 
doelen voor uitstapjes. Mag ik het 
zo zeggen: De Lutte heeft nóg 
voor mij een verrukkelijke klank 
vanwege de prachtige Twentse 
natuur. 

Moffen 
In r.b.b. nr. 66 noteerde ik van de 
heer B.H.K. te Enschede een oud 
spotliedje op de ''Duutse moffen", 
n.l.: "Duutse moffen, vief penning 
poffen, vief penning bier, wat 
doot dee Duutse moffen hier? " -
En nu kom ik bij dr. Arnold 
Rakers, die ik in de vorige r.b .b. 
introduceerde, iets dergelijks te
gen. Van"Holland gegen 
Deutschland'' weet Rakers alleen 
te \'ermelden: " Prüüsche Muff, 
stinkt as stuff". Dit gezegde heeft 
hij kennelijk in Denekamp geno
teerd. (Een Muf oftewel mof is 
een knorrig mens, die blaft als 
een hond. Men kan ook het woord 
mof afleiden van het werkwoord: 

muffen. oorspronkelijk: muf rui
ken, maar later ook gebruikt 
voor: vies stinken. Bijv.: wat muft 
dat hier! of: wel muft hier zo? -
De uitdrukking "stinkt as stuff" 
wijst erop dat men hier de ver
klarmg voor mof bij muffen 
zocht. Maar wat met dat 
"stuff" anders bedoeld kan zijn 
dan stof, weet ik niet.) 
Maar dat men over de grens ons 
als Hollandse moffen scheldt (of 
schold, ik heb het nooit gehoord, 
terwijl bij ons nog steeds het 
woord vóór op de tong hgt, als 
we het over de Duitsers hebben I) 
dat heeft dr. Rakers wat uitvoeri
ger geboekstaafd. - E warempel, 
daar kom ik bij hem tegen: "Hol
lander Muff, twäi Pennege Puff, 
twäi Pennege Bier, wat dött de 
Hollander Muff hier?" met ver
melding: Gildehaus. - Nu is de 
vraag maar wie is het :eerst met 
"mof" begonnen te schelden? 

"Poepen" 
Dat de Duitsers door Nederlandse 
grensbewoners voor "poepen" uit
gescholden werden, heb ik aleens 
eerder gezegd . In Enschede ben 

- ik dat woord over de ï5üitsera 
nooit tegengekomen. Maar omge
keerd wisten de Duutse moffen 
óns óók wel voor "Hollänsche 
Puupm" uit t e schelden, lees ik 
bij Rakens. En wel: Hollàndsche 

Puupm, goat noa Dootsländ hèn 
Kaanemelk suupm", en deze: (die 
JUISt het teg~deel beweert): 
"Hollànsche Puupm, dee rnaacht 
kin Sszuupm, dee mööcht kinn 
Kaanemelk, o wat sint de Hollán
sche Puupm lclk. " - Ik ben van 
menin~ dat het woord "poepen" 
niets te maken heeft met wat u 
op het eerste gezicht misschien 
hebt gedacht (cacare) maar dat 
het door de Nederlanders gewoon 
l!Jl het Duits is overgenom~, 
waar "Puppen" niets anders bete
kent dan "poppen'. Vroegere rond
reizenden komedianten werden al
dus betiteld naar de door hen 
meegevoerde marionetten. Deze 
betiteling kan zij~ overgegaan op 
de rondreizende linnen-kooplieden, 
d1e dan ook wel "fijndoekspoe
pen" werden genoemd. 

Schimpen 
De Duitsers waren nog sterker in 
het beschimpen van de "Hollan
ders" dan omgekeerd. Dr. Ra
kers, die zelf zeer gesteld was op 
de Hollandse grensbewoners, wil
de toch als wetenschapsmens 
geen dingen verzwijgen, die ons 
als een hevige belediging in de 
oren klinken en waar de meeste 
"Duitse moffen" toch óók geen 
kaas van lustten. Ziehier, wat 
men in Nordhorn van ons zei: 
" Hollánt, dat laffe Volk". En in 
Bentheim: ''Hollantske Koalköp
pe" . en: "Niederlant. met de 
Bucks in de Hant" en als een 
algemeen schimpwoord voor een 
ruw mens geeft dr. Rakers: 
,. Twenter", maar jammer genoeg 
staat er niet bij of dat iets met 
Twente te maken heeft. Naar alle 
waarschijnlijkheld wel, en daar 
kunnen we het dan mee doen. 
Verder nog, wat ik ook al eerder 
schreef: "Hollansche Kaasköppe" 
en "Hollant, met de Bubiköppe .. 
en Hollandsche Buuskoalköppe". -
Dat de Hollanders voor 'Bubiköp
pe•· werden uitgescholden, zal uit 
de dertiger jaren stammen, toen 
de vrouwen ook hier in het oosten 
al gekapt waren met "polka, sjin
gel, boebie of page". Dat dat over 
de grens tot scheldwoorden kon 
leiden duidt er m.i. op dat toen 
de Duitse vrouwen (tenminste in 
Gildehaus) nogal wat achterlijk 
waren op het gebied van de 
mode, dus ook van de haar
dracht. 



Twentse Taalbank

; t 8 OKT. 1970 regio htie\wlhosJ 
74 

vm nu een lopend onderwerp voor
lopig a f te ron den -ik verwacht 
nog w el react ies op de schimp- en 
scheldpublikaties - wil ik voor
da t ik het boek dichtsl~. nog 
eenmaal de ,.Grafschafter Volks
r eiroe und Sprichwörter' •van dr. 
Arnold Rakers raadplegen. Want 
wat hij over Loss~r: vertelt dat is, 
ge loof ik, hier nia._t 7.0 a lgemeen 
b ek end. 

Losser 
,. Loszter , dat Schmäärgatt", laat 
R a kers de Gildehausers zeggen 
en wij n emen da t op zijn gezag 
aan. (Dat wil zeggen: dat de 
Gildehausers Losser een smeergat 
noemen). In Nordhorn zeggen ze: 
.. Wi doot nett as in Loszter, soa't 
am bestn geet" en dat vind ik 
waarachtig nog niet zo' n onsym
p athiek gezegde. - En de Dene
kampers drukken zich betekenis
vol zó uit : ., Gott better't, Losz
ter! ' ' aldus dr. Ra kers. Wij, in 
Enschede. zeggen weleens, als we 
openlijk bekennen dat we 
doen alsof onze neus bloedt: "Ik 
kom oet Loster, ik weet van 
niks !' 'en misschien zegt men dat 
elders ook wel. Al met al vind ik 
h et al een h ele eer voor Losser, 
om zó in het spraakgebruik te 
leven. Het blijkt duidelijk, dat ze 
in Losser dan toch maar h andige 
en slimme jongens zijn, die zich 
niet a chter de kaart laten kijken.\ 
Dat Losser ' n smeergat was, is 
n u eenmaal daaraantoe! In Hen
gelo hadden ze tot voor kort nog 
in 't hartje van het dorp een 
stinkende, open beek-riolering. 
Vandaar wellicht het gezegde : 
"Teggn Hengeler weend vaalt 
nich te steek:n I" En dan herin
ner ik me nog een oud rijmpje: 
Almelo is 'n stad, Hengelo is nog 
wàt, mär Boorn is 'n hoondergat! 
Maar nogmaals, ik huldig het 
gezegde van dr. Rakers: "Nicks 
kwaot nemmm I" En nu in alle 
ernst: wat zij n onze Twentse en 
Sallandse dorpen de laatste jaren 
ontwikkeld t ot prachtige woonge
bieden, met behoud van een lan
delijk k a rakter , waarop 1k als 
Enscheder sta dsmens gewoon ja
loers b en . 

V asselaomnd 

der, die het h aar geleerd h eeft, 
een Zwolse was en het van daar 
nog kende. P impernel heeft het 
m e voor de telefoon voorgezongen 
en er een toelichting bij gegeven . 
Het lie dje luidt: ,,Vasselaomnd, is 
't vanaomnd, ' t Klinkt op de 
busse, Alle mooie wichter hebt 'n 
m an, behalve ik en mi en zusse!" 
E~ is nop; een tweede couplet: "As 
m1en zuster trouwen geet, trouwt 
ze met nen bakker, Warme tim
pen met kilde botter, en dee 
smaakt zo Illker! " 
Omdat ik geen Zwols ken, heb ik 
het zo goed mogelijk in het 
Twents opgeschreven. Maar nu is 
da t "trommelt op de bussche" 
ineens ooit veel duidelijker, want 
zegt Pimpernel, met die busseti 
wordt de Zwolse peperbus bedoeld 
en als ' t klinkt op de (peper)bus
se dan wil dat zeggen, dat de 
vastenavondklokken luiden (Om
da t ze in Twente met dat "klinkt 
op de busse" geen r aad w isten, 
hebben ze 't maar luk verbas· 
t erd.) 

bekommeren, w elk van de e.e 
het meest. Ik wou, dat U begreep 
wat ik bedoel.. . 

Almaal Twents 
En daarmee kom ik te recht op 
een nieuwe brief van de heer J. 
P. P. te Laster, die het niet eens 
is met mijn verweer in r.b.b. nr 
61. Hjj vindt de aanduiding stads: 
plat en boerenplat niet passend. 
Maar, geachte Johan P ., we pra
ten even langs elkaar heen. En 
hoewel ik vaak veel woorden no
dig heb om mijn bedoelingen uit 
te drukken. wil ik proberen het 
nu in een paar woorden te comp ri
meren. Als stadsmens krlji ik 
vaak een taal - minderaardig-

heidsgevoel als ik de Twentse 
boerenman plat horen praten. 

De reeds genoemde Lutteraner ~eaelt e!~fij~~rer~~~t~ is d~~uu~m~ 
Enschedeër J. J. G., die ik nu stadsplat. (Wie het verschil tus
w eer even aan het woord wil sen die twee loochent is 'toch niet 
la ten, vraagt: "Zou er niet heel reëel!) In 't Langeven werd mij 
licht enige spot om de hoek ko- . eens verweten, dat ik geen plat 
men k ijken als men e en dialect praot. Ik genoot in dat boerenge
hoort dat uit een andere streek of zeischap van de prachtige, scher
plaats komt?" en ik wil daar pe, puntige en vaak snijdende 
onmiddellijk op antwoorden: Bö- conversatie. ook al verstond ik er 
wisse, wat dachs doe dan?" - soms geen barst van. En als U 
Waar volwassen mensen vaak nu schrijft: Laot zig toch 't aene 
nog een kinderlijke instelling heb- köppelke nig meer vebeel'n als •t 
b en, qua ontwikkeling of milieu annere! dan moet ik aan die 
r eageren die als kinderen en kin: avond in 't Langeven denken, als 
deren zijn vaak wreed, omdat ze U voelt wat ik bedoel. Daar stond 
het gevoel missen voor proporties. ik te kijk met al mijn kennis van 
Wanneer grote mensen zo reage- het oude. oprechte Enscheder 
ren, is dat een t eken van onwelle- stadsplat, zoals men dat nu al 
vendheid en domheid. Tenzij het bijna niet meer hoort bij ons in 't 
een goedmoedige plagerij is zoals stad! Doodgewoon uitgemaakt 
mij overkwam toen ik als' arge- voor Hollander. Terwijl ik met het 

_!_o_Es Enscheder jongelin_g k ennis Hollands vaak zo'n moeite hebt 
ma a~ met de geboortestad van Outcast in 't Langeven ondanks 
mijn vrouw: Almelo, en met die de liter jeneve.r die ik er teaen 
mensen daar. Wat namen die aan had gegooid. 

Spot 

Almelo~~ kna pen mij op de bak Maar, geachte Johan P. uit Los
m~~ . ~tJn En~cheder ,.ezzel' 'en ter, ik reik U dankbaar de hand 
,.nos • waar zij zeggen "eezel" en omdat U schrijft : ,.In stad en 
"neuze"_. Ma ar mijn geliefde had laand van Twente wod Twents 
het mij dan ook nog niet plat sprokk'n, met alleen •t ver
.,vertölln" . zoals men in Almelo schil dat der hier en door wat 
z~gt, " als wij in Enschede "ver- meer Hollandsche weur bie bint 
teeld bedoelen I - Toch had ik inbracht", ook al zou tk het wat 
zwaar de pes~ in, al wilde ik het nauwkeuriger willen formuleren. 
niet late~ bl~ken. Nu heeft mijn En wat U overige oproerkinsen 

In r .b .b. nr. 58 vroeg Pt. F. N. u it vrouw, dte z1ch intussen tot mijn over dit onderwerp betreft: ik heb 
Denekamp of ik het vastenavond- .,tweede geweten" heeft ontwik- op uw vragen al zo vaak geant
Iiedje kende (dat een 85-jarige keld, zich in de vijfenveertig jaar woord in wat ik vroeger al 
geboren en getogen Denekamper dat ze Enschedese is, het Ensche- schreef: dat ik niet anders in 
nog nooit had gehoord): "Vassel- der stadsplat volkomen eigen ge- herhaling wil vervallen dan met 
aomd, vasselaomd, is •t venaomnd, m~.akt, maar de enkele keer dat dit: er is geen unüorm Twents. er 
Trümmelt oep de bussche, Alle • m1Jn t~e.ede geweten weleen~ te- is geen unif?rm boerenplat en er 
wichter hebt nen jong, Ik gao met .gen mij 10 opsp raak kom~. wil er is geen uruform stadSl)lat. Het 
mien zuster ... " ook n og ":'eleens een stu~Je Alme- Almelose stadsplat is anders dan 

" Wat een wonder", zei Pimpernel 
uit Oldenzaal te.gen me, toen ze 
me hierover opbelden, " wat een 
wonder dat die 85-jarige Dene
kamper dat vastenavondliedje 
niet kende, want dat is geen 
Twents maar een Zwols liedje ." 
P impernel weet het d aarom zo 
goed, omdat haar 90-jarige moe· 

loos taaletgen tevoorschijn komen. het Enscheder stadsplat. Maar 
En nu. komt het voor mij belang· stadsplat en boerenplat zijn we
rijkste . of Almeloos, of Ensehe• zenlijke gratiaties I 
dees, of Losters of Broekheurns: 
het is mijn éne taal, de taal 
waarin Ik geboren ben en de taal 
die ik lief heb Ik heb, kàn het 
anders, 66k het Nederlands lief. 
zoals een kind zijn beide ou ders 
lief heeft zonder zich erom te 
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.. Ofschoon hel ~preken van dia
lect ook nadelen heeft, kan het 
gebruik ervan soms boeiend zijn 
en humor bevatten, die in het 
Nederlands niet tot zijn recht 
komt", aldus een terloopse zin uit 

!e brief van J .J.G. uit Enschede,, 
ie zich als geboren Luttenoor be-
end maakte en zoals het een 

goed amateur - taalfilosoof be
taamt, heb ik mij daarover aan 
het denken gezet, omdat zo'n ge
zegde mij natuurlijk intrigeert. 

Boeiend 
Natuurlijk is hel gebruik van dia
lect boeiend, maar alleen als we 
vergelijkingsmateriaal hebben. 
Dan wordt elke taal pas boeiend 
omdat wij nu eenmaal tussen 
twee '10len leven. Goed en kwaad, 
mooi en lelijk, zuur en zoet. licht 
en donker, dag en nacht, man en 
vrouw, liefde en haat, dat alles 
wordt pas boeiend naast en tegen
over elkaar. Wat zegt mij 

IJOHAN BLJURSNKI . 

I 
perkt. -- De humor in het Twents V'ö'Ïldhet gewoon niet te verteren 
als dialect is vaak geen humor. en hij vraagt mij nu, mijn me
Wel kan een Twents woord of een ning daarover te geven. Welnu: ik 
Twentse uitdrukking, idiomatisch, vind dat gewoon ook niet te vcrte
op de lachspieren werken, maar 

1 

ren. Maar als geboren en getogen 
dat heeft met humor vaak geen Enschedeër uit dito dito ouders 
biet te maken. Men lacht dan om kan ik het gewoon niet op me 
de primitieve of naïeve of simplis- laten zitten dat men heel Ensche
tische of archaïsche uitdrukkings-_ de van die lompheid beticht u.-.l

wijze en dàn komt er - om met is waar dat dat gebruik nu nóg 
dezelfde J.J.G. te spreken - "heel véél voorkomt, maar het komt 
licht enige spot om de hoek kij- noe: véél méér hélemáál niet voor! 
ken". - Ik kan daar dan toch wel van kindsbeen af - en dat is al 
even goed van ~enie.ten als ie~er vrij lang geleden. dat.. ik . nog 
ander, maar ruet wt pikanter1e, kindsbeen was - 1s mtJ "bijge
om dan verder mijn Twents bracht" dat .,hee" en "hem" voor 
maar op sterk water te zetten. een meisje en vrouw helemaal 
Humor is geen spot, echte humor niet ordentelijk is. En ook ik kan 
straalt vriendelijkheid uit. Humor het maar moeilijk verteren, dat 
is een levensinstelling, geen tijd- hee" en ,hem" tegen een "zij" 
verdrijf. Ik zie er zelfs de humor ~n een hàar". Toch zijn het niet 
van in dat ik over humor zit te altijd o~beschoftelingen, d ie nog 
schrijven alsof ik er verstand .van argeloos aan dat woordgebruik 
heb. Er heeft eens een dommee vasthouden . En soms valt het me 
een l?oek gesc;:hr~yen over "Hu- niet eens meer op, omdat je nu 
mor m de Bi)bel . Dat had om eenmaal immuun wordt voor wat 
mij niet gehoeven, ~an~. die goeie je veel hoort _ Men kan soms u!t 
man heeft waarschijnliJk humor bepaalde woorden afleiden, Ult 
op een andere golflengte dan ik. welke plaats iemand stamt, 
Ik zie me al een artikel schrijv~!'l meent dhr. J. J . G. kennelijk 
over .,Humor. in de Troonrede . doelende op dat hee - en ~em -
Maa~ ook dat hoeft niet. Het gebruik, maar ik zou voorz1chtig 
begnp humor kan op verschillen- willen zijn en en niet direct het 
de manieren ui~~e~egd. worden, Enscheder burgerschap van ie
die v~ak tegenstn)dig z1j~. Even- mand aan vast willen koppelen. 
als ~I)voorbeeld het begnp demo- Het is moeilijker dan u denkt, 
cratte.. . aan bet woord- en spraakgebruik 

te willen horen uit welke plaats 
iemand komt. Ik versta die kunst 
tenminste n iet en bovendien hecht 
ik er voor mezelf weinig waarde 

Dialecten 
vriendschap als ik geen vijand
schap heb ervaren ?Hoe kan ik 
de schoonheid van bet Twents 
genieten als ik niet het "Hol
lands" daarnaast zet? Maar ook: 
hoe kan ik de innigheid van het "Dialecten, die in Twente gespro- aan. 
Nederlands genieten als ik niet de ken worden" • aldus dhr. J.J.G. t G 
rauwheid van het Bargoens er te Enschede verder - .,lijken me n emes tn 
naast zet? En wat versta ik van een mengeling van inheemse 
zoveel tederheid in het Jiddisj als klanken vermengd met door de 
ik niet mijn tekortkomingen inzie tijden heen overgenomen 'woorden haaSn 
bij mijn pogingen, om het ook zó uit omringende gebieden." - En 
in het Nederlands te willen zeg- daar zit je dan weer tegen zo'n 
gen? definitie aan te kijken. Ik had het 
- Ik wilde daarmee alleen maar wel graag wat zorgvuldiger gefor
zeggen, dat wij vaak pas ontdek- muleerd willen zien. Want het zal 
ken, hoe mooi ons Twente wel is, stellig niet de bedoeling van 
als we bezig zijn het ons af te J.J.G. zijn geweest te suggereren 
wennen. Nu ik al meer dan dertig rat de "oorspronkelijken" van 
jaar in het Twents gepubliceerd Twente alleen maar wat "klan
-- -- - -- ken" uitschieten, waaruit dan ein-

heb , ontdek ik nog elke dag weer delijk de Twentse dialecten resul
wat boeiends, waarop ik nog niet teerden, die dan nogeens een 
eerder. terecht gekomen ben. J e menging moesten ondergaan met 
moet een taal proeven met je geïmporteerde ,.woorden". Als dat 
lippen en dan raak je het boeien- dan al zo zou zijn dan is dat al 
de nooit weer kwijt. wel zo lang aeleden, dat we er 

Humor 
ons nu niet meer druk om hoeven 
te maken. Maar ik geloof het 
niet, dat het Paradijs tussen Din
kei en Reggen gelegen heeft in 
plaats van tussen Eufraat en Ti

Dat een dialect humor kan bevat- gris - Nee, maar het Twents is 
ten is duidelijk. Dat het Twents onderdeel van een taal, die al 
rijk is aan humor, dat gaat mij veel en veel ouder is dan het 
nou net even te ver! Humor is spraakhybridische geval dat wij 
geen wezenlijke eigenschap van nu gewend zijn Nederlands te 
een taal. Humor kan wel een noemen. 
karaktertrek van een volk zijn, 
dat die taal spreekt. En omdat H 
humor daar het weligst bloeit, ee 
waar de waarachtige ernst het 
diepst leeft in de volksziel (een ., 

en 
rotwoord, maar ik weet zo geen Ik kan me vorstellen dat dhr. J. 
beter!), doo~dat de beroerde Ie- J. G. in Enschede er n iet aan 
vef!SOmstandigheden tot die ernst heeft kunnen wennen dat men 
dwmgen, daarom heeft hetldaar "hee" en "meh" zegt, als 
Twents de faam ~ekrege~ v~. zo men het over een vrouw en zelfs 
humor - vol te z~Jn. De eigenliJke over een jong meisje heeft. Hij 
Twentse humor IS maar zeer be-

Het lied .. 'n Gemestn haasn" uit 
r.b.b nr. 63 heeft meteen al enke
le rèacties opgeroepen en in af
wachting op meer, wil ik er voor
lopig op ingaan. Van dhr. J. P. 
P. te Loster kreell ik een com
pleet afschrift van het lied zoals 
hij het uit de Twentsche Courant 
"van ruim twintig jaar geleden" 
heeft overgeschreven. Hartelijk 
dank! Zo nodig kan hij de wijs 
ook nog wel gewaar worden (Ja, 
Jowan, zo wat is nooit vekeerd, 
aster de tied en •t gedeuld en de 
levebriej vuur op kaans brengn .. . , 
mär ik heb nog nich oetvoondn ot 
dee hier ot daor al vast is legd. 

Kiek mär ees was kaans, as wis!) 
Met het publiceren van variaties 
wacht ik daarom nog even. - Mijn 
collega - dialectauteur H. K. uit 
Albergen weet het naadje van de 
kous. "De gemeste haas" is vol
gens zijn zeggen, van de Reuturn
se schoolmeester Heinink, overle
den in 1906, die het in de Twent
sche Almanak van 1899 heeft ge
publiceerd. Ook die oorspronkelij
ke lezing blijkt weer verschillen te 
bevatten met onze tekst en dat is 
verklaarbaar. Of Heinink het zelt 
gedicht heeft of dat hij het uit de 
volksmond heeft nageschreven, is 
voor mij nog de vraag I 
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Nu heb ik toch de brief van de ."Tn 'n toernn. \Even oPJëtten: ,.àr vmcr 1k fiet -gr~p))I~genoeg om 
platschrijver van de Twentsche kot" wil zeggen: allemaal kapot; verder te vertellen. 
Almanak bij de kop heb wil ik er tussen kot en kepot is nog een Maar . . . welke Almeloër kan ik 

no 
· k 

1 
' wezenlijk verschil in het Twents!). hiermee uit de tent lokken? 

~ een en e e opmerking uil-
plukken om de rest te bewaren 
tot de betreffende onderwerpen 
aan de beurt komen. Klaassen 
schrijft namelijk dat er völle plat
te weurde in geen enkel Twents 
woordenboek staan en hij ver
volgt: "Daarom is m.i. een woor
denboek ook steeds onvolledig en 
voor de schrijver ondankbaar 
werk." 

Woordenboek 
Als hij nou geschreven had zoiets 
van een onbegonnen werk of een 
ontmoedigend werk (omdat er 
h~as_t geen beginnen en geen be
emdigen aan is!) dan had ik er in 
kunnen komen. 

Maar een ondankbaar werk? 
Geen !>prake van. Ik ben druk 
aan het voorbereiden met het 
vervolgens van mijn Twents Abe
cedarium in deze krant. Inder
daad is het een moeizaam werk. 
Het i~ alsof je op een asfaltweg 
loopt m een tropische zonnewarm
te, zodat het teer aan je klom
pen blijft kleven en je niet vooruit 
komt. Maar als er voor mij één 
boeiend is en dankbaar dan is het 
wel dit werk, dat 1k dank zij de 
redactie van de Twentsche Cou
rant mag doen: het dolen in onze 
Twentse taaltuin. Het is een werk 
waarvan ik bezeten ben, man. E~ 
dankbaar ben ik met en om deze 
hulprubriek, de Regio-brievenbus, 
waardoor ik zo bijzonder veel 
genegenheid en vriendschap er
vaar met andere Twentenaren en 
niet-Tv.:~ntenaren, die mij helpen 
aan miJn Twents Abecedarium te 
bouwen. Hou op of ik w ord 

lyrisch I - Met het woord van mijn 
goede vriend Gerrad oet Boorn -
om maar één voorbeeld te noe
men - k rij g ik weer een riem 
onder het hart: "Go at vedan! 't Is 
good! Völ succes! Go at vedan al 
was ·~ alleen meer vuur miej i" -
Heb .. 1k dan. reden om dankbaar 
te ZIJn of met? - En een woor
~enboek onvolledig? Ja, wat wil 
Je. In elk woordenboek dat ik tot 
n~ toe geraadpleegd heb, staat 
uitgerekend net n iet in wat ik 
zoek. Is U dat nog nooit overko
men? 

Melbuul 
Nu i~ daar de brief van G. J. ten 
v. ';llt Borne uit de stapel heb 
geWJpt,. w il ik die meteen verder 
doornen:en. 't Gaat nog even over 
het schimpwoord of liever de bij
naam: Boornsen melk__buul terwijl 
ik mij. als Enschederr, h~b laten 
ontvallen: melzak. Bij de reeds 
eerder door mij genoemde dr 
Rakers lees ik ook: me~uul zoda i 
w e· het daar dan maar O"p houden . 
Maar nu brengt dhr. Ten V. nog 
het woord ,.breef" op het tapijt 
voor zak. Hij schrijft: .,as ik 
vrooger beschuutn mos haaln van 
't Schip, dèe dowtoeds los wördn 
ve_rkof, kreeg ik de bosschop van 
m~en mooder met: loat Schip
Mma ze ow effn in 'n breef 
doan . oans b reng iej ze miej al 

.kot . met:_ En de_ beschuutn kömmn 

Breef 
En dat is voor mij, als Ensche
deër, ook weer nieuw. Nen breef 
ken ik wel, waar men pakpapier 
bedoelt: nen bootrambreef (vroe
ger in dè regel een krant) was 
het papier om je boterham; nen 
botterbreef was het papier. waar
in de verpakte boter verkocht 
werd. "Doot'r miej efkes nen 
breef umtoo: wilt U dat even voor 
me inpakken? - Uit het verhaal 
van Ten V. kan ik opmaken. dat 
zij n moeder ook een stuk papier 
bedoelde en dat Schip-Mina er 
t och maar nen toetn voor ge
bruikte, maar Ten V. gaat ver
der . 
"As zonne hèènige jong höördn ik 
'n moal 'n paar messelers (met
selaars) met mekaar kuiern. 'n 
Eèn'n zèe tiegn 'n aandern: wiej 
wèrkt doar en doar nog wa 'n 
töchje (een poosje) en hoo't mut, 
dat wee'k nig, meer d'r is geels 
gin huuske. (er is helemaal geen 
plee) . Och, zeg dow zien maot, 
doar ligt luuge cementbreeve (le
ge cementzakken) zat. doar kui' j 
ow ook met reèèdn. Zo wör nen 
ooetn van gr öttere ofmetting ook 
breef neumd. Now is mien vroag: 
was dit 'n woord wat oetsloetend 
in Boorn wör gebroekt, of vaaks 
ook vral èergns oans in Twente?" 
Ik geef deze vraag dan hierbij 
door aan de lezers. I k vraag mij 
wel af, of het hier een incidenteel 
gebruik was bij de betreffende 
metselaars of dat het inderdaad, 
zoals Ten V. a l sch reef, in Borne 
een a lgemeen gebruikt woord 
was. 

Joehem 
Nu wil ik eerst weer mevr. H. -
ten B. uit Enter even aan het 
w oord laten. Uit haar eerste brief 
kn ip ik het volgende. " Mijn oom 
heeft vaak verteld dat ze naar 
school moesten, maar het was 
niet verplicht. Dan hadden ze 
daar gezeten met ne grote pieppe 
in 'n mond. Die wolden Engels 
leren maar de meester had ezeg: 
ie mut eerst good Hollands leern, 
en dan later Engels. Van Rijssen 
kwamen ze ook naar Enter noar 
oalen roeister. Toen had de' meis
ter op 't bord geschreven: dit is 
nou ne a en dit ne b. Dat had h ij 
w el tien keer herhaald toen hij 
vroeg aan de Rijssenaar J oa-

l~rumNKI 
chim: vertel jij me nou eens: wat 
is nu de a en wat is de b. Die 
Joochem had eens een paar flin
ke halen an zienen zwok trökn en 
ha d nadenkend gezegd: jo a roeis
ter, het zal mie eens beniejen o'k 
he_t roan kan. Maar hij had het 
mis geraden. Dat ontlokte de 
meester de woorden: Joochem, 
Joochem, wat bin ie toch nen 
joochem!" En hieraan wil ik toe
voegen, dat Oma H. niet bang 
hoeft te zijn dat ze in herhalingen 
vervalt. Dat doe ik zo vaak. En 
dat ze niet bang hoeft te zijn, da t 
ze zeurt of zo. Ook dàt doe ik zo 
vaak (zegt mijn vrouw!). Ik hoop 
nog veel van zulke brieven te 
k r !jgen, waarin het verleden weer 
levend wordt. 

Humor 
Ik blijf erbij dat ik als E nsche
deër uitdrukkelijk onder scheid 
maak tussen toet n en b reef. Als 
er dan aleens gebruik werd ge
maakt van nen toetn om een 
briefje te schrijven, dan werd 
eerst zorgvuldig 'n toetn los ge-
maakt om er nen breef van te In regio-brievenbus nr. 75 van 21 
maken I Tusen haakjes: wie wel- oktober word ik weer het haasje 
eens grappi g wil zijn betitelde omda t er een regel is uitgevallen, 
he t trouwboekje weleen's als bot- zodat mij opvatting~~ in de mond 
terbreef maar ik heb die betite- worden gelegd die JUISt het tegen
ling no~it serieus genomen, hoe- deel zij~ va!'l wat ik meen. Onder 
wel die nog uit de tijd van de het k opJe '~umor" staat: " Dat 
trouwbrief moet stammen. Sedert het Tw~~ts riJk is aan humor. dat 
mensenheugenis hebben wij in gaat m11 nou net eve~. te ver!" • 
Enschede al trouwboekjes. Hoe is Ik stt;l het wel op pn]s dat u er 
dat elders? rekerung mee houdt dat ik ge-

Zaand 
schreven heb: "Dat het Twents 
rijk is aan humor, is onbetwist
b aar. Maar een taal of dialect 
interessant vinden om de humar 
dat gaat mij nou net even t~ 
ver! " - Nu wil het humoristische 

Hoe ik nu ineens bij het lezen van dit typografische (on)gev81 
over metselaars ~n cement op d_B;t beide lezingen ver dedigbaar 
zand terech kom? U moogt dr ie- z~]n. Als het Twents als taal ot 
maal raden! Maar ik wilde u dialect bedoeld wordt, dan gaat 

. -- -- _ het inderdaad te ver om te zeg-
deze ruet onth~uden. Mijn vrouw, gen dat het rijk is aan humor . 
yertell~nde Uit en over haar Maar daar uit het vervolg te 
~~ugd ~ Almelo •. he~erde zich constateren valt (zie r.b.b. nr. 75) 
hi t e~ongens ult Fnesland naar dat ik hier het Twentse taalge
V~~r d amen om werk te zoeken. b ruik bedoel, moet de uitgevallen 
ven. e g:,ap ~erd de raad gege- r egel er toch wel tussen. - En nu · "V:o J weerk hebbn? Mo' j ik aan het corrigeren ben: in de 
nao V~~ meulen. ga on zaand knup- le kolom, regel 8 van boven 
pen, . ~ kwatJ~ de bós!" Met staat: Luttenoor, moet zijn Lutte
"werk werd ~ter dan kennelijk naar - In de 22de kolom onder 
bedoeld (zoals 1k het in een oud Dialecten, de 16e regel, staat: 
~oordenfboek lees): pluksel van uitschieten, moet zijn: uitstieten .• 

as o hennep om naden en In de 2e kolom, regel 12 van 
voegen te bre~uwen. En Vermeu- onderen staat "hee en meh" 
len was een VIctualiënzaak bij de moet zijn: "hee en hem". ' 
haven. Wat dat .,zaand knuppen•• 
verder ~og mee te maken had is 
me _ n~o1t duidelijk geworde ' el 
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77) straatnaamgeving en als lid daar-

(

van heb ik al meer d! eens - en 
met succes - suggestie aar voren Met het sorteren van ontvang~n b ht - Voor straa aamgeving 

orieven met . w~orden en Ult- ~~i[e~c Énschede ontbreekt mij 
jrukkingen, . die lk aan. de orde uiteraard niet allee de bevoegd
;;telde, ben 1k druk bezig. In de heid maar ook de benodigde kennis 
loop . van de eerstvolgende we- van zaken om zinvolle adviezen 
ken w ordt dan alle corresponden- t en die nauw bij het plaat
:ie behandeld die ik verza m elde om e r~~v bruik betrokken zijn. 
de onderwerpen samen te vatten. se lJ ge 
Een greep uit de woorden, w.aar
op een aantal inzenders no~ Zitten 
te wachten, volgt hier in willekeu
ri ge volgorde. hoazenvöttel, rod.e 
bolus of roodn boons, rouwgebrUl
ken , bruiloft vieren, mengelplank, 
stakieze r spinnekop, oelengat, 
stekbaand, hoonderad, geubel, ~s
seln, kribbe-krabbe, inschnen, 
schei le pin, hoazenpäölke, oond~ r
schoer halshöolt, raakkoele, wen
dezoe l~ vuierstölp, kribbebieter, 
platjeb~arfs , bidvrouwtjes, Tillig
ter waterpensen, brand van En
schede en waarom de Enschedeërs 
zoveel spek eten - flodderik, soep 
etten, lichten en hoazenhólders, de 
koe bölt miskoren, gerekken, ploe
gen, liedjes, bidprentjes, bidvrouw
tj es, verkleinwoorden, gieseln enz. 
enz. 

Afspraken 
Ik h eb enkele uitnodigingen v~or 
een persoonlijk bezoek nog ruet 
kunnen nakomen, maar hoop er 
binnenkort aan toe te komen.1 
Briefschrijvers en -sters in Haaks
bergen, Hengelo, Oldenzaal, En
ter, S aosel, Deurrungen en .... . . En
schede: nog even geduld. 
Dan wou ik nog iets afspreken 
met mijn corresponderende lezers: 
wilt u uw naam maar ook u~ 
adres op uw brief zetten, on:dat 1k 
sommige brieven persoonliJk b e
antwoord als ik nadere inlichtingen 
nodig vind vóór ik ga publiceren. 
Weliswaar zetten de meesten hun 
adres op de envelop, maar die 
gaat onmiddellijk in de p~ulleba~. 
Een enkele keer vergeet 1k dan t 
adres over te nemen. Zo zou ik 
mevr. H.- H. v.á. K.-G. teEnsche
de willen vragen, mij even haar 
adres te geven, omdat haar zeer 
inte ressante brief nog enige toe
lichting behoeft. 
Nogmaals: alle namen en adressen 
blijven binnenkamers. Ik vermeld 
alleen de initialen, tenzij men een 
schuilnaam opgeeft en duidelijk 
vermeldt: geen naamletters plaat
sen. Een enkele keer, waar ik a an
neem dat geen bezwaar bestaat, 
ve rmeld ik de volle naam als dat 
zo te pas komt. Ook schrijft m en 
w el eens wat ter persoonlijke in 
forma tie, dat men liever niet in 
de krant heeft. Zet er dan duidelijk 
een paar strepen of haakjes. t e r 
afscheiding bij met de opmerkmg: 
n ie t voor de kr ant! -Afgesproken? 

Straatnamen 
De heer B. J. W. te Haaksbergen 
snijdt een onderwerp aan (over 
s traatnaamgeving) dat, voorzover 
het kritiek betreft, eigenlijk niet 
bij mij thuishoort maar bij de ge
meentelijke instanties, die met de 
straatnaamgeving belast zijn. Ik 
neem aan dat, zoals in Enschede, 
elk gemeentebestuur een open oor 
heeft voor suggestie uit het plaat
selijke publiek. In Enschede h.eb
ben wij een zog~naamc!~ advies-

Overdinkef 
Zonder meer wil ik wèl mijn m e
ning zeggen over deze kwestie, die 
momen teel in Overdinkei speelt, 
zoals ik in deze krant las. Daar 
heeft men bezwaar tegen namen 
die aan de textiel zijn ontleend, zo
als Weverstraat, Spinnersiraat, 
Drukkerstraat, enzovoort. 
Met al mijn liefhebberij om ~oveel 
mogelijk zinvolle oude namen ~e 
bewaren in straatnamen, moet Ik 
spontaan en zonder met de ogen 
te knipperen die protesterer:~e 
Overdinkelaars volkomen geliJk 
geven. En als het Enschedese 
P athmos nu nog benaamd moest 
worden, zou ik me ook voor En
schede tegen die namen verzetten. 
Ook een arbeider wil wel in een 
straat met een goed klinkende 
naam wonen. Want het komt toch 
hierop neer dat zulke textielnamen 
alleen nog haalbaar zijn in volks
buurten. Bungalow-wijken pleegt 
men ni et te ontsieren met n r.o men 
als Spinner straat, Weverstraat, 
Sterkerstraat e.d. omdat die d~.ar 
bij voorbaat al onverkoopbaar ZjJn. 
_ In de Enschedese Wesselerbrink 
hebben wij zelfs goed klinkende n a 
men van oude boer enerven uit de 
directe omgeving kunnen hand
haven als: H et Bijvanck, Het Leu
nenberg, De P osten, De Kiepe, De 
Wesselerbrink zelf, Het Kostverlo
ren, voor de hoofdwegen en voo~ 
de hofjesachtige straten hebben WlJ 
in plaats van - straa.t als achter
voegsel - brink gebruikt, beno~md 
naar plaatsen uit de omgevl.ng: 
Eppenzolderbrink, Agelobnnk, 
Vassebrink, enz. enz. - Toch heJ:>
ben we in Enschede in het hartJe 
van de stad nog straten, die op 
-weg eind:gende Spelbergsweg, P e
rikweg , Wooldriksweg, Paral.~el
weg, Getfertweg en ~.elfs op -diJk: 
Kuipersdijk, KottendiJk . 

Haaksbergen 
Nu kom ik terug op de bezwaren 
van B. J. W. voor Haaksbergen. 
In Stepelo signaleerde de heer B. 
J. w. de naam: Grevepaalweg. 
Mis, zegt de heer W., want d e 
grenssteen, die vanouds op het 
land van boerderij 'n Greemn
Waanders staat, is nooit paal ge
noemd maar steen en nooit Greve 
maar Greemn. Het had dus in 
plaats van Grevep~~lweg Greven
steenweg moeten ZIJn. Van op ai
stand kan ik het met dhr. B. J. 
W volkomen eens zijn, al moeten 
w~ ondanks een foutje, het str~
ven naa r n aamhoudend als zodamg 
ten zeerste w aarderen, B. en W. 
H et tweede bezwaar van genoem
de briefschrijver geldt de ~t;U~t
weg, genoemd naar boerderiJ n 
Hals. " Komende van Hengelo naar 
genoemd erve" - aldus B. J. W .. • 

komt men langs gronden, die 
~anouds "het E gge ls lat" werden 
genoemd; hier w erden ~o~ger ~e 
dekplaggen gestoken, die s wm-

~ te rs<Ie aardappelen óeschermoetr 
tegen d e vorst. Zou c:Ieze . oude 
n aam aanduiden dat m dit s~~t 
(l a agte) vroeger veel egels ZIJn 
aangetroffen? De naam Eggelslat
weg zou deze mooie streek beter 
h t: bben gesierd dan li ulstweg, al 
m isgun ik de familie van 'n Hols 
d eze naam geenszins" - Het derde 
punt van bezwaar van dhr. B. J. 
w.: "Dwars over de Hengelose
weg wordt ook de naam Hulstwe~ 
a angehouden, terwijl deze weg. biJ 
v elen bekend is als de B~~e-R~~t. 
Jammer dat deze n a men ZlJn PriJS
gegeven, want ze zijn van bijzon
dere plaa tselijke historische waar
de!" 

Belangstelling 
Met de heer B. J. W. hoop ik, hier
voor belangstelling te kunne~ we!t· 
ken voor de straatnaamgevmg m 
het algemeen. En in het bijzonder 
ben ik het. w eer met hem eens, 
dat de Bree-Riet voor het ver
l c>ngde van de Hulstw eg beter had 
gepast. Tegen het laten doorlopen 
\·an een straatnaam over een bre
dere verkeersweg heen meen ik 
dat voldoende bezwaren zijn. aan 
te voeren van verkeerstechmsche 
aard. Dus kan dat stuk misschien 
toch nog Bree-Riet genaamd wor 
den, B. en W.? - Wat de naam 
Eggelslatweg bet~eft: . da.arv~or 
zou ik w el een beetJe hUiverig ZIJ n. 
We moeten niet zulke doordou
w ers willen zij n dat we geen re
kening meer houden met de mo
de rne smaak en niet door dik en 
dun Twentse naamtypen willen 
toepassen, die ni e t prettig in het 
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gehoor liggen. - Bijvoorbeeld in 
Enschede lagen bij de Wesseler 
gronden met namen als Meer-reet 
en Dree-kloot, Een Meerrietstraat 
of Meerrietbrink zou desnoods nog 
w el gaan, maar aan Driekloot
brink zou ik me niet durven wa
gen, het aan B. en W. zelfs maar 
':oor te stellen, of er in de com
m issie s e rieus mee voor de ?ag te 
komen. Ook een Klootschteters
brink zou ik niet in onze Twentse 
straatnaamgeving wensen, zelfs al 
vind ik het toch altijd nog jam
mer dat men van deze naam voor 
de klootschietsport af wil. 

Geen ,mefkbuuf' 
Op elk zetfouten-slakje kan Ik ge~n 
zout leggen. Als er eens wat mis
gezet wordt waar het niet hindert, 
zullen de lezers wel begrijpen wat 
er had moeten staan. Maar als er 
op kritieke plaatsen, waar 't vaak 
op een enkele letter aankomt, fou
ten w orden gemaakt, moet ik die 
wel herstellen. Zo werd in r.b. b. 
nr. 76 van 23 okt. tweemaal melk
buul (met een k) gedrukt inplaats 
van melbuul (zonder k). Nu 
spreekt het vanzelf dat melk (met 
een k) niet in een buul gaat en mel 
(zonder k) wel, maar toch war.~n 
er Bornenaren, die weer aan miJn 
geestvermogens twijfelden. Lees 
dus alstublieft : mel-buul, zonder k! 
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Nu eerst eens we<'r een stukje 
theorie om duideliJk te maken 
Naarom het m ij begonnen is als 
Ik naar oorsprong en toepassing 
van een uitdrukking info rmeer. 
Het lijkt me wel nuttig dat u dit 
ook leest en tracht te begrijpen. 
zodat we destemeer plezter vau 
onze opsporingsactie naar het ou
de Twentse spraakgebt-utk bele
vt:n. 

V ergelij kingen 
Wanneer we iemand onze bedoe
lingen duidelijk willen maken, 
hebben we graag ~en vergelijking 
bij de hand. Gelukkig staan ook 
de Evangeliën vol met vergeliJkin
gen en gelijkenissen. De Heilige 
Geest wordt bijvoorbeeld vergele
ken met de wind, die waait waar
heen hiJ wil. Jezus noemt zichzelf 
de goede herder, d1c zijn leven op 
het sp(') 7et '\'oor zij n schapen. 
Satan wordt vergtleken met een 
briesende leeuw, op zoek naar wie 
htj kan vPrshnden. Onstoffelijke 
1ake'1 worden vaak door middel 
van symbolen verduidelijkt: ge
loof, hoop en hcfdl· worden uitge
beeld ab kruis. anker en hart. De 
wijze en de dwaze meisjes, die 
naar een bruiloft gingen, moeten 
d ienen als voorbeeld voor de 
mensen die In dit leven zich al o 
niet voorbereiden op het toeko
mende leven: de wijze meisjes 
hadden hun lampen met voldoen
de olie gevuld, de dwaze met. Het 
duurde nogal lang voordat hel 
bruidspaar eindelijk kwam, zodat 
het feest later begon dan waarop 
het bruidspaar emdelijk kwam, 
zodat het feest later begon dan 
waarop die m eisjes gehoopt had
den. De verstandige meiSJeS had
den nog voldoende olie in haar 
lampen om hel feest mee te 
maken, de onverstandige m eisjes 
oftewel rle bijbelse " dwaze maag
den" hadden onder het wachten 
al haa r olie verbrand, zodat ze in 
het donker buiten de feestzaal 
moesten bltjven. • Oors-pronke1iJk 
was de zin en bedoeling van zo'n 
vergelijking voor iedereen duide
ijk. Maar naarmate de tijden en 
:Ie gebruiken veranderen, gaat 
vaak de betekenis voor het grote 
publiek verloren. 

Spreekwoorden 

Toepassing 
Het m erkwaardige is nu, dat van 
veel spreuken en gezegden , waar
van de oorsprong al lang in ver
getelheid is geraakt, omdat men 
de gebruikte beelden niet meer 
kent, d e toepassing nog wel zui
ver doorkomt, uitzonderingen 
daargelaten. In een groot aantal 
regio brievenbussen heb ik uit· 
drukkingen en gezegden aange-
haald, waa rbij ik gevraagd heb: 
wanneer gebruikt men die uit
d rukking of bij welke gelegenheid 
past men zo'n uitdruking toe, en: 
waaraan is die uitdrukking ont
leend, met ander woorden : waar 
komt d ie uitdrukking vandaan? -
Om een heel eenvoudig voorbeeld 
te geven: wat is " ne plnnensnie
der"? Wanneer zegt m en van ie
mand dat hij ,.ne pmnesnie
der'' is? Dati is dan een toepas
sing van het woord of de uitdruk
king. En: wat is ne gafiel tang? 
En ' n fieloor? Daarop kan dan ge
antwoord worden: ne p innensnelder 
is een vrekkig m ens, iemand die 
uit alles geld wil slaan. enzovoort; 
ne gaffeltang is een bitse, brutale 
vrouw; 'n tieloor is een onbe
trouwbare, achterbakse vent, een 
"linkse broeder" of zo iets. En ga 
zo maar door. 

Oorsprong 

Eigen aard 
Maar het gaat ons hier hoofdza
kelijk om onze eigen aard, die in 
ons eigen spraakgebruik tot zijn 
recht komt; 't gaat om taal en 
gebruik van eigen stad of streek. 
We zeggen in 't Nederlands bij
voorbeeld van iemand: "die drui
ven zijn wat hem te zuur!" Wat be
doelen we dan? R eintje de vos 
had eens geweldige trek in drui
ven, die hij zag hangen. maar 
waar htj niet b ij kon komen . Om 
z1ch groot te houden zei hij toen: 
die drutven zijn m e te zuurt -
Wanneer iemand gesolliciteerd 
heeft op een baan, die hij dolgraag 
wilde hebben maar die z 'n neus 
is voorbij gegaan, kan hij zeggen: 
" zo'n rotbaan zou nu net niks 
voor mij zij n !" Wie dan wel beter 
weet zal denken: die druiven zijn 
hem te zuur - M aarw breng nu 
zo'n vcrgelijking eens in het 
Twents vaar voren. We ontlenen 
dergelijk~ uitdrukkmgen en ge
zegden 'li j voorkeur aan dingen 
dte ons dagelijks omringen en 
drutven worden hier praktisch 
niet gekweekt. WtJ laten dan 
Heintje de vos zeggen: "den wos 
is m1ej te krom! '. want wat worst 
is. weten wij allemaal, die van 
goed eten en d n nken houden. In 
plaats van Sata n voor te stelle_n 
al een briesende leeuw zouden wtj 
hem bij voorkeur vergelijken met 
een huilende wolf, omdat leeuwen Alles goed en wel. Maar behalve 

de toepassing wil ik dan ook graag 
de oorsprong weten . En het op
sporen va n de oorspronkelijke be
tekenis van het woord kost vaak 
veel moeite. Het is een bijzonder 
interessante bezigheid, waarmee 
we ook in de toekomst nog veel te 
doen zullen krijgen in deze ru
briek. En als we de oorsprong 
van het woord of de uitdrukking 
weten, mogen we nog niet hele
maal tevreden zijn. Dan rest nog 
de vraag : waarom wordt of werd 
juist die uitdrukking juist in dat 
geval toegepast? - Het komt er 
eigenlijk op neer dat we willen we· 
ten. w ie het eerst de zegsman 
was en dAn: waar en wanneer? 
In de m eeste gevallen is dat 
onmogelijk , zodat we ons met een 
globaal antwoord tevreden moe
ten stellen. Maar als we erin sla
gen zulke uitdrukkingen te recon
strueren. ontdekken we een aar
dig stukje ontwikkelinasgeschiede
nis. 

hier nooit inheems ZIJn geweest 
en wolven destemeer! En omdat 
w ij h ie r van oorsprong een zaad 
(rogge) verbouwende bevolking 
zijn zal de gelijkenis der Heren 
van' "de zaaier, die uitging om te 
zaaien" hier alti jd wel "in goede 
aarde gevallen zijn", om bij eE7n 
vergelijking uit d iezelfde gelij
kenis te blijven. De conclusie van 
dit theorielesje is nu dat wij in 
deze brieven dikwijls op zoek 
gaan naar de eigen aard die 
verborgen ligt in oorsprong en 
toepassing beide van het spraak
gebrutk van deze streek . 

Straatnamen 
Borstiezer 

lo zijn e r in elke taal spreek
Noorden en uitdrukkingswijzen, 
mtleend 3an dingen d ie de men
>en dageli jks omringen en toege
last in aangelegenheden van on
;toffelijke aard, of als vergelij
cing, waarmee we in een paar 
.voorden duidehjk kunnen maken, 
waartoe we anders een hele uitleg 
nodig zouden hebben gehad. Be
gin maar eens met een aantal 
oud-hollandse spreekwoorden uit 
uw geheugen op te diepen ; Om
derwille van de smeer , likt de kat 
de kandeleer I Als de vos d e 
passie preekt, boer, pas op je kip
pen! Ledigheid is des duivels oor
kussen! Zulke uitdrukkingen 
hebben een oorsprong en een toe
passing. dat wil zeggen: ze zijn 
ergens aan ontleend en ze worden 
ergens op toegepast. Maar : ze 
mogen niet slaan als een tang op 
een varken! En ze mogen niet 
dienen als de vlag om de lading 
te dekken. 

Ik heb al laten doorschemeren dat 
dit een saaie brief zou worden, 
maar nu ben ik dan bijna waar 
ik wezen wilde. Een r ecent voor
beeld uit deze rubriek is d e uit
drukking, waarmee een onzer 
briefschrijvers voor de dag 
kwam: ~>en we'\•er had zo schoon 
genoeg van zijn zware dagelijkse 
werk dat hiJ tegen zijn vrouw kon 
zeggen: 't ha ank miej de strot oet 
töt op't borst ieze r . - Op mijn 
navraag kwamen oe reacties bin
nen, zodat we al heel gauw pre
cies wis ten, "-'at 'n borstiezer is, 
en we bovendien ontdekken dat 

,.het" dte m an dan wel heel ver ' n 
haals oet hef ha ngen !- Maar ... nu 
gaan we nog een stapje verder 
want wie goed opgelet heeft zal 
ontdekt hebben dat we toch nog 
maar de helft van de betekenis 
va n het gezegde ontdekt hebben. 
Want: waar komt de uitdrukking 
vandaan : 't haank miej 'n haals 
oet, of: ' t haank mie) de strot 
oet? Wat IS dat "het" da t iemand 
de keel kan uithangen? 

In r.b .bus nr. 77 van 30 okt. staat 
dat ik als lid van de commissie 
straatnaamgeving (van Ensche
de) al meer dan eens met succes 
suggesties naar voren heb ge
bracht. Nogal arrogant, want als 
je lid bent van een commissie 
spreekt :.toiets vanzelf. Ik bad ge
schreven(en dat zag de zetter 
over 't hoofd): ••suggesties van 
vrienden en bekenden" en ik zou 
daar nu nog als verduidelljk:in& 
bij w illen voegen: " betrokk,.enen 
uit straat of buurt, waar namen 
gegeven moesten worden':· ~ve~: 
gens gaat toch de commtsste, Zll 
het informeel , incidenteel wel te 
r a de bij lieden die van de om
standigheden ter plaatse op de 
hoogte zij n . De wegla~ing had 
onmiddelijk al een reactte tot ge
volg van dhr. J .B. te Glanerbrug, 
wiens opmerkingen ik in de com· 
missie ~er sprake zal brengen. 
Wil men zich officieel t ot de be· 
doelde comm issie wenden: voorzit· 
ter is de heer D.J.Deunk, chef 
afd . bevolking enz ter Gemeente· 
secretarie van Enschede, Stad· 
huts. Tel 41041. 
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Zoals ik in mijn vorige brief 
duidel ijk heb proberen te maken 
l;!aat het er bij onze speurtocht In 
de Twentse taaltuin om, beteke
nis, oorsprong en toepassing van 
allerle i worden, spreekwijzen en 
uitdrukkingen na te gaan om zo
doende iets te leren verstaan van 
aard en karakter van taal en 
volk van deze gewesten. Ik wil 
hier een tweetal voorbeelden ge
ven uit een nog niet zo ver 
verleden, waaruit we bovendien 
iets aan de weet komen over 
vroegere maatschappelijke om
standigheden. 

Knoef 
knar ie 

zLenen 

Pleeriezer 
En zo kom ik vanzelf op het 
woord "pleeriezer''. waarover ik 
al enkel keren geschreven heb en 
waarover ik heel wat brieven en 
telefoontjes kreeg. Nog altijd had 
ik het "verlossende woord" be
waard. De heer L.B.O. te Dene
kamp bracht ons in r b.b.nr. 36 
van 29 mei op he.t goede spoor. 
Een pleedezer is een stamper 
voor het glad maken van beton
nen vloeren e.d. - Goed, dat wis
ten we dus. Maar waar is die 
benaming van afgeleid? - Me
vrouw M.N. - O.E. uit Almelo, 
afkomsti.g uit Borne. vraagt in 
haar brief van 5 juni of het 
woord pleeriezer voor zo'n beton
stamper misschien een specifiek 
Borns woord is? De vader van 
deze briefschrijfster was metse
laar. "Hij was inderdaad in het 
bezit van zo 'n pleeriezer. waar hij 

In Enschede is een veelgebruikt heel zuinig op was. Het was een 
gezegde . bij de ouderen nog wel plat stuk" - aldus mevrouw N. -
bekend. Van iemand, die in een "waar hij mooie stukken werk 
gesprek weinig op de voorgrond van beton mee polijstte en daar 
treedt, die zwijgzaam is op het hebt u nou ook de betekenis: 
achterbakse af, wordt gezegd: '"t polijstijzer". - In Twente sprak 
Ge et hem as Knoef zi.ene.n kn.arie: men, in navolging van het Duitse 
hee dèch 't!" • Ik heb me !aten "polieren' 'van " poleern", snel uit
vertellen dat hier vroeger een gesprokên als " pleern". wat in 
kanariekweker was. Knoef ge- het Nederlands polijsten is. Ook 
naamd, die, als hij een goede van andere zijde wees men op 
zanger te koop had. de mensen die afleiding van het woord pleer
uitnodigde om te komen luiste.ren. iezer en in het Duitse woorden 
Maar zo'n kanarieman had niet boek kom ik nu het woord "Polier
altijd zin om zich te laten horen eisen" tegen , dat evenwel (ten 
als er een liefhebber kwam, voor- onrechte?) niet met polijstijzer 
al 's avonds na fabriekstijd. Als maar met bruineerstaal wordt 
Knoef met zijn klant dan teleur- vertaald. Maar zo'n woordenboek
gesteld uit de kooi kwamen, man kan ook niet alles weten!. 
placht hij verontschuldigend t e 
zeggen van zijn kanarie: hee s h 'k 
d~ch't!" (Hij de~kt het!). En zo is c oonw L se 
dte Knoef met ZlJO kanane tot het 
oude Enschedese spraakgebruik 
doorge.drongen, van naar schat
ting zo'n zeventig, tachtig jaar 
geleden. 

Seinhorst 

Dezelfde briefschrijfster vraagt 
naar het woord ''schoonwikse" : is 
dat een oud Twents woord of is 
het uit net Duits afkomstig? - Ik 
antwoord: ook al is het "uit het 
Duits afkomstig", daarom kan het 
nog wel goed Twents zijn! En óf 
ik he t woord schoonwiks ( e) ken! 

Een ander Twents gezegde. Van Ik zeg n?g wel eens: efkes de 
iemand, die met zijn wijsheid schoon Wlksen. Vroeger zat de 
loopt te pronken werd gezegd: - wiks in- van die glazen potjes- met 
" Hee kan 't weten, hee lèèst 'n schroefdeksel. Ze moest of kon 
toetn van Seinhorst! " Ook dat met spuug aangemaakt worden 
geze~de .schat ik op zo 'n zeventig, als ze uitgedroogd was . Het effect 
t~chttg Jaar, al i~ het nu vrijwel was grijszwart. Mijn vader, die al 
uitgestorven. - Semhorst ~as ~.en 62 jaar dood is, ging vroeger met 
bekende E_nschedese krutdemer, ingewikste maar niet uitgepoetste 
e~n vooruttstrevend zakenman, stewwel naar een begrafenis, dat 
~1~ als v~~rloper op de moderne hoorde bij de rouwdracht, bij 
fthaalbedn)ven . een van de eerste mannen althans .• Hoe zulk wiks 
Tw~ntse .. orgarus~~oren van kru~: officieel heette, weet ik niet, want 
deruersfiliaalbedrt]ven was. HtJ er zat geen etiket om te lezen op 
zal ook e-e~ van de .~ersten zijn he t po tje. Later kwam de echte 
gewe.est, ~.te met ZlJn reklame m erkschoensmeer en nog later 
bed~k~e . toetns vuu~ weenkel- werd de w isk scoencreme ge-
waar , (wt~kelzakken) mv?erde. .. noemd. Bekende merken uit 
Op zo !1 toetn van Semhorst mijn jeugd waren Era 
stond wat te lezen en uit het E d 1 0 h en 
gezegde blijkt wel dat dat in die r ~ · I?. onderd Era-bonnen, 
dagen iets nog heel ongewoons overal . btJ elkaar ve.rzameld, 
was in Twente. Wanneer dat van kreeg Ik eens een echt horloge, 
· d . dat ook echt een paar dagen 
Je gez~g wer.d, ~~n ~tel~ dat gelopen heeft tot ik m ' k' d I'· 
tevens tn, dat Je WIJShetd ruet zo . . • . . . n m er IJ-
h oog aangeslagen werd door de ke . meuw-sgtenghetd met kon be
toehoorders. En uit de beide h ier dwmgen ez: er 1_11et. het schilmesje 
genoemde voorbeelden valt tevens d~ schroef) es ult. _gmg peuteren. -
af te leiden dat de Twentse volks- Uit. de ~erste hJd der reclame 

d . hermoer tk me de Erdal slagzin· 
n:on even ro~aa~ was m. b.espot- "Eenmaal op en eenmaal neer' 
h~gen . als kang . ~n lof~ut~mgen. geeft spiegelglans. die Erdal: 
Uit bet de zegswt)zen wtl 1k ook smeer! • • (Als kinderen leerde je 
concluderen dat ~e. volksmond immers elke reclamezin van bui
even . ~cherp als JUist typerend ten. of deed u dat niet soms?) _ 
kon ZtJn. Blijkens mijn Duitse woordenboek 

is hef Twentse wikse-van onver
valste Duitse herkomst: Wichse is 
was, boenwas, schoensmeer; 
Wichsbürste is schoenborstel; 
Wichser of Wichsler is een schoen
poetser; maar: Wichse bekommen 
is: een pak slaag krijgen, want 
wichsen is boenen, met wichs in
smeren, maar ook: afrossen! - En 
als we zo verder over wichsen en 
wiksen aan het napluizen gaan, 
komen we terecht bij "een ge ... 
wiekste jongen", een uitdrukking 
die dan wel vanuit het Duits via 
de volks taal (een of ander dia
lect) in het Nederlands taalge-

'JOHAN BUURSI~ 
bruik terecht is gekomen. Duits: 
ein gewichster junger Mann, in de 
directe betekenis van "een gladde 
jongen". Wichsen is al een oud 
Duits woord. Mevrouw N. 
schrijft verder nog over het aan
maken van uitgedroogde wiks: 
"mijn vader roerde er dan melk 
met suiker door, hij zei: dan 
glimmen ze mooier, maar ik vond 
het ook altijd grijs!" 

Pleern 
In een latere brief geeft mevr. N. 
nog een toelichting op dat pleerie
zer dat haar vader gebruikte en 
waarvoor ze bij haar moeder, die 
nog leeft, te rade is gegaan. Zie
hier: , ,Het was een plat ijzer van 
ongeveer 30 cm lang en 4 cm 
breed m et in het midden over de 
hele lengte een uitsparing voor de 
vingers . H et werd gebruikt om 
cementen lijstjes en drempels af 
te werken. polijsten. De smalle 
kant. waarmee over de richel 
werd g estreken, moest altijd glad 
zij n, e r mocht geen kruimeltje 
cement aan blijven zitten. Het 
ijzer w erd hij secuur w erk ge
bruikt. Mijn vader verstond zijn 
vak goed en het moeilijkste met
selwerk kon hem het meest beko
ren. Wat ik u hier geschreven 
heb is mij precies zo door mijn 
moeder uitgelegd en ik schrijf u 
dit m et veel plezier om ook e en 
steentje b ij t e dragen aan uw 
mooie rubriek." - Zo zijn er dus 
twee soorten pleeriezers: volgens 
dhr. 0. e en betonstamper, volgens 
mevr. N. een cementpoljjstijzer . 
Dank U! 

V riezenveens 
Of ik weleens met iemand gespro
ken heb die he t Vriezenveens 
spreekt'? vraagt mevrouw N .• 
wier moeder Vriezenveense is. 
Mijn antwoord : Nou-en-of! Ik had 
er nog neel verre familie. Ik vind 
het Vriezen\'eens een zeer char
mante taal. di e ik aardig goed 
kan verstaan maar niet spreken. 

I Correspondentie kunt u zen
den aan: de heer Joh. Buur
sink, postbus 298, Enschede. 
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Ik ga verder met het afwerkel 

n oude brieven, die ik zovee 
va r·k bij elkaar wil voegen 
moge !het woorden en uitdrukkin
waar betreft waarop m eerdere 
É~feven binn'enkwamen. Ertussen
door afzonderlijke onderwerp~~ 
die door deze en gene aan 
orde zijn gesteld. 

Bijnamen 

neêl sterKë famïiiëOand die aan
duiding nog worden gebruikt, 
voor zover ze niet als ,enigszins 
lachwekkend wordt ervaren. 
Want we zijn in ons spraakge
bruik nog niet helemaal gek ge
worden. 

Aangetrouwd 
D aar komt nog bij dat aange
trouwd ook meetelt. En hier wil 
ik de hulp weer eens inroepen 
van lezers, die het weten kunnen 

zo wil ik no g terug kom~n op e~ en ni et van lieden die er maar een 
brief van mijn goede .vnend J?ci · slag naar slaan. Het ~ordt wel 
te Enschede, w aar op tk al eer er wat ingewikkeld, maar Ik zal pro
in het algemeen h eb geantwoor~ beren het zo eenvoudig mogelijk 
dat ik me in geen geval laat ver- te houden, als u maar ev«:n het 
leiden tot het publiceren van oude begrip aangetrouwd goed m de 
Enschedese bijnamen of sc~eld~~- gaten v..rilt houden. En beh~lve 
men al zullen er enk ele ZIJn Ie aangetrouwd is er ook nog zoiets 
gee-d kwaad kunnen. Maar w at als bijgetrouwd.- Aangetrouw de 
geen gevaar kan en w at zelfs en r elaties zijn: schoonvader en 
boeiend onderzoek. zou kunnen schoonmoeder, schoonzoon en 
worden (waarover 1k vroege.r ook schoondochter, of in welluidend 
al eens heb geschreven, als 1k me maar verouderd Nederlands: be-

oed herinner) is, dat D.T:- eve~ huwd - vader - moeder, enzovoort 
g nsti t met het Yolgende · van het oud - Nederland~ schoon-
aai __ llil -- - - r- broer on schoonzuster IS alleen Waar hoor je nog onvervalsL - · 
praten over J~ntje van Hanna dat schoonz';lster in het moderne 
van Mina van Gait-eurn ?" En met spraakgeb.X:Ulk b ehouden ge~e-

. · · ven terwiJl van de oude eqUiva-
ecn wil 1k daarop mhaken d?or lent~n zwager en zwagerin alleen 
d eze ge~~ntaseerde b~?ammg dat zwager nog actueel is en 
n aa r he~ . riJk der onmogeliJkheden zwagerin in vergetelheid ge-
te; verwiJ.zen of tot de zeer h~ge . kt 1 h t Twents was dat: 
Ul tzondermgen. Want met de v1er raa n e .. k 
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h ier geprojecteerde generaties z:vaoger en zwaeger~ e, ~ a s .. 
h eeft in h e t algemeen ook in ~.11t het spraak.gebrUlk Uit miJn 
Twente de familierelatie wel onge- Jeugd nog hennner, toen m~n 
veer opgehouden aangehouden te in het Nederland~ als lang ruet 
woo1·den. Zelf moet ik nog een meer van zwagerm sprak. Teg~n
a a ntal neven en nichten hebben woordig is ook dat Twente Zwae
die ik helemaal n iet ken, hoewel er gerske uit het gebruik en zeggen 
nimmer familieruzies zijn voor we gewoon; s~hoonzuster_. Of 
gekomen in mijn bereik. le ft het woord toch nog hier en 

Familie 
Jantje zou dan een achterklein
zoon zijn van mijn oom. Ik neem 
weer een voorbeeld uit eigen fa
milie: een achterkleindochter van 
mijn oom woont nog geen drie
honderd meter bij mij vandaan, 
maar wij weten nauwelijks iets 
van elkaars bestaan. Ik weet 
haar voornaam niet eens. Van 
een vriend waarmee ik al jaren 
had omgegaan, ontdekte ik op een 
goede dag dat hij de zoon is van 
een achternich van mijn moedet, 
zodat wij konden reconstrueren 
dat wij van beider moederskant de
zelfde bet-overgrootvader hebben, 
maar ik weet niet eens. hoeveel 
broers en zusters mijn grootvader 
van moederskant heeft gehad. 
Mijn goede vriend D.T. heeft de 
klok horen luiden en denkt nu dat 
dat van... van... een opeenvolging 
van generaties wil zeggen, maar 
zo hoeft het niet te zijn en zo is 
he t in de regel ook niet. Een hele 
trits is al bijvoorbeeld: Dientje 
van Diena van Dien, waarbij dat 
laatste Dien langgerekt wordt uit
gesproken. Dien is dan de groot
moeder, Dien a de dochter en 
Dientje de kleindochter. Maar te
gen de tijd dat Dientje een Dini 
heeft voortgebracht is de genera
tie , die nog rekenden met Diena 
van Dien uitgestorven en daar
mee ook de aanduiding in onbruik 
geraak t, omdat die geen zin meer 
heeft. En zo gaat het ook met 
Jantje, want als Jantje er is als 
zoon van Hanna en kleinzoon van 
Mina en achterkleinzoon van Gait 
-eum dan zal alleen b!j een · wel 

daar? 

Gezin 
Voor ik goed en wel duidelijk kan 
maken, waarom dat Jantje van 
Hanna. van _Mi~a va12_ G~i!-eum 

erg gezocht is. wil ik zoveel mo
gelijk alle familiebanden uitleggen 
in verband met de namen 
aanduidingen, te beginnen bij het 
begin: het gezin. Daar komen a l 
veel mogelijkheden voor: 
1. Narmaal huwelijk: man vrouw, 
kinderen. , Die kinderen. jongens 
en meisjes zijn "bleudelijke 
familie", familie naar den 
bloede zouden we in 't Hollands 
kunnen zeggen. Die Twentse uit
drukking komt naar mijn weten 
praktisch niet meer voor. dat 
men bleudelijk breur en zuster is. 
2. Een huwelijk, waarbij de 
vrouw een zogenaamd "voorkind" 
oftewel veurkind" meebrengt. D e 
man trouwt dus een "ongehuwde 
moeder" . Dat kan zelfs wel een 
"veurkeend" van de man zelf 
zijn. Het kind draagt officieel de 
"van" (verouderd woord voor fa
milienaam, in 't oude Twents uitge
sproken als "vànn") van de moe
der en dáárom kan het aan de 
andere kinderen, die "uit het hu
welijk geboren" zijn. voorgesteld 
worden als "half-breur" of "half
zuster", en leugentje om bestwil 
van de ouwelui als ze niet voor 
hun kinderen willen weten dat ze 
vroeger wel eens ondeugend zijn 
geweest. 
3. Een huwelijk, waarbij een ot 
beide echtgenoten kinderen 
" meebrengen" en dan samen ook 
nog weer kinderen krijgen. Be-. . - . ... 

ltend 1s bet gevalvan het echt
paar, beide eerder getrouwd ge
weest en beide met inbreng van 
kinderen, dat samen ook nog kin
deren kreeg en waarvan man en 
vrouw tegenover elkaar de -kin
derschaar onderscheidden door te 
spreken van "de mienen, de die
nen en de oonzen" d.w.z. de mij
ne, de jouwe en de onze! - En nu 
weer even scherp opletten: de 
"mienen" en "dienen" zijn ten 
opzichte van elkaar "biejge-

brachte breurs en zusters" en ik 
meen dat daarvoor ook wel de 
aanduiding "köoldbreur" (en ook 
"köoldzuster"?) gebruikt werd. De 
.• oonzen" zijn en blijven van el
kaar "bleudelijke breurs en zus
ters" maar zijn ten opzichte zowel 
van de "mienen" als van de 
,,dienen' ' zogenaamde halfbreurs 
en -zusters" mits die "mienen" en 
"dienen" ten opzichte van de va
der of moeder die ze in het 
huwelijk meebracht "bleudelijk" 
zijn en geen ,.steefkeender". Dan 
zijn ze weer "biejgebracht" ten 
opzichte van de ,,oonzen". · 

Sleef 
Vroeger placht men dit nauwkeu
rig uit te plu izen en duidelijk te 
laten blijken en toen sprak men 
ook nog gewoon van "steefvaar" 
en "steefmoor". Dat zoiets het ge
zinsleven niet altijd bevorderde. is 
duidelijk. Dat lag heel verschil
lend al naar de geaardheid van de 
mensen zelf. Ik heb ze b eide 
gekend: met gespannou verhou
dingen maar ook in V!>ortreffelijke 
harmonie ·same.nlevende . .Vroeger, 
toen men gewe.'td was vaak jong 
te sterven, kwamen er zelfs heel 
veel hybridische gezinnen voor , 
omdat weduwnaren zowel a ls we
duwvrouwen met kinderen vaak 
meer dan eens hun heil in een 
nieuw huwelijks samen gaan 
moesten zoeken. Men zag er toen 
nog niet tegen op, veel kinderen 
groot te brengen en men zag er 
ook ·niet tegen op, voor elkaars 
kinderen te zorgen. Het ,,kinderen 
zijn hinderen" van Vader Cats 
ging bij gewone arbeidersmensen 
niet op. Wél de dichterlijke ont
boezeming van professor Heero
ma, wat me maar nooit los wil 
laten: "Zo lang God kinderen in 
ons midden zendt, heeft hij zich 
nog niet van ons afgewend I -
Natuurlijk bedoelt Heeroma dit in 
't algemeen omd at de consequentie 
voor een kinderloos huwelijk on
menselijk zou zijn. 
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Over familieverhoudingen gespro
ken: nu zullen we aan ooms en 
tantes, neven en nichten en de aan
getrouwden daaronder, al een hele 
kluif hebben. Mijn vraag daarbij 
aan de lezers is: hoe zegt men dit 
of dat in uw omgeving? en: hoe 
waren de gebruiken dienaangaan
de vroeger? 

Oom en tante 
Het woord .,oom", in het oude 
Twents "eum" is terug te voeren 
tot het oud-hoogduitse woord 
.,Oheim", dat oorspronkelijk "moe
ders broeder" en later ook .,va
ders broeder" betekende. In de 
17e eeuw nam de Duitse "caque" 
het Franse woord "oncle" over als 
modisch taalbederf, waaruit gelei
delijk het verduitste "Onkel" ont
stond. Wij zijn het westgermaanse 
tot "oom" ingekorte "oheim,. 
trouw gebleven. Merkwaardig dat 
onze Hollandse Franssprekende 
kringen hier wel het Franse "tan
te" invoerden. waarmee het oude 
;:-riioea'', TWen s .,meui" werá ver
drongen. Wij hielden nog lang aan 
dat "meui" vast en ik heb heel 
wat meuikes gehad. Het woord zal 
ongetwijfeld nog lang niet uitge
storven zijn, voornamelijk op ons 
platteland, wel? "Moei" heet afge
leid te zijn van "moeder" en zou 
dan zoveel betekenen als "moeke, 
moederke, moeyke". In het Duits 
was het ""!\1ubme" en daarbij kom 
ik dan weer op het zijspoor van 
.,mummelen" en het Twentse ty
pische woord "mómmen", zoiets 
als "voorkauwen". Wanneer een 
kind van de pap af moest en brood 
met z'n nog tandeloze mondje zo 
moest beginnen te eten, kon het 
lang "mómmen" op zo'n stukje 
brood en om dat het kind gemak
kelijker te maken, nam de moeder 
weleetW eerst zo'n broodkorstje in 
haar mond om bet vóór te weken, 
voor het kind te "mómmen". Echt 

waar, hoor. En nu we het hier 
tóch over hebben: "mama" voor 
moeder staat weer in verband met 
"mem me", volkswoord voor moe
derborst of zogende moeder, door 
het 17e eeuwse Franse spraakge
bruik tot deftig woord gepromo
veerd. In het oprechte Twents, zo
als het helemaal niet banaal hoeft 
te klinken maar zel!s iets vertede
rends kan hebben, duiden wij de 
tepels nog wel aan als "memme
kes" of "memkes", feitelijk dus 
de "mama'tjes". U moet me maar 
vergeven dat ik de verleiding tot 
afdwalen even niet heb kunnen 
weerstaan! Ook woorden kunnen 
zelfs heel verre familie van elkaar 
zijn. 

Hoe noemen? 
Hoe moeten of zullen wij onze 
ooms en tantes nu gaan noemen. 
En weer stel ik mijn lezers een 
vraag: kunt u een vaste lijn ont
dekken in de wijze van benoe
ming van ooms en tantes en in de 
volgorde, waarin ze genoemd wor
den? Ter verduidelijking van wat 
ik bedoel het volgende, waarbij ik 
op reële eigen familiebetrekkingen 
afga. Het zijn dus controleerbare 
gegevens. - Van vaderszijde eerst. 
Vader had een getrouwde broer 
en een getrouwde zuster. Als wij 
oom en tantes in één adem noem-

··-· 

aen ·aan was net van vaëlersoroer 
en diens vrouw. Enghert-oom en 
Hanna-meui. Van vaders zuster en 
haar man was het: taant-Hanna 
en oom MeehieL De aangetrouwde 
partij werd dus het laatst ge
noemd, maar waarom was het bij 
de een: oom en m eui achter de 
namen, en bij de anderen: taant' 
en oom vóór de namen? Het zal 
een geleidelijke overgang naar 
nieuwe spraakgebruiken zijn ge
weest, want de tante was jonger 
dan de oom. Ook spraken we bij 
ons thuis al niet meer van eum 
maar van oom. Vader had ook een 
oud-oom, broer van zijn vader. 
Oud-ooms en tantes en de neven 
en nichten van vader en moeder 
werden gewoon als oom en tante, 
neven en nichten van ons be
schouwd. Zelfs de veel oudere ach
ter-neven en -nichten werden door 
ons bij hun voornamen aangespro
ken. - Van moeders kant waren er 
twee tantes, die omdat zij moeders 
zusters waren, weer voorop wer
den genoemd; de vijf broers van 
moeder werden eveneens voorop 
genoemd. En ook hier was het zo : 
waar oom achter de naam kwam, 
werd de tante meui genoemd en 
waar _ (ik denk bij de jongeren) 
oom vó6r de naam kwam was het 
ook tante vóór de naam. Maar dit 
gebruik varieerde weer bij de ge
zinnen van de diverse ooms en tan
tes. Was mijn moeder voor bet ene 
deel van de neven. en nichten
schare: Batta-meui, voor het an
dere deel was zij taant' Berta. 
Zo ook spraken wij als neven en 
nichten de ooms en tantes verschil
lend aan, al was het doorgaans 
bij de oudere ooms en tantes -oom 
en -meui. Maar dan wilde de naam 
nog wel eens variëren. Mijn Naads
oom en Miet-meui waren voor de 
neven en nichten van tantes kant: 
Miena-meui en Benaads-eum. 

Onderscheiden 
Hoe moest je_ nu de ooms _e_n tan- _ 

tes onderscheiden, die dezelfde 
naam hadden? Ik had drie Hanna
meuis en één taant-Hanna. De 
laatste had dus geen aparte on
derscheiding nodig, tenzij weer bij 
de neven en nichten die' haar Han
na-meui noemden. De 1:Ianna
meuis werden naa r de ooms ge
noemd, zodat er dus waren: Han
na-meui van Engbert-oom, Hanna
meui van Dries-oom en Hanna
meui van Stêven-oom. Zo neem ik 
aan dat ooms met dezelfde namen 
naar hun betreffende vrouwen wer
den onderscheiden. - Ter onder
scheiding van neven en nichten 
werden die naar de betr effende 
oom of tante getioemd, die in ·het 
samen-noemen het eerst genoemd 
werden. En nu wil ik het in het al
gemeen zeggen: neef of nicht als 
zoon of dochter van vaders of 
moeders broers of zusters werden 
met de naam van broer of zuster 
aangeduid, dus niet met de naam 
van de aangetrouwden. Een doch
ter van vadets of moeders broer 
en schoonzuster was dan bijvoor
beeld Hanneke van Engbert-oom , 
en een zoon natuurlijk idem dito, 
maar een zoon of dochter van 
vaders of moeders zuster en zwa
ger was dan bijvoorbeeld: Albert 
van taant' Miet. - Vraag: heeft 
men deze onderscheidingen wel 
meer geconstateerd? Wie weet 
daar meer van ? 

Nog meer 
Maar er moet nog meer onder
scheiden kunnen worden. E en ty
pisch geval: vaders broer en 
schoonzuster hadden onder hun 
kinderen een Gerriet en ene Mie-
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na: Gerriet en Miena van Eng
hert-oom. Beide kregen verkering 
en trouwden: Gerriet met ene Mie
na en Miena met een Gerriet, zo
dat de onderscheiding ingewikkeld 
leek te zullen worden. Maar dat 
leverde geen enkel bezwaar op. 
De zoon van vaders broer: Ger
riet van Engbert-oom, werd de 
aanduider voor zijn vrouw, die 
door ons als Miena van Ger riet 
van Enghert-oom werd aangeduid. 

De dochter van vaders broer was 
de naamgeefster voor haar man, 
die door ons werd aangeduid als 
Gerriet van Miena van Engbert
oom. De aangetrouwden kwamen 
dus a ltijd op de tweede plaats, 
zowel man als vrouw. - De kinde
ren nu van die neven en nichten 
kwamen nu in onze aanduiding op 
de plaats van hun aangetrouwde 
vader of moeder. Mijn achterneef 
(tegenwoordig zeggen we gewoon 
neef) Johan Buursink is dan ook 
niet meer dan Johan van Gerriet 
van Enghert-oom en ik ben voor 
hem Johan van Batta-meui, en 
daarmee is een nieuwe complica
tie opgetreden, want feitelijk ben 
ik voor hem Johan van Jànnes
eum, maar omdat mijn vader 
vroeg gestorven is ging de naams
a a nduiding op moeder over. Ver
der dan drie afleidingen gaan we 
niet. Dan wordt het weer bij de 
voornaam met achternaam noe
men. Vandaar dat het voorbeeld 
van mijn in de vorige regio-brief 
genoemde correspondentieman D. 
T. uit Enschede: Jantje van Han
na van Mina van Gait-eurn een 
naar mijn mening ondeskundig ge
maakt voorbeeld is of als het op 
werkelijk gebruik terug te voeren 
mocht zijn is bet een rariteit, die 
voor kàn komen, theoretisch. 

Tenslotte: oom en tante zeggen 
tegen lieden, die geen oom en tante 
wa ren. was er niet bij vroeger. 
Zelfs neven en nichten van de 
ouders werden niet met oom en 
tante aangesproken maar bij hun 
voornamen! 
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Ik ga verder duiken in wat oude
re brieven, voorzover zo onder
werpen bevatten, die ik afgerond 
naar voren kan brengen en waar
bij ik niet zoveel vergelijkingsm a 
teriaal heb als bij de inzendingen 
die binnenkwamen op de geplaat
ste lijstjes van typische woorden 
en uitdrukkingen. Die moeten nog 
even wachten tot ik het losse 
flodderwerk, dat even belangrijk 
is, ertussenuit gevist heb . 

Jeugdverhalen 
Van de heer G.J., voorheen En
scheae ;-tnàhs J\aTsmeer, -verwacht 
ik " met hart en smart" zijn 
jeugdvertellingen, die hij bezi~ is 
op papier te zetten. Ik pluk uit 
een van zijn brieven van midden 
m ei alvast het volgende : - " Wat 
kan ik me goed voorstellen , dat 
Joh. L. juist nu op rijpere leeftijd 
al die heerlijke herinneringen aan 
de natuur van ons kostelijke 
Twente dubbel op prijs stelt. Mij 
~aat het evenzo en juist nu. nu ik 
r egelmatig uw r egio-brievenbus 
mag lezen, stormt het dikwijls 
van alle kanten op me in. Ik ben 
dan ook voor mezelf begonnen in 
eenvoudige Twentse vertellingen 
mijn gehele fantastische jeugd sa
men te stellen. de verrukkelijke 
wandelingen met m ien váar (um 
dree of veer uur d 'r oet) langs 't 
Wooldrik, De Eekmaot (moeras
si~ met een schat van zeldzame 
bloemen) op ' t Aamsvèn an. Of 
van de andere kant langs de 
tweede spoorbrug naar de Tingel
brug, halfweg Glanerbrug een 
ove rweg, ter hoogte van Dolphia. 
Aan weerskanten van de spoor
baan was een brede sloot en wat 
daar voor zeldzam e planten bloei
den en groeiden I Ook stond er 
wel eens een snoek in het water. 
Daarvoor had mijn vader een 
gaostok met aan het eind een 
keepje voor een koperdraad strik. 

Och, hij probeerde het wel heel 
~ewichtig voor zijn zoon, maar in 
al die jaren is het hem maar 
eenmaal gelukt. Maar... .mien 
vaar wus allns, kende elke boom 
en struik, floot precies als mees
ter Bernink uit Denekamp elk 
vogelliedje. Bijvoorbeeld: een goe
de vink zong: tiet-tiet-zwartsieuw, 
en een minder goede: tiet-tiet-wits
kedieuw, met een uithaal. - Maar 
voor we op stap ~ingen vroeg 
m 'n zuster steeds: breng i-j nen 
mooien ruuker met? (van wilde 
bloemen.) Al w as het nog zo ver 
geweest om tien uur 's m orgens 
werden we weer thuis ve~acht 
voor de koffie. Dat was dan een 
fijn sterk drupke, zonder kniep-óf! 
Overdag kregen we alleen maar 
slappe koffie, de hele dag stond 
de koffiekan op 't fernuus. Zon
dagmiddags gingen mijn vader 
en moeder wandelen en mocht ik 
m ee. E erst langs de Lipperkerk
weg naar de begraafplaats, om 
even goedendag te zeggen aan 
daar liggende verwanten . Dan 
een korte wandeling en dan naar 
Meistersjaan, een echt ouderwets 
boerencafé. Mijn vader een klare 
en mijn moeder een braandewien
ken met sokker. (Geen suuker 
s.v.p.!) Kinderen mochten geen 
alcohol hebben, dat was taboe, 
maar wel kreeg ik dan de suiker 
onderuit het glaasje van mijn 
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l"l'lleCU!r-(l'ffaar we1 - ner -nou~ 
alcoholgehalte in zat). Dan was 
er op sommige dagen een man 
met een trekha rmonika d ie o.a. 
zong: J aan van 'n Heerschóp. 
waor geeste hèn? Ik gao nao 
Meisters-Jaan, spöllen op ' t har
monika, enz. Was er geen harmo
nikaspeler dan kreeg ik van mijn 
vader nen halven stuuwer voor 
de speeldoos aan de muur ... " 

Lopen 
Toen ik dit las dacht ik: m ien
god-en-àl , wat hebt dee leu d 'r 
wat of lopen ; daor mot eer de 
been wal töt de knee ofsletten 
hebben wes I Van 't Zwatte Gat, 
waor ze weunden, nao 'n k~rkhof. 
m är dat zal dan wal 'n boe
renkêrkhof an de Kotsegj hebben 
west. Mär ok van daor nao Meis
ters-J aan in de Brookheurn, 
loopn? Dat is vandaoroet, ók a'j 
'n trad d' r duftig in hebt. toch 
aaltied nog wa zonne dikke vief 
keteer, duch miej en dan mossen 
ze ' s aovends ók nog weerum nao 
't Zwatte Gat. En dat op één 
börrelke en één braandewienken. 
Maar het kan zijn dat de heer 
G.J. in de war is met een ander 
ouderwets café, zoals de Piel-èènd 
of Mouwgoorhoes of Bouwhoes 
biej ' t J öddenbad of Sprakel op 't 
Hoog-bookel, of ' t Vat (Linden
hof)? 

Borne 
Va n Enschede kom ik ongemerkt 
op Bornetereclit, wan toen BOr
nenaar het had over "stiegen 
vuur straoten" in r .b.b. nr. 34 
van 22 mei, kreeg ik daarop een 
brief van een oud-Bomenaarster, 
mevr. M.N.-O.E. thans in Almelo 
(maar vanouds nog eene van 'n 
Hemmelhös, n.l. van Hemmelhös
Beernd, om even uit de s chool te 
klappen) . Deze briefschrijfster 
moest onwillekeurig denken aan 
een straatje in Borne, "dat nau
welijks een straatje mocht heten, 
n.l. de Bakkersteeg; die liep vroe
aer van Chr. Belangen achter de 
huizen langs en kwam weer uit 
bij de confectiefabriek van Lie
venboom. Of genoemde steeg er 
nog is, weet ik niet, want ik ben 
nu al 25 jaar weg uit Borne. Deze 
steeg werd ook nog wel anders 
genoemd, wat vele ouderen uit 
Borne nog wel zullen weten ... ". 
Schoenveter was vroeger schoo
baand, schreef ik aan genoe-mde 
briefschrijfster. Dat klopt, wu 
haar antwoord, want mijn vader 
zei altijd: wichter. doot den baand 
dicht. - Verder is het oude Twent
se woord voor ceintuur: maantel
baand. E en leren of elastieken 
broeksriem was : boksenreem. En 
'n schoolbaand is via schooreem 
schooveter geworden. 

Wichter 
Over jongs en wichter schreef ik 
al eerder en voor ik op enkele 
reacties nader inga het volgende 
over wicht en wichter. Zoals ik al 
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-st:nree:r: ZIJn -nleiSJes" 1rr J!inScnea-e: 
wichter (ook wel mêekes) en de 
kinderen uit een gezin of ook wel 
een troep kinderen, jongens en 
m eisjes door elkaar: wichter. De 
kinderen zijn: de wichter. - Nu is 
wicht al een heel oud woord met 
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een reeks van vage betekenissen. 
In het oud-hoogduits o.a. komt 
Wicht voor in de betekenis van: 
w ezen, schepsel, mens, afgeleid 
van het nog oudere wiht dat ook 
ding betekende. Er kon ook een 
man mee bedoeld worden, even
als een dwerg, een kobold, een 
spook, kortom: een boos wicht, 
waaruit de veralgemening: boos
wicht is ontstaan. Zo kan een 
woord in vaak tegenstrijdige bete
kenissen voortbestaan, en kunnen 
dus wichter zowel jongens als 
meisjes zijn. Als moeder mij be
trok bij haar wichter, dan had 
het woord ineens een heel andere 
gevoelswaarde dan wanneer ze 
zou zeggen: mor iej aalt met 
wich ter spöllen, bin ter gin jongs? 

Neef en nift 
Van w icht op nicht is geen grote 
stap. Naast het oud-hoogduits 
Neffe, middelnederlands neef, 
kwam de vrouwelijke vorm Niftel 
voor, Nederlands: nifte, als aflei
ding van Neffe, resp. n eef. Vanuit 
de volkstaal, waarin van Nichte 
werd gesproken. is Niftel door 
-Nfchte vervángen en zo zal bij 
ons nifte door nicht zijn vervan
gen, onder invloed van de vaker 
voorkomende t-g-wisseling, in dit 
geval !-eh-wisseling. Maar denk 
erom dat de Duitsers met Neffe 
und Nichte de kinderen van 
broers en zusters bedoelen. Oom 
en tante spreken dus van hun 
Neffen und Nichten. Broers- en 
zusterskinderen zijn ten opzichte 
van elkaar Vetter (jongens) en 
Kusinen (meisjes). Wij hebben 
no~ zoiets van "nêvenskeender" 
wanneer oom of tante spreken 
over de kinderen van hun neven 
en nichten, dus de kleinkinderen 
van broers en zusters. Onder el
kaar zijn deze achterneven en -
nichten van elkaar. 
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Nu wil ik eerst de inzendingen 
behandelen, die op de woord.~n 
van Joh. L. te Enschede z1~n 
binnengekomen, voorkomende m 
regio brievenbus nr. 39 van 10 
juni. Dat kan een hele kluü wor
den maar ik zal het zo beknopt 
mogelijk doen. Daar de inzenders 
wel graag weten, in hoeverre hun 
antwoorden goed zijn, geef ik de 
volgende waarderingscijfe~s: 0 is 
fout; 1 is tamelijk goed; 2 1s goed; 
3 is zeer goed. 

~reKKing van waanzmntg en zeu
nig evenals Joh. L. maar vraag 
me' bovendien af, of dat "zeunig" 
niet "zendig". zondig, zou ~oet~n 
zijn. Iemand, die waanzeun1g lS, 
zou dan iemand zijn die in een 
voortdurende zonde-waan leeft, 
een overdreven zondegevoel heeft, 
tenzij het een verbastering zou 
zijn van: waanzinnig. Wie w.eet?) 
6. As doe nich wees was wts: als 
jij n iet weet wat je wil~. )O~k 
deze zinswending hoort h1er met 

13. Neum-ënswëér<:r! Jön. . maan 
hier een duidelijk onderscheid tus
sen beide uitdrukkingen 12. en 13. 
(Ik blijf er bij dat het dezelfde 
oorspronkelijke woorden zijn. Zie 
bij 12). 

W iedlöchtig 
14. Wiedlöchtig: ver weg. Voor
beeld: dat J~trommelschoer is nog 
wiedlöchtig vot. (In deze betekenis 
heb ik het woord - wij zeiden : 
wied - of breed-löftig, met een f. -
nooit gehoord. In wiedlöchtig 
meen ik de wiede lucht te herken
nen, zodat Joh. L. misschien wel 
gelijk kan hebben met zijn voor
beeld. Wanneer wij breeduit met 
armen en ellebogen aan tafel za-

Woorden 
De woorden, waarvan de beteke
nis gevraagd werd, zijn: 1. Urn
derwiel 2. Strabant 3. Ne stram
pelman 4. Sos-no-nig 5. Bar waan
zeunig 6. ~ doe nich wees was 
wis 7. Oet de stieë kommen 8. 
Ondeumelijk 9. Kemoosies en 
flantuutn 10. Onbevreurn 11. Luk _ 

- lak 12. Numsweerd 13· Nich neu
mensweerd 14. Wiedlöchtig 15. 
Lankwielifl! 16. Smalbalgen 17. De 
pan wierum breng!:n 18. 't ~~rao
t endeier 19. Ne honte of bonten 
20. Nusdörken of nusköttelken. 

Betekenissen 
Op mijn verzoek heeft Joh. L . in 
een uitvoerige toelichting de bete
kenissen van deze woorden gege
ven, die hij eraan toekent. D~e 
geef ik hier eerst weer, zo nodlg 
met mijn eigen commentaar.-
1. Umderwiel: zo goed als zeker. 
(Ik zou zeggen: ongetwijfeld, 
maar ik ken het woord niet; ik 
zou liever zeggen: umsgelieks. 
Schönfeld Wiehers geeft in zijn 
Rijssens woordenboekje: umwiel, 
is: gewoonlijk, haast altijd.) Zins
voorbeeld van Joh. L: Urnderwiel 
zal Chrismeui zich nog herin
nern ... 
2. Strabant (of strabaant, klem
toon op- bant of-baant) : streng, 
niet gemakkelijk. (Schön!eld 
geeft: brutaal. Wanink zegt b~
vendien: - behalve streng - moet
lijk te regeren, gezegd van hon
den en paarden. Ik ben van me
ning dat met al deze woorden het 
begrip niet helemaal gedekt is. 
Strabant hoeft nog niet brutaal of 
moeilijk regeerbaar te zijn. Het is 
naar mijn mening: streng è n 
doortastend. dominerend streng; 
iemand, die nen strakken baand 
weet aan te leggen, al zet ik bij 
die woordafleiding zelf een vraag
teken.) 
3. Strampelman: een parmantig 
kereltje, zoals sommige dwergjes 
in een circus, maar ook: een 
jongetje dat nog in zijn eerste 
broekje loopt. (Het Duitse stram
peln is: met de voeten trappelen. 
Vergelijk : strompelen.) 
4. Sos-no-nig is niets anders dan: 
zou-je-nou-niet... (Omdat Joh. L. 
het aanvankelijk als één woord 
had geschreven, was het voor mij 
een onbekend woord. Achteraf 
leek het mij niet in deze rij thuis 
te horen-) 
5. Bar waanzeunig: gierig, pinnig. 
Joh. L. zegt, het meermalen ge
hoord te hebben, maar kan het 
recht niet meer thuis brengen. (Ik 
de~~ . niet alleen a a~ e~n samen-

thuis). . . 
7. Oet de stieë kommen: letterlnk: 
uit de stee (plaats) komen. Ook: 
uit de stoel of uit de bedstede 
komen. (Ik zie er bovendien in: 
uit de voeten komen, zowel letter
lijk als figuurlijk.) 
a. Ondeumelijk. Joh. L. geeft hier
bij alleen het zinsverband, waarin 
dit woord gebruikt kan worden. 
(Ik zie er gewoon het Nederlandse 
ondoenlijk in. Heeft m.i. ongeveer 
dezelfde betekenis als onmeun
digl) 

Kemoosies ten, zei moeder: gao daor nich zo 
breedlöftig - of wiedlöftig - zitten, 
net als zonne weendmöl) 
15. Lankwielig: (langwijlig) - Joh. 

9. Kemoosies en flantuutn: ~ekke, L. zegt: langzaam-zeurderig, 
apérte dingen en kunsten. (Voor maar dat vind ik te beperkt. Ook 
kemoosies wil ik naar het Engelse langdradig hoeft nog niet verve
commotions verwijzen, da~ de be- lend te zijn. Laankwielen is juist: 
tekenis heeft van: bewegm~. op- je verveling proberen te verdrij· 
schudding, troebelen. enz. en d_at ven.) 
ook gebruikt wordt wanneer 1e- • 16. Smalbalgen (stond m et een 
mand er aparte manieren op na drukfout die later hersteld is, a.la 
houdt. Bij flantuutn krijg ik zo'n smalbalgen aangegeven. Smalbal· 
Franse smaak in de _mond. Er gen is sobertjes eten, aldus Joh. 
worden min of meer shnkse stre- L. en hij voegt er aan toe dat het 
ken mee bedoeld. Frans filature onder mannen schertsend werd 
is niet alleen het spinnen ~n e«;!l gezegd, maar dat het wel een 
spinnerij, maar ook: het he1meh)· ruwe, platte klank heeft. Voor 
ke nagaan van iemands gangen, dieren kan het wel.) 
volgens mijn Kramers ' woorden- 17. De pan wierum brengen. D e 
boek. Schönfeld Wiehers vertaalt uitleg vordert meer ruimte dan ik 
het met: nieuwmoodse kunsten en hier nog heb. Ik kom erop terug 
Wanink zegt: kwajongensstreken. aan de hand van de uitvoerige 
Het woord zou volgens sommigen, gegevens van Joh. L. 
aldus Wanink, in verband staan 18. Straatendeier (straatd.ier) : 
met het Franse: vertu, deugd. Ik idem als 17. Het moet zoiet. zijn 
kan het wel met S. w. maar geweest als een spookdier dat de 
helemaal niet met Wanink ee!ls mensen ongelukkig maakte. 
zijn. Een moeder kan wel hens- 19. Hönte: groot soort wesp : idem 
pe~d zeggen: ie j ~et owwe flan- als 17 .en 18 (Wanink aeeftl 
tuutn, als ze haar kwajongen be- hoarnte 1s. paardewesp.) _ 
rispt maar ook: iej met owwe 20. Nusdörken o! nuakotteltenl 
keuMten En bovendien kunnen achterblijver in een nest. 
moeders · netzogoed met flantuutn - En nu beginnen we in de vol• 
behept zijn. Dat "kunsten" van gen de r.b.b. aan het beoordelen 
s. w. moeten we dan ook n iet in van de inzendingen , na dat hun 
de strikte betekenis van het geduld wel wat lang op d e proef 
woord opvatten maar als een uit- gesteld is. 
drukking voor abnormale bande- Daarna komen d e inzendingen op 
lingen.) andere woorden a an de beurt. Ik 
10. Onbevreurn: letterlijk onbevro- kan nog wel wat herinneringen 
ren of onvervroren. gebrulken aan ,.mooders höfken", 
11. Luk lak: nogal flauw. (Lak is ook over de inrichtinJ~t ervan en 
het tegengestelde van zout, wat het onderhoud, de omheining, de 
de smaak van het eten betreft. paadjes en berrekes, de manier 
Op verwante woorden als l a.ka. om het bloemenbezit uit te b rei• 
laken, enz. kan ik hier niet in- den. het ingenomen zijn m et een 
gaan). gekregen bloem of plant enzo-
12. Num sweerd: niets waar d . (Ik voort. Ook het stekken van een 
kan me het woord niet positief kerkhofplant voor eigen höfken 
herinneren uit mljn jeugd. Boven- was een handeling van devotie, 
dien heb ik er bezwaar tegen. niet? 
omdat nums niet is: niets, maar: 
niemand. Ik vermoed echter een 
andere afleiding en wel: neumens-
weerd, is: noemenswaardig. Men 
kan gerust zeggen: néu m nsweerd 
als men bedoelt. nich neWJUlS. 
weerd; zo ook: meuit-weerd, als 
men bedoelt: dat is de m oeite niet 
waard. 't Ligt maar aan de toon. 
w aarop het a~d ~C?rd!). 
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Hier begin lk dan emdelJjk de 
binnengekomen inzendmgen op de 
twintig moeilijke Twentse woor
den te behandelen. De eerste re
actie was van een bnefschriJver 
of -schrijfster uit Enschede, d1e 
geen naam vermeldde. Ik zal hem 
of haar dan ook Ananymus noe
men. (Puntenwaardenng:_ 0 is 
fout; 1 is tamelijk goed; 2 IS goed; 
3 is zeer goed). 

Anonymus 
1) Urnderwiel is ver ward met 
oonderwiel. (Fout:O); 2) Strabant 
is tamelijk goed toegepast. (1 
punt); 3) Strampelman (Fout:O); 
4) Sos-no-nig is verkeerd opgevat 
als zonodig. (Fout:O); 5) Waan
zeunig: hier wordt alleen vermeld: 
bar zeunig, zodat schr. het woord 
waanzeunig niet kent. Toepassmg 
w1l 1k goed rekenen (2 punten); 
6) Goed: 2 punten; 7; Mien va dee 
wodt no zo oald, den kan ha_ost 
n icb meer oet stieë kommen, vm~ 
ik nog beter dan oet de stJee 
kommen. Ik geef hiervoor een 3. -
8· Niet ingevuld. 9: Flantuutn: 
goed egrepen: ~ punten Kemoo
s ies n iet mgevuld, gaat 1 punt 
voor al, blijft 2 punten. 10) Dee 
vrouw lS toch altied zo onbe
vreurn, dee smit ow allns veur 'n 
kop, dee drèèt 'r niks urn hèn, 
mär 1e1 mot 't ok altied mär 
können hebben! - Onbevroren is: 
onbevangen de waarheid zeggen. 
Deze toepassing is mij dan ook 
wel 3 punten waard. 11) Luk en 
lak werden uit elkaa r gehaald, 
zodat de bedoeling niet b egrepen 
is. Schr . heeft lak aan iets. Ik kan 
er dan ook niet meer. dan een 1 
voor geven. 12) en 13) niet inge
vuld . 14) Weet schr. niet. (Wat 
bedoelt schr. met: Wel zal ik oe 
emn weg ligten oe weg j.agen ?) 
15) Zeer goed: 3 punten. 16) n iet 
ingevuld . 17) Na het lenen de pan 
terug brengen is niet de bedoeling 
van de zin. Maar niet di rect fout, 
zodat ik een 1 geef. 18) 19) en 20) 
niet ingevuld. Samen heeft deze 
schr. 18 punten gehaald. 

Toegift 
Als toegift haal 1k wt deze brief 
de volgende zinnen. Dat m eense 
kan vuur 'n ander joch niks 
m1ssen. - Dien gat wil nog 'n keer 
karmis hoaldn. - Dat m ense löt 
ZICh veur nen cent duur de knee 
hen boren. - En dan deze nog, 
kennelij k als reactie op het borst
iezer uit dezelfde r.b.b.: Ut 
haangk mie 'n haals oet, ik heb 
der zo dikke genoch van, as ik 
nao hoes gao dan he'k 'n kop zo 
vol, dat mie de pette n it m eer 
past! - Opmerking: ik kan aan 
alles merken hier niet met een 
Enschedeër van oorsprong te 
doen te hebben. Hoor ik nogeens 
iets van u, anonymus? 

Rapport I 
Weliswaar zijn er geen honderden 
inzendingen binnengekomen, 
maar ik kan ze toch niet allemaal 
zo uitvoerig behandelen als bo
venstaand voorbeeld van Anony
mus, waaruit u kunt z1en hoe ik 

met àe puntentelling doe. Ik zal 
eerst van de andere 1nzenders de 
behaalde punten vermelden en 
da n de bijzonderheden, dte nog 
btJ de verschillende woord-:n en 
uitdrukkingen naar voren zi]n ge
komen, uiteenrafelen. Mevr. 
H .F .J.S.-R. t e Delden merkt te
r echt op dat zij d1e woorden en 
uitdrukkingen niet a llemaal ge
bruikt en zo zal het de m eesten 
gaan. Ik kom bij deze inzendste!• 
d1e in december 77 wordt en d1e 
uit Hengelo geboortig is, op totaal 
27 punten, d .w.z. van de 12 a nt
woorden waren er 3 fout (omdat 
ze verkeerd begrepen waren) en 
de overige negen alle zee r goed! 
Het was een interessante brief, 
mevrouw! D.T. te Enschede re
flecteert op de hoofdprijs: een 
wereldreis van Ensched tot En
sched al is het ook op de fiets, 
mär dan ok mch wieder as En
sched. Deze man heeft er echt 
wel tets van willen maken maar 
de hoofdprijs verdient hij met. Hij 
hà d er dichtbij kunnen komen als 
hij vraag 4) maar net iets .~evat
ter had uitgewerkt, want htJ was 
op de goede weg, al is hij, te 
laken omdat hij niet eens goed 
gelezen heeft wat er bij 4) staa~: 
sosnonig; hij maakt er sosnod1g 
van, en zinspeelt op "mos .~u
dlg", waarbij hij blijkbaar twiJfelt 
aan een drukfout. Wel , met een 
klein beetje meer or iginaliteit had 
h ij de zin-van-zijn-leven kunnen 
m ?kon: .. Sos-no-nig hen gaon?" 
Dan had h ij een 3 gehaald terwijl 
ik het nu bij een nul moet laten. 
Deze heer heeft van de 20 vragen 
11 onbeantwoord moeten laten 
omdat hij ze niet wist. Van de 
overige negen hebben er twe~ 1 
punt, een 2 punten en de over1ge 
zes 3 punten, samen 22 punten. 

Intermezzo 
Bij deze brief wil . ik een noodza
kelijk intermezzo mlassen en on
bevroren dhr. D.T. o_p e~!l no~al 
irritante opmerking m ZIJD b~1ef 
wijzen. Hij ttan er ook echt ruets 
aäïi doen - en ik waardeer er niet 
minder zijn streven om, om • 
zoals hijzeU schrijft • pas op 
latere leeftijd het Twents te gaan 
leren nabootsen. Daar e r een uit
stekende vriendschappelijke ver
houding tussen dhr D.T. en mij 
bestaat mag ik het mij permitte
ren, dunkt mij, hem even op zijn 
vingers te tikken. Hij schrijft bij 
nr. 20: "Deze woorden komen 
vast en zeker bij Vloedbeid weg" 
- en hoewel ik zeer veel achting 
voor wijlen meester Vloedbeid 
kan opbrengen, worden met zo'n 
opmerking de oprechte platpra
ters, zoals de inzender van deze 
20 woorden, dhr. Joh. L . te En
schede evenals ondergetekende, 
onnodig miskend. Goddank zijn er 
nog hopen platpraters, d ie eigen· 
lijk geen schrijvers als Vloedbeld, 
Klaassen, Ten Voorde, Plegt, Ei
tink, J assies, Buursink en consor· 
ten nodig hebben. Bovendfen zegt 
men niet: die woorden komen bij 
die en die weg ! Taalbezit is ge
meenschappelijk bezit. Van taal
vondsten, aforismen, literatuur, 
kan men zeggen : dat komt bij 
Vloedbeid of b ij wie dan ook weg. 
Maar niet van woorden, zoals die 
in onze jeugd nog in het aJgeme. 
ne spraakgebruik lagen, at. 
nusdörken of nusseldöddeken of -· . 

-nus'lcöffelken. Zo'n conclus1e moge 
voor dhr. D.T. zelf opgaan, die nu 
ijverig probeert zijn achterstand 
aan dialectkennis in te balen 
maar niet voor de oprechte plat
prater. Ik vind zo'n opmerking 
ook zo irritant omdat het plagiaat 
suggereert en dat is het ergste 
dat men een schrijver verwijten 
kan. Ik heb gezegd! 

Rapport /I 
Now 'k e!kes oet de slof bin 
schotten gao'k verdan met de 
heer J .H. ten B. uit Haaksbergen. 
J a mmer dat er zinnen bij de 
inzending van deze lezer 
zij n , die niet aan de gestelde 
eisen beantwoorden . Uit een zin 
moet namelijk blijken dat men 
het woord begrepen heeft en bet 
op de juiste wijze kan toepassen. 

Dat blijkt niet uit zinnen als: •n 
Strabant menske is denne ; ne 
strampelman van nen keerl is 
dat, enzovoort. - Daar staan weer 
andere prachtige toepassingen te
gen ove r, zoals deze: 4) Sosnonig 
mèèn'n da'k ne nieje bokse 
kriege? al was misschien juister 
geweest: ... da' k neudig ne nieje 
bokse mot hebben? En 7) : Ie mot 
oet de stieë kommen met dat 
peerd! - Ik kom bij de 20 antwoor
den op 6 antwoorden dle niet aan 
het doel beantwoorden, 6 foutieve 
antwoorden, drie drietjes en vijf 
tweetjes, samen 19 punten. Het 
resultaat zou zek er hoger zijn 
geweest als Ten B . de bedoeling 
beter begrepen had, zodat er 
geen zes verliesvragen zouden 
zijn . En tot besluit van deze brie! 
nog m evr. B .-B. te Oldenzaal, een 
bekende verschijning ln deze ru
briek. 1) Urnderwiel verkeerd, 
omdat met underwiel, terwiel ver· 
geleken werd. BovendJen kennen 
we geen woord als terwiel, of u 
toch wel? Toch brengt ze terloops 
umsgeliek nog in dezelfde zin 
naar voren. E en ééntje I 2) Stra
bant hoeft nog niet brutaal te zijn 
en is heel anders dan astrant. 3) 
Strampelman onbekend maar wel 
hómpelm an . waarbij, ze deze uit
leg geeft. Dus: 3 punten. 4) De
zelfde leesfout als D.T.: er stond 
niet: sosnodig. Een nul. • Van de 
verdere 9 beantwoorde vragen 
was er een fout (waanzeunig) en 
lak was verkeerd begrepen , is 
ook een nul, maar de overige 
zeven kregen een royale 3. Sa
men dus 25 punten! 
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Het is nog zes weken V?Or Si_nter
klaas als ik deze bnef z1t te 
schrij'ven, maar wat zijn. nu zes 
weken? En ik zou nog rut::~ eens 
aan sinterklaasgedachten ZlJn toe
s:!ekomen als niet ~ui~t zo-even een 
mooi kleurenboekJe m de bus was 
gedepon-:erd •.. wa~in een beke~d 
warenhws zl]n smterklaasaanble
dingen doet. Het omslas:! is kenne
lijk geïnspireerd op een ouderwet
se blokkendoos - u wee~ wel d~t 
tegenwoordig zoveel dingen wt 
grootmoeders tijd weer in trek 
zijn - en daar begonnen mijn 
herinneringen te werken. 

Sunterklaos 
Voor ons als kinderen was Su_nter
klaos iets geweldigs. "Ik hennner 
me één liedje in dialect, dat we 
echter halverwege voort?rod~el
den in het Nederlands, m1sschien 
wel met woorden uit een ander 
liedje. Ik ben nietzo'n liedjesken
ner dat ik er direct de oerbron 
uit kan halen. Ziehier: 

Sunterklaos-blMchóp 
zet diene hooge mus óp 
rie d'r met nae Ams~rdam 
van .Amsterdam nao Spanje 
äppelltes van Oranje ... appeltjes 
van de boomen 
rijke-rijke oomen 
rijke-rijke juffertjes 
die dragen mooie petuffetjes ... 

- Maar om zes weken vóór de
tijd al je klomp op te zetten, daar 
was "'Og geen denken aan. 

Krentenbol 
Zo'n kleine vijftig jaar geleden 
vertelde moeder ons, waaruit 
voor een kind uit háár jeugd, 
toen zo'n vijftig jaar geleden, een 
sinterklaastraktatie bestond: een 
krentenbol oftewel 'n kreentenke
detje en daar waren ze dan dol
gelukkig; mee. Sinterklaas zeU 
kenden ze hoogstens uit een 

\
schoolleesboekje. Als kind heb ik 
hem ook nooit persoonlijk ont
moet, want op 6nze "bijzondere" 
school .,deden ze er niet aan" en 
hij reed dan ook uitsluitend voor 
andere scholen en ook weleens 
jaren uitsluitend voor andere kin
deren of bleef het hoogstens bij 
een kleinlgheiäje dat je vorig jaar 
ook al een keer had gekregen en 
dat een paar dagen later ineens 
spoorloos geweest was. Je had er 
verder het hele jaar niet weer 
aan gedacht en dan plotseling làg 
het er weer. Afijn, misschien 
stout Jteweest - helemaal niet on
mogelijk - zodat Sinterklaas je het 
cadeautje maar weer afgenomen 
had om het tot de volgende keer 
te bewaren. Psychische stoornis
sen leverde dat nooit op, Met een 
handvol pepernoten die plotseling 
- als-een-dief-in-den-nacht - van er
gens buiten naar binnen werden 
gestrooid, waren wij alweer een 
hele avond zoet. En. .. met het 
uitdenken van speeldingen, die je 
dolgraag wou hebben maar waar
van je wist dat je ze toch nooit 
kreeg. Afgunstig op andere kinde
ren, die wèl die speeldingen kre
gen, ben ik eigenlijk nooit ge
weest, als ik er nu nogeens over 
nadenk. Je kon altijd nog in 
gedachten spelen met wat je in 
äe winkeletalages zag liggen. En 
misschien was ik ook wel te traag 
van begeren. wie weet? Of zou de 
tijd de heugenis aan die kinderbe-o 
~reerten zo hebben afgesleten dat 

het me-nu hoogmoed.i2 maakt te 
denken dat ik als kind m 'n moe
der nooit eens tureluurs heb ge
maakt met m'n dwingen om dit 
of dat? 

Toverlantaarn 

~en oopavonden mgevoera 
vanwege de handel, maar DE 
avond is nog altijd deze vijfde 
december, met herinneringen aan 
toen, toen onze stad nog klein 
Jtenoeg was om de inkopen in één 
avond af te doen en de Sinter
klaasbudgets navenant. 

Voor mij waren de hoo«ste ver
langens die naar een stoommachi
ne en een teuverlanteern, die 
echt ''echt" waren. De stoomma
chine kon echt draaien met een 
vliegwiel zodra het water op een 
spirituspitje aan het stromen was 
~tebracht en je kon er allerlei 
draaiende apparaten bij krijgen. 
in de eerste plaata twee zagende 
mannen. Je had ze in verschillen
de prijsklassen. De teuverlan
teem was begeleid door een aan
tal glazen strips waarop gekleur
de plaatjes stonden, die je er op 
de kop in moest schuiven. Op de 
witg~alkte wand van kamer of 
keuken gaf je dan de voorstelling, 
als de anderen er genoegen mee 
namen dat de petroleumlamp zo 
lang laag gedraaid werd. Dan 
kon moeder geen kousen meer 
stoppen en er kon geen krant 
meer gelezen worde~ zodat je 
wel het tonpunt van gezinstoleran
tie bereikt had. Die pret duurde 
nooit erg lang. Als het niet al te 
koud was, mocht je er wel eens 
mee naar de voorkamer, waar 
natuurlijk geen kachel brandde 
en waar je om de goeie nieuwe 
fiets moest denken, die er tegen 
de tafel stond omdat die voor de 
schuur nog te mooi was. 

Spoortrein 
Voor jongens was een echte 
spoortrein op reels ook een ge-
schenk van grote begeerlijkheid. 
De lokomotief werd met een veer 
in beweging gebracht en je had 
druk werk aan het telkens opwin
den van die veer. Vliegtuigjes en 
autootjes kende je niet, want die 
waren er nauwelijks in het echt, 
om maar helemaal niet te spre
ken van oldtimers want was het 
was nog ongeveer old time zelve, 
voor wat auto's betreft. 

Kiekaomnd 
We hadden genoeg aan één kiek
aomnd. Dat was de avond v66r 
Sint Nikolaasdag, naar oud Ger
maans gebruik. Dat was de koop
avond en voor de groten ook de 
geschenken-avond. De kleinen 
kregen hèt geschenk dan 66k wel
eens, maar in de r egel moesten 
we wachten tot het late ochtenglo
ren van de zesde december, de 
mooiste dae: van het jaar, vanwe
ge de gezellige geheimzinnige ro
mantiek. En zelfs toen je al lang 
wist dat Sinterklaas niet ècht 

Herinnering 
Eén Sinterklaas-jeugdherinnering 
wil ik hier aan de eeuwige verge
telheirl ontrukken omdat die in 
verband staat met mijn kinder
verlangens naar het gedrukte 
woord. Het was de eerste en 
enige Sinterklaasavond die ik als 
sub-tiener meemaakte vanwege 
een jeugdvereniging. Daar werd 
gebeden en gezongen, we kregen 
chocolaèemelk met een koek, er 
kwam een bejaarde moraliseren
de fabrieksarbeider-jeugdleider 
die ons afkerig wilde maken van 
de jan-never - waarin bij dan-ook 
tijdelijk is geslaagd - en toen 
kwamen de kadootjes, die op een 
lange tafel met een paar witte 
beddelakens lagen uitgespreid. 
Kadootjes in de prijsklassen van 
destijds een dubbeltje of drie stui
vers, hooguit een kwartje. Ik 
kreeg. .. een mini-mondorgel, met 
een engelachtig gezicht aange
reikt door de weldoende juffrouw. 
die we gewoon Rieka noemden ... 
maar dat pakte bij mij slecht uit: 
Ik had al lang v66r het verplichte 
ethische deel van de avond mUD 
begeerte gevestigd op •n druk
deusken, merk Famos, dat ik al 
lang had zien liggen. Wat moest 
ik met een mondorgeltje, waar 
je nog niet eens het hele do-re-mi 
uit kon halen 7 - Met el mijn 
bijeengezamelde moed vroesr ik 
Rieka of ik het mocht ruilen voor 
een drukdeuske en... het macht. • 
Ik heb er lang plezier van gehad. 
Ik moet nor; ergens van die 
hoofdlettertjes hebben. Tot al 
gauw het stempelkussentje uitge
droogd was en later, toen ik het 
met wat schoowikse probeerde, 
heb ik veel gedrukte papiertjes 
om me heen verspreid, vaak met 
vrome spreuken en ook met "ge
denk te sterven". Daar heb ik 
nadien, nu al nog langer dan 
vijftig jaar aan kunnen en mogen 
denken ... 

was, legde die romantiek van de 
verrassingen noe: beslag op je. -
In later jaren werd ook in onze 
goede Twentse steden Sint Niko
laas ingehaald, al enkele weken 
van tevoren en werden er vele 
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In mijn voorlaatste r.b.b. ben ik 
begonnen met de inzenders van 
antwoorden op de 20 vragen van 
r .b.b. nr. 39 van 10 juni te behan
delen. Daarbij kwamen uit de 
bus: mevr. H. F. J. S. R. te 
Delden: 27 punten, D. T. te 
Enschede 22 punten, J. H. ten B. 
te Haaksbergen 19 punten, mevr 
B . B. te Oldenzaal 25 p. - Naar 
mijn mening hadden van de twin
tig opgegeven woorden er veer-

Nog wat ... 
tien- geen al te grote moeilijkhe
den hoeven op te leveren, zodat 
14 x 3 is 42 punten als normaal 
maximaal haalbaar beschouwd 
kunnen worden. Tot 14 punten 
totaal is dan: 'n oftewel tamelijk 
goed als eindresultaat; 15-28 pnt. Is 
2: goed en 29 punten en hoger is 
een 3 oftewel zeer goed. U zult 
bemerkt hebben dat niet zozeer 
het aantal beantwoorde vragen de 
doorslag geeft maar dat de kwaH
tcit van de ant~oorden de zoden 
aan de dijk zetten. 

Met de~e inzendingen, die zich 
aan alle twintisc gevraagde woor
den hel:>ben gewaagd, stap ik 
voorlopig van dat punt af. De 
andere brieven zouden dan nog 
meer in het gedrang komen. Bo
vendien halen de meeste brief
schrijvers het liefst die wo_orden 
eruit, ook uit de andere bneve~
bussen, die ze goed kennen en dte 
hen bljzonder aanspreken. 
Toch wil ik nog weer een aantal 
nieuwe w oorden opgeven, want ik 
heb wel tteleerd dat er heel wat 
lezers zljn, die mee kunnen en 
willen praten, als het maar ce~n 
moedeltJze opgave is waar ze ru-:t 
helemaal uit kunnen komen. Bij 
de volgende opgave gaat b~t er 
dus niet om, alle woorden m te 
zenden naar de woorden, die u 
het meest aansureken of waar u 

Rapport JIJ 

Nu komt de heer H. F . P. te 
Borne 'lan de beurt: 1. Umdewiel 
hoor je nóg wel, zegt deze inzen
der en betekent: veel kans. Dat 
wordt een dikke drie . 2. 'n Stra
bant heerschop is een streng 
iemand. Twee punten. 3. Stram
pelman, iemand die moeilijk loopt, 
bijv. met horrelvoet. Dat is ook 
een 3 waard. 
4. Weer betzelfde misverstand 
sosnonig gelezen als sosnoonig en 
de vraag wordt gesteld: sosnonig 
ken ik niet, ook nooit gehoord, of 
het mag onnoos zijn, dan Js het: 
onnodig? 
5. Bar waanzeunig is volgens H. 
F. P.: stapelgek. (Dit is een van 
de nummers die ik niet mee laat 
tellen om tot de 42 punten te 
komen). 
6. is goed: een 3. 7. is ook een 
dikke drie waard, luister maar: 
hee har d'r 'n voor tuffeln op I 
hee kon d'r nich met oet de stiee 
kommen! 8. en 9. beide een 2. 
Kemosies en flantuutn wordt 
vertaald met: praatjes en emoes
jes. Dat reken ik wel goed, maar 
had beter gekund I 
10. heel goed: een 3, maar 1 J. is 
verkeerd opgevat, doch noa een 1 
waard 12. en 13. zijn volgens H. 
F. P. over één kam te scheren 
en hij geeft als betekenis : goed
kqop, n iet duur. Tweemaal goed, 
dus tweemaal twee punten 14. 
wiedlöchtig: heel in de verte. Wil 
ik goed rekenen al ben ik het er 
zelf niet helemaal mee eens 2 
punten. 16. Smalbalgen is honger 
lijden. Joh. L . zegt zelf : sobertjes 
eten. Wat de een sober e.ten 
noemt i5 voor de ander honger 
lijden, 't i5 maar hoe je 't gewend 
bent, beren I Ik geef hiervoor een 
dikke drie en dan moet u maar 
raden. waarom ik het antwoord 
van H. F. P. Nog beter vind ik 
dan dat van Joh. L. ook al 
ziet die er nou net niet naar uit 
dat hij van smalbalgen houdt! 17. 
de pan wierum brengen: het ge
lag betalE:n, zegt H. F. P. en dat 
is, zo bondig gezegd, weer een 
dikke drie I Ik kom hierop nog 
uitvoerig terug, zoals ik al eerder 
beloofde 18. straotendeier: nooit 
van gehoord. Maar dat hindert 
niet voor de puntentelling! 19. 
bonte: hommel? vraagt H. F. P. 
wat wij hier noemen een honke. 

---- -.. toevallig' ' beknei!M in b ent. Ik 
geef er enige toelichtinR bij om • 
op weg te helpen. 

Wat . ) 
LS ... . 

'1. Ne bekkenwisch? (Welk .tuk 
keukengereedschap?). 
2. Rabonnie of bolu., ook wel 
roodn boon.s geheten? (Delfato1 
uit Twentse bodem, maar wat 
deed m 2n er mee en hoe we'rd 
die toebereid?) 
3. Ne mangelplaank? (Weliswaar 
geen strijkplank, maar ... ?) 
4. ' n stokiezer? met stokkettinc! 
(De boer, bij ploegde voort ... ) 
5. Spinnekop? (Dat moeten de 
inzenders van 't woord halah6olt 
kunnen weten en misschien ia er 
nog wel een koetsier, die u op 
weg kan helpen, als u het maar 
niet vraagt aan dhr .. J.H. ten B. 
te Haaksbergen, want die ia de 
inzender van deze woorden!) 
6. Oelengat ? (Als u een nieuw 
huis gaat timmeren moet u •t 
oelengat niet vergeten !) 
7. Stekband? (Informeren bij ar
chitecten en aannemers!) 
8. Ne geubel? (Staat in verbanet 
met de mechanisatie van het ou
de boerenbedrijf, op de boerderij.) 
9. Hoonderad? (Is een variatie op 
de vorige vraag). 
10. Dissein? (Oorspronkelijk ban· 
denarbeid, maar een woord met 
veel variaties en figuurlijke zowel 
als letterlijke toepassingsmogelijk· 
heden!). 
11 Kribbe-krabbe? (Wie dans me 
dat eens voor op papier?). 

Smalbalgen 
Nu willen we eerst nog bij Joh. L. 
uit Enschede te rade gaan om-

trent enkele van de twintig woor. 
<!en en ui~drukkin_gen, ~arvan ik 
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Zoals afgesproken, beginnen we 
ditmaal met de pan. die wierum 
bracht mot worden I Ik hoop dat 
het een aansporing is voor andere 
lezers, mij ook eens wat te schrij
ven over andere gebruiken. Zo zit 
ik nog altijd met de vraag: wat is 
het kinderspelletje "koekoek-del
fienogméér? Ik meen dat ik er a l 
eens eerder op gezinspeeld heb en 
ik weet wel, wat dit ontgroenings
spelletje inhoudt, maar hoe komt 
men aan de naam? 

Hen kookn gaan 
Job. L. is van mening dat "de 

pan wteru~ brengen" nog stamt 
uit de tijd. toen met kerstmts bet 
dienstpersoneel van de boerderij 
nog naar hun eigen volksboes 
ging en een soort kerstvakantie 
bad. Ook op spinvisites slaat bet 
"pan wierum brengen" . Op zulke 
visites, waarbij veel koffie met 
koek de nodige roddelpra atjes en 
vertellingen de ronde deden en 
ook bet borreltje "seut" niet ver· 
geten werd, kwam dan ook door
gaans een warme maaltijd op 
tafel: een pan vol lekkere gorten
soep met proemen (kreentennat 
of s lyrie, Bsk.) ofwel scböttel vol 
spek, worst of appelpannenkoo
kens, e.d. MaanJeu kwamen niet 
aan zulke visites te pas, wat 
natuurlijk veel jonge kerels een 
doom in •t oog was, aldus Joh. L. 
Als deze dan wisten, waar mor
gen of overmorgen zo'n spinvisite 
zou plaats vinden, werd er in •t 
geheim overlegd. hoe ze 't aan 
moesten leggen om dat lekker 
klaar gemaakte eten machtig te 
worden. Een van die middeltjes , 
dat dikwijls succes heeft opgele
verd, was als volgt. 

Spinvisite 

Wierum
brengen 

.. 

1\taar de jongemannen zaten met 
dE' pan of schotel, .die terugge
braebt moest worden, want weg 
maken of stuk maken werd zeer 
~waar als een laffe daad toegere
kend. Door middel van strootje 
trekken of de hoogste kaart trek
ken was vantevoren al uitge
maakt, wie van de jongensbende 
de pan of schotel moest halen en 
ook, wie hem weer terug moest 
brengen. Dat terugbrengen was 
doorgaans veel erger dan bet 
balen, want de pan mocht nld 
achteloos achter de deur heen 
gezet worden: hij moest weer net
jes op tafel komen te staan, waar 
hii ook afgehaald was. Dat was 
hét uur der wrake voor de 
vrouwlui, die de riezebessems al 
klaar hadden ~ezet. Als dan de 
boodschap kwa m : de pan keump 
d'r wier an! dan sat in elke hoek 
zo'n jonge vrouw met een riezebes
sem gewapend, klaar voor de 
aanva l, en menige vent, die door 
bet (nood)lot getroffen was om 
" de pan wierum te brengen" 
heeft een geduchte afrossing moe
ten Incasseren , die hem nog da
genlang wou beugen. Maar ze 
hadden het er vaak graag voor 
over. (Ik zou bet er op m 'n oude 
dag ook nog weleens op willen 
wagen ..... ) Z6 graaJ ~:elfs dat het 
,·aak dezelfde " pannensnaaiders" 
waren. die de dienstmaagden keu
rig netjes naar buis brachten. al 
was dit soms meer dan een half 
uur lopen. (Deze laatste tin is me 
niet e.:.g duidelijk uit de ~teemet-
tlng van Joh. L., cUe me daarover 
dan wat meer uitsluitsel ~:al willen 
geven?) 

Toepassing 
Job. L . wil de uitdrukking " de 
pan wierum brengen" toepassen 
op iemand. die alle waarschuwln· 
gen in de wind heeft geslagen en 
dan toch tegen de lamp liep. Als 
hij dan 's anderen daags bijvoor
beeld met een blauw oog Uep, kon 
er gezegd worden: "Hes ' t ók 
zeèn Benaads , Veldhoesbeernken 
hef de pa n wierum bracht" - Nu 
kan ik me nog veel meer geval· 
len voorstellen, waarin dat gezeg
de van toepassing zou zijn. In het 
Nederlands: "Boontje ko~t om s 'a 
loontje" kan ongeveer iets derge
lijks betekenen. WIJ zeggen bet op 
z'n Twents pittiger: " Waor'j de 
pan baalt, mo' j em 6k wierum 
brengen!" wat weleens kan bete· 
kenen: "Wel zien gat braandt, 
mot op de blaoren zitten!' •- 0, EO t 

Straatendeier 

H n overal tegenkomen: een schrik· 
wekkend dier met lange . staart, 
gloeiende oogjes en kleine boren· 
t.jes, kleiner dan die van de d.ulvel 
zelf. Als je iemand vroeg, dte er 
meer van wist te vertellen: bes 
doe hem wal ees zeen, B~naads? 
dan was •t antwoord altiJd: Nee 
jong daorvuur was 't völs te 
duu~ter. Mär 'k hem wal heur~n 
stönnen en doo be'k gauw n 
rozenkraans vuur 'n dag haald! 
Als de duisternis was ingetreden 
moest men zoveel mog~~ijk de 
~rote openbare wegen mtJden en 
als •t even kon de destijds veel 
, ·oorkomende kerkepaden nemen, 
dáárop bad cUe trawant van de 
duivel niets in te brengen! Dat 
waren zogenaamd 's Heren we· 
gen! Mocht bet onvermiJdelijk 
zijn een hoofdweg te nemen, dan 
vooral aan de zijkanten gaan en 
zo weinig mogelijk dwars overste· 
ken want "midden op de weg, 

' 1 l h'" daor bef de duuwe z en ree • 
E n dan vooral sorgen dat je 
a ltijd je ~ewijde rozenkrans bij je 
had. Doorgaans kreeg je de 
waarschuwing van buis-uit mee: 
"jong, jong, zorg d 'r v!lur um o~ 
tied weer in boes te ween en •• * 
diej toch laat mocb worren • wa'k 
nich hoppen wil- en sos't straoten· 
deier tieëgnkommen, 'n rosea
kraans In de baand en dan vuul'
al an de kaant van de _wea 
blieuwn! 
Maar Joh. L. beeft mU uitdrukke
lijk bekend .,Jowan. hee .. ls mtej 
nooit tn dee acht jaor Ueegn kom· 
men. al he'k 's avonds nao mnne 
verteillog mennigmaol langs de 
weg daonig in den stinkerd set
ten ...... !" 
Dit was het dan weer voor van
daag: onze regio-brievenbus, t~ 
wens u een goeden '!:!ond. De 
volgende brievenbus beemdigt on
ze vriend Joh. L. deze uiteenset
ting met de laatste twee woorden 
van de reeks: de bönten o~ewel 
grote wespen en: het nusdorken 
of nusköttelken, nleh te laankwie
lig mär laankwlellg gen&1t ofte· 
wel : niet te saai maar be~oorlljk 
onderhoudend. We zullen zten. 

Als zo'n spinvisite druk aan de 
gang was en de jonge mannen 
dachten, dat nu langzamerhand 
het eten ook wel aan bet opdienen 
toe was. dan staken ze voor de 
niendeur een bos stro In brand. 
Dan gooiden ze gauw de nlendeur 
open en riepen ze verschrikt naar 
binnen: braand! braand! Hevig 
ontsteld stormde dan al bet 
vrouwvolk de deel op om te kij
ken, waar de brand was. Van dat 
ogenblik van verwarring maakte 
een der Jongemannen gebruik om 
op kousev"eten door de voordeur 
naar binnen te wippen en de pan 
of schotel met bet lekkere eten 
weg te ertssen en er mee aan de 
baal t e gaan. Als 't vrouwvolk al 
gauw in de gaten kreeg dat het 
loos alarm was en weer in 't 
,·oorhuis terug kwam, was al bet 
lekkere eten spoorloos. Meestal 
werd zoiets t:eer sportief opgeno
men en dan werd er met vereen
de krachten een nieuwe maaltijd 
klaargemaa'd, terwijl se sich uit
sloofden In ~:elfverwijten dat se so 
stom badden kunnen zijn. Maar •t 
volgende jaar t rapten ze er weer 
in, als een andere truc werd 
t~egepast, tenzij de gastvrouw 
pienter genoeg was geweest was 
om de voordeur op de pin of het 
s lot te doen. 

In 't Nederlands zoiets als ''straat
dier" al bevreemdt mij dat "strao
ten" in het Twentse "straotendei· 
er". Waar waren hier op het 
platteland s traten? Maar 10ed, ik 
laat Job. L. weer even aan •t 
woord: In het oude bijgeloof was 
het straotendeier een handlanger 
van de duivel, naar de aarde 
,.;ezonden om de mensen te verlei· 
den en ongelukkig te maken. Men 
kon hem •s nachts tussen twaalf en 
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Wat hönten zijn, duidt Joh. L. te 
Enschede aan met de omschrij
v ing: uitzonderlijk grote wespen 
oftewel wespen. Dat bij er heel 
wat van weet kunt u uit het 
volgende le zen. (Wanink noemt ze 
hoorntes, horzels). 

Hönten 
Die hönten .of grote wespen had
den veelal een groot nest in de 
topgevel va n de boerenwoning of 
van de "schopp", op 'n balken. 
Ze waren zeer gevaarlijk en er 
werd destijds zelfs beweerd dat 
enkele steken zelfs dodelijk kon
den zijn. Zeven paardehorzels 
konden een paard doodsteken, 
was de algemene opvatting. Voor
dat het hooi of de rog werd 
ingehaald w erden de topgevels 
eerst zorgvuldig afgezocht waar 
ze precies hun nest hadden 's 
Avonds, als ' t goed donker was 
en alle hönten binnen waren, wer
den ze uitgezwaveld. Daartoe 
werd een emmer met gloeiende 
a s uit 't losse vuier, waarop flink 
wat zwavel was gedaan, zo dicht 
m ogelijk onder 't nest verplaatst. 
In de regel waren dan de volgen
de ochtend de meeste hönten 
dood en de rest zwaar boowelmd. 
- In een zogenaamde mudzak 
werd in de opening (dus a an de 
bovenkant) een houten of ijzeren 
hoepel aangebracht, zodat de zak 
wijd open bleef. Deze werd dan 
met een gaffel onder het nest 
gehouden, waarna het nest met 
inhoud met een hark in de zak 
werd gewerkt, die dan als de 
bliksem werd dichtgebonden. Dat 
hele zaakje werd dan een dag of 
wat, met stenen verzwaard, onder 
water gehouden. "Jong" , zei Mans
euro, "doe keumps m ie nich eer 
op 'n balken as da'w 't höntennös 
in 'n mudzak hebt, begreppen?" 
En óf wiej 't begreppen hadden 
en wiej b\even wal ~eern van 'n 
balken vot want wiej wussen 
wa'w oons te doon konnen ma
ken ... 

N usköttelken 
In bijna elk vogelnest is wel eens 
een zogenaamde achterblijver. ' t 
I!l wat later in de veren dan de 
anderen en het vliegt doorgaans 
ook wat later uit dan de rest. Dat 
is vooral vaak het geval bij een 
groot aantal jongen, zoals van 
mezen, m ussen en spreeuwen. - Ik 
heb ~et eergisteren nog meege
maaKt - aldus Joh. L. in zijn brief 
van 14 juni van dit jaa r - en wel 
in mijn eigengemaakte brieven
bus in Buurse. Het is nu het 
tiende jaar dat een koolmezen
paar bezit van deze prima wo
ning neemt. Zodra ik in de gaten 
luijg dat de bouw een aanvang 
genomen heeft, zet ik eeri kaartje 
op de bus: Weer verhuurd! Bode, 
wil je s.v.p. de post afgeven aan 
de zijdeur en bij afwezigheid bij 
de familie Wissink! - Dat gebeurt 
dan ook prompt en de diertjes 
kunnen ongestoord blijven wonen. 
- Eergisteren, al vrij vroeg, onge
veer half zes, hoorde ik vliegoefe
ningen al en het duurde maar 
even of ze kwamen, hoor- achter 

!!Po hrielenbusl 

elkaar! en tegen alf el(" toen wiJ 
aan het koffiedrinken waren, 
werd het stil in en om de mezen
woning. Even kijken en ... ja, 
hoor, ze waren de wijde wereld in 
met al haar gevaren, behalve ... 
precies: 't nusdörreken of •t 
nusköttelken, hoe je 't noemen 
wilt, zat er nog, moederziel alleen. 
't Werd door vader en moeder bij 
teesenpozen nog dapper gevoerd 
en na tientallen vergeefse pogin
gen .. . ja hoor! zo tegen vijven zat 
hij of zij op de rand van de 
brievengleuf de wereld in te kij
ken... en toen... 't ging nog wel 
wat _stuntelig, maar, het kwam 
toch met veel moeite in de 
dichtstbijzijnde goudenregenboom 
Meer dan een hal! uur heeft het 
diertje daar gezeten, bewaakt 
door pa en moe, die toen ineens 
met hem de grote eiken ingingen, 
naar de broertjes en zusjes. - ' t Is 
te hopen dat het nusdörreken het 
ook redt, maar dikwijls wordt 
zo'n klein achterblijvertje slacht
offer van de boskatten. 

Hoazenvöttel 
Een woord, waar ik al eerder 
over geschr~en heb maar dat, 
naar aanleiding van r.b.b. nr. 67 
van 17 sept., nogal wat reacties 
heeft uitgelokt. Als we het woord 
uit elkaar halen zien we hoazen, 
dat zijn kousen, en vöttel, dat zijn 
eigenlijk voetjes. In de ouderwetse 
meervoudsvorming van verklein
woorden komen we vaker de uit
gangs-ei tegen met umlaut tegen. 
Van voot (voet) krijgen we dan 
vöttel (voetjes), evenals van 
moond (mond) mööndel of meun
del (mondjes) gemaakt wordt en 
van haand · (hand) häändel of 
hèèndel (handjes), zoals we uit 
het gezegde van de boer leren tot 
zijn personeel, dat te lang blijft 
vesperen: " de meundel hebt gaon, 
now mott de hèèndel ók wier 
goan!" d .w.z.: de mondjes hebben 
gedaan, nu moeten de handjes 
ook weer gaan, oftewel: er is · 
gegeten, nu wordt er weer ge-
werkt. - Nu s chrijft de heer J. H. 
t . B. uit Haaksbergen. dat hi j als 
vertaling van het woord hoa
zenföttel hoorde: koopman of ver
koper, terwijl weer een ander 
verklaa rde dat er de zool of 
onderkant van de sok mee be
doeld werd. Dat eerste is natuur· 
lijk fout ; dat men er de 
voetzool van de sok mee bedoelt, 
is te begrijpen, omdat iemand die 
op hoazenvöttel gaat, alleen maar 
op de voetzoelen loopt. De moeder 
van J H . t. B . had als meisje de 
uitdrukking weleens gehoord: 
' 'hee geet op zien hoazenvötter• 
van iemand, die het slecht ging. 
Dat is weer zo'n kernachtige 
typering. Maar dat Huttenklaas 
nen hoazenvöttel vermoord zou 
hebben (vandaar natuurlijk de 
mening dat een hoazenvöttel een 
koopman is) is niet waar. Men 
heeft de klok horen luiden maar 
weet niet waar de klepel hangt. 
Die Willem Stint, de jonge kousen
koopman die door Huttenklaas 
werd vermoord, was geen hoa
zenvöttel maar een "hoazenvos
ker", als ik me goed herinner het 
z6 ergens gelezen te hebben. 

Plat jebaarfs 
• 

Platjebaarfs (zie r.b.b. nr. 67) is: 
barrevoets. Uit dat "baarfs' ' al
leen al meen ik dat barrevoets te 
kunnen afleiden. Dat platje- is er 
dan ter versterking aan toege
voegd, dunkt mij . De heer H. F. 
W. te Hengelo wilde weten, of het 
gezegde alleen in Borne gebruikt 
werd . Neen, lees ik uit de r eactie 
van de heer H. B. K uit Rietmo
len: in m tjn jongensja ren (plm. 
1915) was het in Hengevelde een 
algem een gebruikt woord. In R iet
molen is het bij ouder e mensen 
ook algemeen b ekend, bij de 
jeugd m aar zelden. Iemand uit 
Hupsel bij Eibergen, die ik toeval-

lig ontmoette. kon me ook direct 
van antwoord dienen. - Van J . A. 
.p uit Oldenzaal kwam ook een 
interessa nte reactie: platjebaarfs 
ken ik niet, maar: ne baart-loper 
is iemand die m et blote benen 
loopt. wat vroeger door de dames 
als a a ns tootgevend, onzedelijk en 
onchris telijk werd beschouwd. -
Zeil heb ik het woord platjebaarfs 
van mijn schoonouders geleerd, 
die r esp. uit het Hoge Hexel en 
Hardenberg via Almelo naar En
schede waren komen afzakken. 

Schraomen 
De zin luidde: " Nen opschöttel 
van nen jong, op hoazevöttel, 
met ne stoetenbruw met schrao
men op de voest", d .i. letterlijk: 
" Een opschietellng van een jon
gen, op kottsevoeten, met een bo
terham van wittebrood met 
kaantjes op de vuist... - Fam. M. 
w. P. uit Overdinkei schrijft: .,te
gen schraomen zelden wij altijd 
schraofkes" - en ik moet zeggen: 
wat vind ik dat een "lief" woord I 
veel mooier nog dan ,.schoa· 
men" om van het lelijke verbas
terde "schrammen" maar hele
maal niet te spreken. En... weet 
u nog: wat kon dàt lekker zijn, 
zo'n vlak witweitenstoet met hete 
schraomen zó met de "schoem
spaon" (of hoe noemde u zo'n 
ding) uit de kokende vetpan ge
haald! Goudgeel, knappend, bros: 
een lust voor het kinderoog en 
heerlijk knappend tussen je tan
den. Nee, wij waren echt niet 
verwend, naar de maatstaven 
van thans gerekend. Maar toen ... 
toen was een kinderhand nog 
gauw gevuld. Maar ja, dat is 
alweer een halve eeuw en nog 
wat langer geleden .. . 
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2 3 DEC. 1970 regio brievenbus! 
An miene vreandschoppn. 
Maantau en vrouwleu. Jongns en 
wachter! K eender van Jannao! 

Laot miej zo met roeweenter ees 
'n maol nen breef d ' r zo lusken
deur schriewn, waonn a ' k miej in 
miene gedachten maj richten töt 
al dee leu, dee ' t miene breew 
oawr spraok en gebroek in oonze 
"regio" pleegt te lêzen. Zo an 'n 
êen van 't jaor is 'n mêens 
geneigd o..1m zienen balaans te 
tclln en lasten en baten tegen 
mekaar óf te weagn. Daor mot 

w eer êvenwicht wordn bracht in 
wa 'w daon hebt en w at a 'w 
haddn muttn doon. Dat neum 
wiej dan oonze goeë vuur
ncmmns. 

Nóg grtezer 
Daot is al weer zowat ' n jaor 
\.erstrekkn da'k vanniejs met nen 
vastn regelmaot in dizze kraant 
heb möggen schriewn. Daor is al 
weer 'n jaor an onns leamnd t66 
daon. ' t Haor is weer luk n 6sr 

f!riezer wordn. de rugge weer luk 
nóg krommer, de been weer luk 
nóg stiewer. Mär ... woo vrömd et 
ok keenkn mag: 't hart is weer 
luk nóg jonger worden. Wiej hebt 
ja meestntieds te-hoop met oonze 
rchrieweriej oawr-en-weer 1n de 
t :ed van oonze joonkheid verkeerd 
en de heugenissen an waleer hebt 
c.ons vaak good daon. En ieder 
vuur zich heb wiej ja ók vedreeti
ge tieden en oagnblikkn had, oon
ze twiefels an oons zölm en an 
oonze näögsten, zodäönig dat oon
zen gaank duur 't leamnd men
r.igmaol 'n t astn in newwl en 
duusternis wol liekn En in dizze 
daagn en w ekkn waor 't ene jaor 
in 't aandre oawergeet kiek w iej 
umsgelieks schichti g achterum. 
En a 'w dan oons eigen grote hook 
nog eens nao kiekt nao gewin en 
verlees. dan krabbe wiej oons ees 
é'chter de oarn. 

't I s pood, um manr~s oons zölmn 
in ' t härt te kaekn. 
of wiej ok 'n means hebt pien 
edaon; 
't is r~ood. um now ePs 'n maol ie 
laotn bliekn. 
da'w nich met eigenlee/de kont 
voLsta on. 
't is r~ood, um manr~s m 't roond 
te kiekn. 
waor'w 'n greufkn en 'n pleuikn 
glad kont striekn, 
en zêer~nend duur et leamn t-z 
gaon. 

N en heeln hoop 
Wat hef dit allns now met dizze 
schrieweriej te maakn oawer oon
ze spraok en oons voYcsgebroek? 
zö'j miej now können vraogn. Ik 
zol zeggn: nen heeln hoop! Want 
at ik al van dit laand en dizze 
spraok en dit volksgebrock en 
volksgeteut hooi, dan doo ik dat 
umda'k van de leu hOol dee met 
dit laand en dizze spraok en dit 
gebroek eigen bint. Daor is in ' t 
afgeloopn jaor weer mennig niej 
contact töt staand kommn en 
mennig öold con tact nie j wordn 
met leu, dee de meulte wolln 
nemmn urn ees nen breef te 
schriewn. Daor been' k naa 
daankbaor vuur, dat been'k . 
Aans zo'k m a ngs 't geveul 
können hebbn van zomar wat in 
de weele boodweit te praotn. Now 
wi'k •t oawr 'n wek-of-wat eens luk 
op ne aandere waag pakkn en 
wal zodäönig dat de breef
schriewrs nich zo lang hoowt te 
wochn op bescheed m dizzen 
hook. Mär dat steet dan 
"anzölmn wa te leazn woo of wat 
of woodäönig. En dan mo'k zo 
ongemêerkt rekkn h öoln met de 
bed van leamnd, en met wat miej 

duch dat mien wêerk nog Is, zo 
lang a 'k nog kan. Daor lig nog te 
wochen m•en Twentse woordn
book, dat as Abecedarium al 
vuur 'n groot deel in dizze kraant 
hef staon. En daor steet op stapel 
'n tweede deel dat heel aan.ders 
zal wordn. Daor heb ik nog men
nige sprök en mennig verhaal en 
mennige.n bakslag liggn, dee't de 
leu geern as zo'n beuksken vuur 
zik zolln willn hebbn. Dat is am
maol nog wêerk vuur wat miej 
nog an lcamnd te wochen steet. 
'k Mag lieën nog twintig jaor, 
want 't jaor tweedoezend za'k wal 
nich m eer können haaln . Mär .... 
laot 't tien jaor wêen of vief of 
twee, iej könt mangs nich wettn: 
ik bliew mien best doon. 

Dree dingen 
Mär daorvuur bint dree dingen 
neudig. In de eerste plaats : dat 
oons leeven Heer miej de ge
zoondheid E'n 't benul en de 16st 
Iöt. In de tweede plaats: dat dizze 
kraant miej de ruumte en de 
gclêgenhetd en •t inkommn löt. ln 
de deerde plaats: dat miene 
lézers dizze kraant àn bliewt 
höoln - al zolln ze dat alle.en um 
miej doon - en dat ze met miene 
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schrieweriej met bliewt leamn. An 
mien vertrouwn is oons leeven 
Heer en in dizze kraant en in 
miene lêzers zal 't nich liggen 
Daorum wi 'k töt b esloet met 'n 
v.eunsken van miej zölm kommn ; 
ön al dee Jeu w el 't zich àn weelt 
trekkn en dee'k as zonnen kreenk 
van vrêendschop urn mleJ too 
weet en veul: lao'w van dizzen 
meweentr nen goeën maakn, biej 
kesboom off Bethlems ställeken , 
want 't kindeken so lovelic könne 
wiej nich missen, al woo modern 
wiej oons ok vuurdoot. Laot ók ' t 
kesmäölkcn ow good smaakn en 
gaot met de beste vuurnemmns 
van 't öole in •t nieje, biej peere
vieis en rooën kool en laot 't 
pleeriezr duftig zien wêerk doon, 
àl nao •t öold gebroek. Wiej gaot 
nich alleen van •t öole in 't nieje 
mär ók mèt 't öole in 't nieje I 
Haarop in 't nicJe jaor! 
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